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Originalbetriebsanleitung

Translation of the original instructions
Traduction du mode d’emploi d’origine
Traduzione del Manuale d’Uso originale
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Pieklad originalniho nédvodu k provozu
Preklad originadlneho navodu na prevadzku
Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
Prevod originalnih navodil za uporabo
Prijevod originalnog naputka za uporabu.
MpeBopa Ha opurnHanHaTa MHCTPYKLUMA
Traducerea modului original de utilizare

Naudojimo instrukcijos originalo kalba

Benzin Freischneider
Petrol brushcutter
Coupe-bordures a essence
Decespugliatore a benzina
Benzine Bosmaaier
Benzinovy kiovinorez
Benzinovy vyzinac

Benzines bozo6tvagd

Kosilnica na bencinski pogon z nitko ali
rezilom pogon

Rezac na benzin
MoTopHa Koca ¢ 6eH3HOB gBuraTen
Masina de taiat pe benzina

Benzininé krimapjové
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(3 DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN

Benzin Freischneider IBF 31-4
Motor / Hubraum 4-Takt-Motor / 31 cm?
Motorleistung max. 0,7kW/1,0PS
Motordrehzahl max. 9800 min™!
Leerlaufdrehzahl 3000 min™!
Schneidvorrichtung Messer mit 3 Schneiden @255 mm
(Schnittbreite) Fadenkopf @430 mm
Faden2x2m/@ 2,4 mm
Max. Drehzahl des Schneidwerkzeugs | Messer mit 3 Schneiden 7300 min™!
Fadenkopf 6200 min™!
Kraftstoff Tankinhalt 680 ml
Motordl Tankinhalt 80ml
Gewicht gemal3 1SO 11806-1 (ohne Kraftstoff, Schneidvorrichtungen und Gurt) 7.8kg
Gerauschangaben
Gemessen nach EN 1SO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Schalldruckpegel L , 97,1 dB (A)
Schallleistungspegel L, 112.dB (A)
Unsicherheit K=3dB(A)
Vibrationsangaben
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN ISO 11806:2011, Unsicherheit
K=15m/s
. L Vibration: Mit 3-schneidigem Messer 4,77 m/s?
Schwingungsemissionswert a, — -
Vibration: Mit Fadenkopf 5,07 m/s?

Technische Anderungen bleiben vorbehalten.

WESENTLICHE BAUTEILE

Motor

Antriebsrohr

Schutz der Schneidvorrichtung
Fadenkopf

Messer mit 3 Schneiden
Startgriff

Handgriff

oo na

Tragegurt
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(i) DEUTSCH

SYMBOLE

A Warnung/Achtung!

Warnung vor wegschleudernden Teilen

A GEFAHR

Im Falle der Nichtbeachtung besteht die Mdglichkeit, sich
selbst oder Dritte schwer zu verletzen, mit Todesgefahr.

Warnung vor heilen Oberfléchen!
Verbrennungsgefahr!

A WARNUNG

Im Falle der Nichtbeachtung besteht die Mdglichkeit, sich
selbst oder Dritte zu verletzen.

A VORSICHT

Im Falle der Nichtbeachtung besteht die Mdglichkeit, sich
selbst oder Dritte zu verletzen.

Warnung vor feuergeféhrlichen Stoffen

Halten Sie andere Personen fern. Sie konnten
durch weggeschleuderte Fremdkorper verletzt
werden. Der Mindest-Sicherheitsabstand
betrdgt 15 m.

Maximale Drehzahl der Schneideinheit. Das
_ Gerat darf nicht mit hoherer Drehzahl betrie-
ben werden.

- BB

6
)

Liefert erlauternde Hinweise oder andere Angaben tber
bereits an fritherer Stelle gemachte Aussagen, in der
Absicht, die Maschine nicht zu beschadigen oder Schaden
zu vermeiden.

Primer

Chokehebel (Starter)

- 5

Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbe-
triebnahme sorgfaltig durch.

Verletzungsgefahr !
Umlaufendes Werkzeug! Werkzeug lauft nach!

Schutzbrille tragen!
Gehdrschutz tragen!

Stellungen des Motorschalters
0 = Aus/Off
| = Betrieb/On

=a
a

Schutzhelm tragen!

IEmm) Drehrichtung

Schutzhandschuhe tragen!

O Langsam

Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz, griffiger
Sohle und Stahlkappe tragen!

@ Schnell
=

Keine Kreisségeblatter verwenden.

Vor allen Arbeiten am Gerat Motor abstellen und
= Ziindkerzenstecker ziehen.

>P@eOO©@®0

)7

Warnung vor gefahrlichem Riickschlag

C € CE Konformitatszeichen

2

o

ball - Garantierter Schallleistungspegel 112 dB (A)

H2e




(3 DEUTSCH

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Verwenden Sie diesen Freischneider nur fiir den dafir
vorgesehenen Zweck zum Schneiden von Gras, Gestriipp
und Unkraut.

« das Messer mit 3 Schneiden ist zum Schneiden von
Unkraut und leichtem Gestriipp geeignet;

+ der Fadenkopf kann hohes Gras und nicht holzige Pflan-
zen in der Nahe von Einzdunungen, Mauern, Fundamen-
ten, Gehsteigen, um Baume, usw. beseitigen oder zum
vollstdndigen Ausputzen eines Gartenteils verwendet
werden.

A WARNUNG

Verletzungsgefahr

Das Gerét darf nicht zum Schneiden von Hecken, harten
Zweigen und Holz oder zum Zerkleinern von Kompostma-
terial verwendet werden.

Benutzen Sie das Gerat nicht, um Gras zu schneiden, das
sich nicht auf dem Boden befindet, z. B. Gras, das auf
Mauern, Felsen usw. wachst.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal
verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Bestim-
mungen, aus den allgemein giltigen Vorschriften sowie
den Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Her-
steller fiir Schaden nicht verantwortlich gemacht werden.

Achtung! Die nationale Vorschrift kann die Verwendung
der Maschine begrenzen. Es sind jeweils die im Einsatzland
gtiltigen Vorschriften zu beachten.

HINWEIS

Wahrend der ersten 6-8 Stunden Maschineneinsatz, den
Motor nicht mit der Hochstdrehzahl benutzen.

SICHERHEITSHINWEISE

Benutzen Sie das Gerét erst nachdem Sie
A die Betriebsanleitung aufmerksam
gelesen und verstanden haben. Machen

Sie sich mit den Bedienungselementen und dem richtigen
Gebrauch des Gerétes vertraut.

Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten Sicher-
heitshinweise. Verhalten Sie sich verantwortungsvoll ge-
genlber anderen Personen. Der Bediener ist verantwort-
lich fir Unfalle oder Gefahren gegentiber Dritten.

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerdtes aufmerksam
die Betriebsanleitung gelesen und verstanden haben. Das
Gerét darf nur von Personen bedient und gewartet wer-
den, die damit vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet
sind.

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die
das 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt
die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung
im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der Fertig-
keit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

A GEFAHR

Das Anlassersystem dieser Maschine verursacht ein relativ
schwaches Magnetfeld, wobei aber trotzdem nicht aus-
geschlossen werden kann, dass Funktionsstérungen bei
aktiven oder passiven Implantaten des Bedieners auftreten
konnen, mit dementsprechend schweren Gesundheitsri-
siken. Trdgern dieser medizinischen Vorrichtungen wird
daher dringend empfohlen, einen Arzt oder den Hersteller
der Vorrichtungen zu befragen, bevor die Maschine
verwendet wird.

Halten Sie Kinder und andere Personen sowie Tiere
wahrend der Benutzung des Geréts fern. Der Mindest-
Sicherheitsabstand betragt 15 m.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer fiir
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhéltnisse.
Mangelhafte Beleuchtung/ Lichtverhéltnisse stellen ein
hohes Sicherheitsrisiko dar.

A WARNUNG

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.

+ Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

+ Gehdrschutz tragen!

« Tragen Sie feste Schuhe und lange Hosen.

« Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich be-
wegenden Teilen, da diese von sich bewegenden Teilen
erfasst werden kénnen. Benutzen Sie das Gerat nicht,
wenn Sie barful8 gehen oder offene Sandalen tragen.

« Fir Eingriffe im Messerbereich Schutzhandschuhe
tragen

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht.

Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung kdnnen auch
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
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DEUTSCH

A VORSICHT

Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerit liber langeren
Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsgemafy
gefiihrt und gewertet wird.

Vibrationsddmpfungssysteme sind kein garantierter
Schutz gegen WeiBfinger-Krankheit oder Karpaltunnel-
syndrom. Daher ist bei regelméBigem Dauereinsatz des
Gerdts der Zustand von Fingern und Handwurzel griind-
lich zu Giberwachen. Falls Symptome der obengenannten
Krankheiten auftreten, sofort einen Arzt aufsuchen. Um
das Risiko der ,Weif3fingerkrankheit” zu verringern, halten
Sie Ihre Hande wahrend des Arbeitens warm und machen
in regelmafigen Abstédnden Pausen.

A VORSICHT

Gehorschadigungen

Langerer Aufenthalt in unmittelbarer Ndhe des
laufenden Geréts kann zu Gehorschadigungen fiihren.
Gehorschutz tragen!

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gert ist nicht
vermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Arbeiten auf zugel-
assene und dafiir bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an
Ruhezeiten und beschranken sie die Arbeitsdauer auf das
Notwendigste. Zu ihrem personlichen Schutz und Schutz
in der Nahe befindlicher Personen ist ein geeigneter
Gehorschutz zu tragen.

Angaben zur Gerduschemission gemaf Produktsicher-
heitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie:
Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A)
liberschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmafnah-
men flir den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines
Gehorschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerét darf in Wohngebieten
nach der deutschen Maschinenlédrmschutzverordnung
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an
Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb
genommen werden. Zusatzlich gilt das Betriebsverbot
zu folgenden Tageszeiten: von 7:00 Uhr bis 9:00 Uhr, von
13:00 Uhr bis 15:00 Uhr und von 17:00 bis 20:00 Uhr.

Beachten Sie zusatzlich auch die landesrechtlichen Vor-
schriften zum Larmschutz!

A WARNUNG

Verletzungsgefahr

Es diirfen nur originale oder vom Hersteller zugelas-

sene Schneidvorrichtungen verwendet werden.

« Arbeiten Sie nur mit dem Freischneider, wenn der rich-
tige Trimmfaden installiert ist und beide Trimmfaden auf
der richtigen Lange sind.

« Benutzen Sie keinen Metalldraht oder plastikumhdiliten
Metalldraht irgendeiner Art im Fadenkopf. Dies kann zu
schweren Verletzungen beim Benutzer fihren.

Alle Schutzbleche und Sicherheitsvorrichtungen miis-

sen fiir den Betrieb des Gerétes korrekt befestigt sein.

« Die Schneidlinie darf nicht tiber die in diesem Handbuch
angegebene Lange des Schutzbleches hinausgehen.

Bevor Sie mit der Arbeit starten, muss folgendes

gepriift werden:

« dass an der Maschine und an der Schneidvorrichtung
alle Schrauben angezogen sind

« dass die Schneidvorrichtung nicht beschadigt ist, und

dass die Metallmesser mit 3 oder 4 Schneiden (falls

montiert) gut geschliffen sind

« dass der Luftfilter sauber ist

dass die Handgriffe richtig befestigt sind

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, dass der Schneid-

kopf richtig befestigt ist, dass der Gashebel automatisch

in die Nullstellung zuriickkehrt.

Uberpriifen Sie das Gerat vor jedem Gebrauch auf Kraft-

stofflecks. Stellen Sie sicher, dass der Tankdeckel sicher

verschlossen ist.

Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme samtliche

Schraub- und Steckverbindungen sowie Schutzein-

richtungen auf Festigkeit und richtigen Sitz und ob alle

Beweglichen Teile leichtgangig sind.

Es ist strengstens untersagt, die an der Maschine befind-

lichen Schutzeinrichtungen zu demontieren, abzuéndern

oder Zweck zu entfremden oder fremde Schutzeinrichtun-

gen anzubringen.

Das Gerét darf nicht benutzt werden falls es beschédigt ist

oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind. Tauschen

Sie abgenutzte und beschdadigte Teile aus.

A WARNUNG

Die Schneidvorrichtung darf sich bei leer laufendem Motor
nicht bewegen. Wenn sich die Schneidvorrichtung mit
dem Motor im Leerlauf bewegt, mussen Sie lhren Handler
fiir die korrekte Motoreinstellung zu Rate ziehen.

Bei Verwendung der Maschine miissen die korrekt
angelegten Traggurte immer eingeh@ngt werden. Die
Wirksamkeit der Schnellausldsung zum schnellen Trennen
der Maschine von den Gurten im Gefahrenfall muss regel-
maBig gepriift werden.

Der Traggurt muss angelegt werden, bevor die Maschine
am entsprechenden Haken eingehdngt wird, und der Gurt
muss entsprechend der GréBe und Statur des Bedieners
eingestellt werden.

Bei eingehdngtem Tragegurt niemals den Motor starten!

Verwenden Sie flir die Arbeit mit diesem Gerédt keinerlei



Zusatzteile auBBer denjenigen, die von unserem Unterneh-
men empfohlen werden.Andernfalls kénnen der Bediener
oder in der Nahe befindliche Unbeteiligte ernsthafte
Verletzungen erleiden, oder das Gerat kann beschadigt
werden.

Achten Sie darauf, dass der Freischneider nicht mit Pflan-
zenteilen oder anderen Materialien verschmutzt ist.

A WARNUNG

Verletzungsgefahr

Die rotierenden Messer konnen zu schweren Schnitt-

verletzungen bzw. Abtrennen von Korperteilen fiihren.

« Seien Sie vorsichtig gegen Verletzungen an den Schneid-

vorrichtungen. Sorgfaltiger Umgang mit dem Gerat

verringert die Verletzungsgefahr durch das Messer.

Halten Sie immer Hande und FiiBe von der Schneidein-

richtung entfernt vor allem, wenn Sie den Motor

einschalten.

Niemals bei laufendem Gerat unter das Gehause fassen.

Schutzschuhe tragen.

Vermeiden Sie ein versehentliches Starten. Befinden Sie

sich immer in der Startstellung, wenn Sie das Starterseil

ziehen.

Verwenden Sie den Freischneider nie ohne Schutzab-

deckung.

Nach dem Ausschalten dreht sich der Schneidkopf noch

fir einige Sekunden. Halten Sie Hande und Fi3e fern.

Tragen Sie den Freischneider am Griff bei stillstehendem

Messer.

Herausgeschleuderte Steine oder Erde konnen zu

Verletzungen fiihren.

+ Zu bearbeitende Flachen im Vorfeld nach Fremdkorpern
absuchen.

+ Wéhrend der Arbeit eine Schutzbrille tragen.

Die Maschine muss wéahrend der Arbeit immer fest mit
zwei Handen gehalten werden, mit der Motoreinheit

DEUTSCH

auf der rechten Korperseite, und dem Schneidwerkzeug

unterhalb der Glirtellinie.

« Passen Sie vor dem Starten den Handgriff Ihrer Korper-
groBe an, und achten Sie darauf, dass der Schneidkopf
keine Gegenstande beriihrt.

+ Achtung beim Riickwartsgehen, Stolpergefahr!

A GEFAHR

Riickschlag kann zu tédlichen Schnittverletzungen
fiihren.

Uberpriifen Sie sorgfiltig das Gelande, auf dem die Ma-
schine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegenstan-
de, die erfasst und weggeschleudert werden kénnen wie z.
B. Steine, Aste, Dréhte, Lebewesen etc.

Benutzen Sie Metallschneidwerkzeuge nicht in der Nahe
von Zaunen, Metallpfosten, Grenzsteine oder Fundamen-
ten.

Wenn sich ein Messer wahrend der Arbeit verkeilt muss
der Motor sofort ausgeschaltet werden. Achten Sie immer
auf Riickschlage (Kick- back) die auftreten konnen, wenn
ein Messer auf ein Hindernis trifft (Holzstamm, Wurzeln,
Aste, Steine, usw.). Vermeiden Sie, dass das Messer den
Boden beriihrt. Die Schldge verursachen einen Riickschlag
des Messers, der schwer zu kontrollieren ist. Der Riick-
schlag ist so stark, dass die Kontrolle der Maschine verlo-
ren gehen kann, die Sicherheit des Bedieners gefahrdet
wird, und die Maschine selbst beschadigt werden kann.

Wenn Sie einen Gegenstand treffen oder sich darin verfan-
gen, stellen Sie den Motor sofort ab, und tiberpriifen Sie
ihn auf eine mogliche Beschadigung. Reparieren Sie eine
mdogliche Beschadigung, bevor Sie versuchen, die Arbeit
fortzusetzen. Betreiben Sie den Freischneider nicht, wenn
sich daran lose oder beschédigte Teile befinden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR BENZINBETRIEBENE TRIMMER UND FREISCHNEIDER

A GEFAHR
Feuergefahr! / Explosionsgefahr
@‘ Kraftstoff ist leicht entflammbar.

Benzin und Benzinddmpfe sind leicht entziind-
lich bzw. explosiv.

Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht in explosions-
gefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Betreiben Sie das Gerdt nicht in Umgebung
von leicht entflammbaren Materialien.
Rauchen und offenes Feuer verboten.
Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafiir zuge-
lassenen Behaltern auf. Lagern Sie keinen
Kraftstoff in der Nahe der Maschine.

S

@Op

Maschine nur im Freien und nicht in der Nahe von offenen
Flammen bzw. brennenden Zigaretten tanken.

Tanken Sie vor dem Starten der Maschine. Wahrend der
Motor lauft oder noch heif ist, darf nicht nachgetankt
werden oder der Tankdeckel gedffnet werden.

Lassen Sie die Maschine nach dem Gebrauch mindestens 5
Minuten lang abkihlen, bevor Sie Kraftstoff nachfiillen.

Im Tank kann sich Druck aufbauen. Lésen Sie den Deckel
zundchst langsam, damit sich dieser Druck abbauen kann.

Achten Sie darauf, dass kein Kraftstoff verschiittet wird.
Falls Kraftstoff tibergelaufen ist, darf der Motor nicht
gestartet werden. Entfernen Sie das Gerat von der ver-
schmutzten Stelle und vermeiden Sie jeglichen Ziindver-
such, bis sich die Kraftstoffdampfe verfliichtigt haben.

Alle Deckel wieder fest auf Kraftstofftanks und Kraftstoff-
behéltern anbringen.

Starten Sie das Gerat mindestens drei Meter von der Stelle
entfernt, wo Sie es betankt haben. Rauchen Sie wahrend
des Tankens oder des Betriebes nicht, und achten Sie
darauf, dass keine Funken oder offene Flammen in den
Arbeitsbereich gelangen.
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Kraftstofftank ausschlieBlich im Freien entleeren.

Um die Brandgefahr moglichst gering zu halten, missen
Motor und Auspuff frei von Gras, Laub und tiberschiis-
sigem Schmierfett sein.

Ersetzen Sie den Auspuff und (gegebenenfalls) den Fun-
kenschutz, falls sie funktionsuntlchtig sind.

Um die Brandgefahr auf ein Minimum einzuschrénken,

die Zylinderrippen haufig mit Pressluft reinigen und den
Bereich des Schalldampfers von Zweigresten, Blattern oder
anderen Riickstanden befreien.

Entfernen Sie regelmassig alle Rasen- und Unkrautreste
um ein Uberhitzen des Schaftrohrs zu vermeiden. Rasen-/
Gras-/Unkrautreste verfangen sich unterhalb des Schutz-
schildes, dies verhindert eine ausreichende Kiihlung des
Schaftrohrs. Entfernen Sie die Reste vorsichtig mit einem
Schraubenzieher oder dergleichen.

.

Vergiftungsgefahr!

Abgase, Kraftstoffe und Schmierstoffe sind giftig.
Das Einatmen von Abgasen kann todlich sein!
Benutzen Sie das Gerat nur im Auienbe-

reich und niemals in geschlossenen oder
schlecht beliifteten Raumen.

Maschine nicht in einem geschlossenen Bereich
betreiben, in dem sich gefahrliche Kohlenmono-
xydgase sammeln kénnen.

A WARNUNG

Verbrennungsgefahr!

Einige Maschinenteile werden beim Betrieb sehr heif3. Das

Beriihren heier Maschinenteile kann zu Verbren-

nungen fiihren.

« Gerat nach dem Betrieb erst abkiihlen lassen.

« Berlihren Sie nicht den Auspuff oder den Zylinder. Diese
Teile werden beim Betrieb auBerst heifl und bleiben
auch nach Ausschalten des Gerates noch kurze Zeit heif3.

TRANSPORT

Sollte der Transport der Maschine mit einem Kraftfahrzeug
erfolgen, muss sie so positioniert werden, dass sie keine
Gefahr darstellt und sicher befestigt werden.

Stellen Sie sicher, dass wahrend des Transports kein Benzin

auslauft. Vermeiden Sie Schdden und Verletzungen.

Beim Transport und Lagerung des Gerétes sollte der Mes-
serschutz angebracht sein.

LAGERUNG

SchlieBen Sie das Gerat an einem geeigneten Ort ein, um
es vor unbefugtem Gebrauch zu schiitzen.

Nach jedem Arbeitseinsatz die Maschine sorgfaltig reini-
gen und Staub und Riickstande entfernen, die bescha-
digten Teile reparieren oder ersetzen.

Lagern Sie das Gerat trocken und frostgeschiitzt.

Beim Transport und Lagerung des Gerétes sollte der Mes-
serschutz angebracht sein.

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie das Gerét in
einem geschlossenen Raum unterbringen.

A GEFAHR

Bewahren Sie niemals die Maschine mit Benzin im Tank
innerhalb eines Gebéudes auf, in dem mdglicherweise
Benzindampfe mit offenem Feuer oder Funken in Beriih-
rung kommen kénnen.
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WARTUNG

Nur ein regelméBig gewartetes und gut gepflegtes Gerat
kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs-
und Pflegeméngel konnen zu unvorhersehbaren Unfallen
und Verletzungen fiihren.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung
beschrieben wurden, nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchfiihren lassen.

A GEFAHR

= Vor allen Arbeiten am Gerit Motor abstellen und
Zundkerzenstecker ziehen. Warten Sie, bis alle
rotierenden Teile zum Stillstand gekommen sind und
sich das Gerat abgekiihlt hat.
Messerschutzvorrichtung nicht entfernen, es sei denn, die
Eingriffe mussen auf dem Messer selbst vorgenommen
werden.

Maschine, insbesondere Liiftungsschlitze, stets sauber
halten. Geratekorper niemals mit Wasser abspritzen! Die
Maschine und deren Komponenten nicht mit Losemittel,
entziindlichen oder giftigen Fliissigkeiten reinigen. Zum
Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen.

Reinigen Sie nach jeder Benutzung den Freischneider,
entfernen Sie Grasreste.

Um ein Uberhitzen und Beschadigung des Motors zu ver-
hindern, mussen die Ansauggitter fiir die Kiihlluft immer
sauber, und frei von Mahresten und Schmutz gehalten
werden.

Das Anlasserseil muss bei den ersten Anzeichen von
Verschleil ersetzt werden.

Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des Schneid-
kopfes. Alle beschadigten Teile missen sofort ausge-
tauscht werden. Halten Sie sich beim Austausch an die
notwendigen VorsichtsmaBBnahmen.

Der Vergaser ist ab Werk optimal eingestellt. Sollten
weitere Einstellungen erforderlich sein, wenden Sie sich an
Ihren zustédndigen Kundendienst.

Nur Originalzubehdr und Originalersatzteile verwenden.
Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile konnen Unfalle
fiir den Benutzer entstehen. Fiir hieraus resultierende
Schéden haftet der Hersteller nicht.

Falls Sie Zubehor oder Ersatzteile bendtigen, wenden Sie
sich bitte an unseren Service.

FEHLERBEHEBUNG

Storung Ursache Abhilfe
Der Motor startet nicht, | Falscher Startvorgang Beachten Sie die Anweisungen in dieser
oder er startet, aber lauft Anleitung.

nicht weiter. Tank leer/Kraftstoffmangel

Kraftstoff nachfiillen

schlechter Kraftstoff, Lagerung ohne Entlee-
rung des Benzintanks, falsche Benzinsorte

Kraftstofftank und Vergaser entleeren.
Frisches Benzin einfiillen.

Falsch eingestellte Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom autorisierten
Kundendienst einstellen.

Zundkerze verschmutzt, (Kohlertickstande auf
den Elektroden), Elektrodenabstand zu groB.

Kerze reinigen, Warmewert der Kerze kon-
trollieren evtl. Ziindkerze erneuern.

fener Motor).

Die Ziindkerze ist nass vom Benzin (abgesof- | Zindkerze trocknen und erneut einsetzen.

Luftfilter verschmutzt

Luftfilter reinigen oder austauschen

Der Motor gibt keine
Hochstleistung

Der Motor startet, aber | Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen oder austauschen
lauft nicht mit voller
Leistung. - - - —
Falsch eingestellte Vergasermischung. Lassen Sie den Vergaser vom autorisierten
Kundendienst einstellen.
Motor stottert. Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen oder austauschen

Motor lauft sprunghaft.

UbermaBig viel Rauch.

Falsch eingestellte Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom autorisierten
Kundendienst einstellen.
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ENTSORGUNG

Wenn |hr Gerét eines Tages unbrauchbar wird oder Sie Ole, Benzin oder andere verschmutzende Stoffe vor-
es nicht mehr benétigen, geben Sie das Gerét bitte auf schriftsméBig entsorgen.
keinen Fall in den Hausmdll, sondern entsorgen Sie es Achten Sie darauf, dass keine Mineral6lprodukte ins

umweltgerecht. Entleeren Sie Oltank und Benzintank
sorgfaltig und geben Sie die Reste an eine Sammelstelle.
Geben Sie das Gerét bitte (ebenfalls) in einer Verwer-
tungsstelle ab. Kunststoff- und Metallteile konnen hier
getrennt und der Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Auskunft hierzu erhalten Sie auch in Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Erdreich gelangen.

Mineral6lprodukte nicht mit Haut, Augen und Kleidung in
Beriihrung bringen.
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TECHNICAL DATA

Petrol brushcutter IBF 31-4
Power Unit / Cubic capacity 4-stroke motor / 31 cm?
Engine output max. 0,7kW/1,0PS
Engine speed max. 9800 min™!
Idling speed 3000 min’!
Cutting device Blade with 3 points @255 mm
(Cutting diameter) Cutting line head @430 mm
Thread 2x2m /@ 2,4 mm
Max. speed of the cutting tool Blade with 3 points 7300 min™!
Cutting line head 6200 min™!
Fuel Tank volume 680 ml
Engine oil Tank volume 80 ml
Weight as per standard 1SO 11806-1 (without fuel, cutting devices and harness) 7.8kg
Noise details
Measured according to 'EN [SO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Sound pressure level L 97,1 dB (A)
Sound power level L, 112 dB (A)
Uncertainty K=3dB(A)
Vibration details
Total vibration values (triaxial vector sum) Determined properly EN ISO 11806:2011, Uncertainty K= 1,5 m/s?
o . Vibration: With 3-point blade 4,77 m/s?
Vibration emission value a, — —
Vibration: With line cutter head 5,07 m/s?

Technical changes reserved.

MAIN COMPONENTS

Power Unit

Drive tube

Cutting device guard
Cutting line head
Blade with 3 points
Starter

Handgrip

cf-JoR-gof-Bo g

Webbing
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SYMBOLS

A Warning/caution!

Warning against thrown-off items

A DANGER!

Non-observance will result in the risk of serious injury or
death to oneself or others.

A WARNING

Non-observance will result in the risk of injury to oneself
or others.

A ATTENTION

Non-observance will result in the risk of injury to oneself
or others.

Warning about inflammable substances

f E Warning against hot surfaces!
Danger of burns !

Do not let other persons get near due to fo-
reign objects being thrown off. Minimum safe
distanceis 15 m.

_ The maximum speed of the cutting unit. The
‘A device must not be operated at a speed higher
= than this.

&

U Primer

NOTE

These give details or further information on what has
already been said, in the aim to prevent damage to the

I : I Choke

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Risk of injury !
A\J Rotating electrical too! Do not put hands under
the cover of the machine when it is running

Wear eye protective goggles !
Wear ear protectors!

n Engine stop switch positions

0 = stop/Off
n I=run/On

Wear protective helmet !

nEmm Rotation direction

Wear protective gloves !

G Slow

Wear safety cut through resistant shoes with
safety sole and steel toe !

Do not use the circular saw blade.

@ Quickly
-

Switch the engine off and remove the socket
=7 plug before any work on the engine.

>P@®ROO©en

)7

Warning against dangerous kickback

C € CE marking

2

(-]

L
12s

Guaranteed sound power level 112 dB (A)
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

Use this trimmer for its provided purpose only, i.e. for the

cutting of grass, brushwood and weed.

+ the 3-point blade is suitable for cutting brushwood and
small shrubs up to 2 cm in diameter;

« the cutting line head can eliminate tall grass and
non-woody vegetation near fences, walls, foundations,
pavements, around trees, etc. or to completely clean a
particular area of the garden;

A WARNING

Risk of injury
The appliance must not be used to cut hedges, hard
branches and wood or to crush material for compost.

Do not use the appliance to cut grass that is not on the
ground, e.g. grass growing on walls, rocks, etc.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use. Not observing general regulations in force and
instructions from this manual does not make the manufac-
turer liable for damages.

Please note that permissible uses for the tool could be
limited by national regulations. It is necessary to comply
with the regulations applicable in the country where the
truck is used.

NOTE

Avoid using the engine at full power for the first 6-8
working hours.

SAFETY INSTRUCTIONS

Read and understand the operating
A instructions before using the appliance.
Familiarise with the control elements and

how to use the appliance properly.

Abide by all the safety measures stated in the service
manual. Act responsibly toward third parties. The operator
is responsible for accidents or risks to third parties.

The operating staff must carefully read the Operating In-
structions before using the appliance. The appliance may
only be operated and maintained by persons familiarised
with it and informed about possible risks.

Persons over 16 years of age can only work on the appli-
ance. An exception includes youngsters trained in order
to reach knowledge under supervision of the trainer dur-
ing occupational education.

A DANGER!

This machine’s starter unit generates an average sized
electromagnetic eld, but it is not however possible to
exclude the possibility of interference on any active or
passive medical devices that operators may be wearing;
this could be risky for their health conditions. All those
using medical devices should always consult their GP, or
the device manufacturer, before using this machine.

Keep children and other persons including animals in a
safe distance when using the appliance. Minimum safe
distanceis 15 m.

Provide adequate lighting or good lighting conditions
when working with the machine. Poor lighting/light condi-
tions represent a high safety risk.

A WARNING

Wear personal protective equipment.

« Always wear goggles when using the machine.

+ Wear ear protectors!

« Wear solid shoes and long trousers.

« Do not wear loose clothing or jewels. Hear, clothing and
gloves must be out of reach of moving parts as they
could get caught by the rotating parts. Do not use the
appliance when barefooted or in open sandals.

+ Use protective gloves when handling the blades.

Do not use the appliance if you are tired, ill, under influ-
ence of drugs, alcohol drinks or medicaments.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all
times.

Despite the observance of the operating instructions there
still may be some hidden residual risks.

A ATTENTION

Damage to health arising from vibrations to hand
and arms if the device is used for a long time or if the
device is not guided and evaluated properly.

Vibration damping systems are no guaranteed protection
against white finger disease or carpal tunnel syndrome.
Therefore, it is necessary to carefully check the state of
your fingers and wrist if you have regularly used the appli-
ance for a long time. If any symptom of the diseases above
appears, seek medical advice immediately. To reduce the
white finger disease risk, keep your hands warm and take
regular breaks during your work.
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A ATTENTION

Hearing damage
A longer stay in the immediate vicinity of the running
unit may cause hearing damage. Wear ear protectors!

When working with the device, a certain level of noise
cannot be avoided. Noisy work should be scheduled for
hours, during which it is allowed by statute or other local
regulations. Adhere to any applicable rest times and limit
your working time to the necessary minimum time. For
your personal protection and the protection of people
nearby, suitable hearing protection must be worn.

Noise emission information in accordance with the
German Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine
Directive: the noise pressure level at the place of work can
exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require
noise protection (e.g. wearing of ear protectors).

Please do also consider any local regulations concerning
noise protection!

A WARNING

Risk of injury

Use only original cutting devices or ones homologated

by the Manufacturer.

+ Only use the trimmer with the right trimming cord
installed and with both trimming cords being at the
right length.

+ Do not use metal wire or plastic- sheathed metal wire
of any kind in the cutting head. This may lead to serious
injuries of the operator.

All protection covers and safety devices must be cor-

rectly attached to operate the device.

+ The cutting diameter must not exceed the length of the
protection cover stated in this manual.

Before starting work please:

check that all the screws on the machine and the cutting
device are tightly fastened

check that the cutting device is undamaged

and that the 3 or 4-point metal blades (if fitted) are
properly sharpened

check that the air filter is clean

check the handgrips are well fastened

Before each use of the device, check whether the cutting
head is attached correctly and that the throttle lever
returns to zero position automatically.

Check all screw and plug-in connections and protective
equipment if firm and tightened properly and whether
all moving parts are running smooth whenever the ap-
pliance is to be put into operation.

The protective equipment on the appliance is strictly
prohibited to be disassembled, changed, used in conflict
with the designation and it is prohibited to attach any
protective equipment of other manufacturers.

The appliance must not be used if damaged or safety
equipment is defective. Replace any worn-out and dam-
aged parts.

A WARNING

The cutting device must not move when the engine is
running idle. If the cutting device moves when the engine
is running idle, contact your dealer to correctly regulate
the engine.

The machine must always be used connected to the web-

bing worn correctly. Frequently check the efficiency of the
quick release mechanism used to quickly free the machine
from the belts in case of danger.

The webbing must be put on before connecting the
machine to the special coupling and the belts must be
adjusted to suit the operator’s height and stature.

Never start the engine with the shoulder strap hang up.

When working with this machine, do not use spare parts
other than those recommended by us. Using spare parts
not recommend by us can result in serious injuries to
persons or damage to the machine.

Make sure that the trimmer is not soiled by parts of plants
or other materials.

A WARNING

Risk of injury

Rotating blades may lead to serious injuries by cutting

or amputating parts of the body.

« Be careful to avoid injury by the cutting tools. Careful

appliance handling reduces the risk of injury by knife.

Always have your arms and legs in safe distance from

the cutting mechanism, in particular after turning the

engine on.

Never touch under the housing body when the engine is

running. Wear protective shoes.

Avoid any inadvertent starting of the engine. Make sure,

that the control lever is always in ‘Start’ position when

you pull the starter rope.

Never use the lawn trimmer without the protective

cover.

After the appliance is turned off, the cutting head keep

rotating for a couple of seconds. Keep your arms and

legs in safe distance.

« Carry the lawn trimmer with the handle, with the blade
being off (idle).

Thrown-off stones or soil may lead to injuries.

+ Before mowing, check the area to be mowed for any
undesirable objects.

« Wear safety goggles when working.

When working, the machine must always be firmly held
in both hands, keeping the power unit on the right of the
body and the cutting group below the line of the belt.

+ Adjust the handle to your body height before starting
the device and make sure that the cutting head is not in
touch with any objects.

+ Be careful when going backwards - risk of tripping!



A DANGER!

Kickback can lead to casualties.

Carefully check the terrain where the appliance is going
to be used and remove all objects that could get caught
or thrown off by the appliance such as stones, branches,
wires, animals, etc.

Do not use metal cutting tools near fences, metal posts,
boundary stones, or foundations.

Stop the engine immediately if the blade stops during
sawing. Always beware of a kickback, which could occur
if a blade encounters a solid object (logs, roots, branches,
stones, etc.). Do not touch the ground with the blade.
Kickbacks cause blade recoils that are difficult to control,
50 as to cause loss of control of the machine, compromise
operator safety and cause damage to the machine itself.

If you touch an object or get caught (with the device)
switch off the engine immediately and check the device
for possible damage. Repair possibly existing damages
before you try to continue your work. Do not operate the
trimmer if it has loose or damaged parts.

ENGLISH

SAFETY INSTRUCTIONS FOR PETROL'POWERED TRIMMERS AND BRUSHCUTTERS

A DANGER!
/ Risk of fire! / Risk of explosion
Ié Fuel is highly flammable.

Petrol and petrol vapours are highly
flammable, explosive.

Do not work with the unit in an environment
with a risk of explosion where there are
flammable liquids, gases or dust.

Never operate the unit near highly flammable
materials.

Prohibited smoking and open fire using.
Keep the fuel in suitable containers only. Do
not store any fuel near the unit.

%

@Op

The appliance may only be refuelled outdoors and not
near open fire or burning cigarettes.

Emergency procedure

After use, let the unit cool down for at least 5 minutes
before refuelling.

In the tank pressure may develop. Loosen the tank cap
slowly to allow this pressure to gradually decrease.

Make sure the fuel does not overflow. If the fuel overflows,
the engine must not be started. Remove any dirt from the
appliance and prevent any attempt at ignition until fuel
fumes have evaporated.

Replace all fuel tank and container caps securely.

Start the device at least three meters away from the place
where you fuelled it. Do not smoke during fuelling or op-
eration and take care that no sparks or open flames reach
into the working area.

Fuel tank to be emptied outdoors only.

To keep the danger of fire as low as possible the engine

and exhaust pipe must be free from grass, leaves and
excess grease.

Replace the exhaust pipe and (if necessary) the spark pro-
tector if these are not in proper working order any more.

To reduce fire risks, periodically clean the cylinder flaps
with compressed air and clear the silencer area to get rid
of sawdust, branches, leaves or other debris.

Regularly remove any remainders of grass and weed to
avoid an overheating of the shaft tube. Remainders of
grass and weeds get caught under the protection cover
avoiding a sufficient cooling of the shaft tube. Remove the
remainders carefully with a screwdriver or a similar tool.
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A DANGER!

Risk of poisoning!

Exhaust gases, fuel and lubricants are toxic.
Inhaling exhaust gases may be fatal!

Use the appliance only outside, never use it in
confined and bad ventilated areas.

Do not operate the unit in closed spaces where
dangerous carbon monoxide gases may accu-
mulate.

Danger of burns !

Some parts of the appliance get too hot when the appli-

ance is operated. Contacting hot parts of the unit may

cause burns.

« Let the unit cool down after its operation is over.

« Do not touch the exhaust pipe or cylinder. These parts
get extremely hot during operation and stay hot for
some time after the device has been switched off.

TRANSPORT

When transporting the tool by car, it must be positioned
5o that it poses no danger, and secured.

Make sure that no petrol escapes during transport. Avoid

damage and injuries.

During transport and storage of the tool, the blade guard
(chain guard) must be attached.

STORAGE

Lock the device in a proper place to protect it from unau-
thorised use.

After every work stint, clean the machine thoroughly to
remove all dust and debris, and repair or replace any faulty
parts.

The appliance must be stored in a dry place and protected
from frost.

During transport and storage of the tool, the blade guard
(chain guard) must be attached.

Let the engine cool down, before you store the device in a
closed room.

A DANGER!

Never keep the unit with petrol in the tank inside a buil-
ding where petrol vapours could get in contact with open
fire or sparks.

MAINTENANCE

Only a regularly maintained and treated appliance can
serve as a satisfactory aid. Insufficient maintenance and
care can lead to unforeseen accidents and injuries.

Repairs and works specified in these Instructions may only
be performed by qualified authorised staff.

A DANGER!

= Switch the engine off and remove the socket plug
before any work on the engine. Wait until all rotating
parts have stopped and the appliance has cooled
down.

Keep the blade protection device on, except when interve-
ning directly on the blade.

Keep the device, in particular the air vents, clean at all
times. Never spray water on the device body! Never clean
the machine and its components with solvents, flammable
or toxic liquids. Us only a damp cloth making.

After each use, clean the lawn trimmer and remove any
grass remains.

To avoid overheating and damage to the engine, always

keep the cooling air vents clean and free of sawdust and
debris.

The starter rope must be replaced as soon as it shows
signs of wear.

Check the condition of the cutting head regularly. All
damaged parts must be replaced immediately. Follow the
necessary safety measures when replacing any parts.

The carburettor has an optimised setting ‘ex works! If any
further adjustments should be required contact your
competent customer service.

Use only original accessories and original spare parts.
Using other spare parts can result in accidents/injuries of
the user. The manufacturer will not be liable for any such
damage.

Please contact our service department if you need acces-
sories or spare parts.



Defect

Cause
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FAILURE REMOVAL

Removal

Engine does not start or
starts, but does not run
further.

Wrong starting process.

Refer to the instructions in these operating
instructions.

Empty fuel tank/Lack of fuel

Add some fuel

Wrong fuel, storing without petrol tank
being drained

Drain the fuel tank and carburettor. Add
fresh petrol.

Wrong setting of the carburettor.

Have the carburettor settings adjusted by an
authorised customer service organisation.

Sooted spark plug (carbon residues on electro-
des), electrodes distance too big.

Clean the spark plug, check the plug thermal
value, possibly change the plug.

The spark plug is wet from petrol (oversatu-
rated engine).

Dry the spark plug out and refit it.

Dirty air filter

Clean or replace the air filter

Engine starts, but does
not run at full power.

Dirty air filter

Clean or replace the air filter

Wrong setting of the carburettor.

Have the carburettor settings adjusted by an
authorised customer service organisation.

Engine splutters.

The motor does not de-
velop maximum power

Dirty air filter

Clean or replace the air filter

Engine does not run
smoothly.

Excessive exhaust gases
(smoke).

Wrong setting of the carburettor.

Have the carburettor settings adjusted by an
authorised customer service organisation.

DISPOSAL

If your device should become useless somewhere in the
future or you do not need it any longer, do not dispose

of the device together with your domestic refuse, but
dispose of it in an environmentally friendly manner. Thor-
oughly empty the oil/lubricant and fuel tanks and dispose
of the remainders at a special collecting point or dump.
Please also dispose of the device itself at an according
collecting/recycling point. By doing so, plastic and metal
parts can be separated and recycled. Information concern-
ing the disposal of materials and devices are available from

your local administration.

Never dispose of oils, fuel or other polluting materials in
unauthorised places.

Make sure the oil products do not enter the soil.

Oil products must not come into contact with skin, eyes
and clothing.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Coupe-bordures a essence IBF 31-4
— Moteur a deux temps
Moteur / Cylindrée /31 em?
Puissance du moteur max. 0,7kW/1,0PS
Régime du moteur max. 9800 min"!
Vitesse de rotation a vide 3000 min’!
Dispositifs de coupe Lame avec 3 pointes @255 mm
(Largeur de coupe) Téte de coupe @430 mm
Fil2x2m /@24 mm
Régime maximal du moteur Lame avec 3 pointes 7300 min™
Téte de coupe 6200 min™!
Carburant Contenu du réservoir a carburant 680 ml
Huile de moteur Contenu du réservoir a carburant 80 ml
Poids selon 1SO 11806-1 (sans carburant, dispositifs de coupe et sangle) 7.8kg
Données relatives au bruit
Mesuré selon EN 1SO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Niveau de pression acoustique L , 97,1 dB (A)
Niveau d'intensité acoustique L, 112 dB (A)
Incertitude K= 3dB(A)
Données relatives aux vibrations
Valeurs totales d'oscillation (Somme vectorielle des trois directions) constatées de fagon correspondante EN ISO
11806:2011, Incertitude K= 1,5 m/s?
L . Vibration: avec lame 3 tranchants 4,77 m/s?
Valeur d'émission vibratoire a, —— -
Vibration é: avec téte de coupe 5,07 m/s?

Sous réserve de modifications techniques.

PRINCIPAUX COMPOSANTS

Moteur

Tube d’entrainement

Téte de coupe
Lame avec 3 pointes
Poignée de démarrage

Poignée

cQ-Jof~fof-Ro Q-

Sangle de transport

Protection du dispositif de coupe
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SYMBOLES

A Avertissement / attention!

y

Avertissement - éjection d'objets

DANGER

En cas de non-respect, ceci peut entrainer des blessures
personnelles ou des blessures des tiers, voire un danger
de mort.

Avertissement - surfaces chaudes !
Risque de bralure!

Attentions substances inflammables

A AVERTISSEMENT

En cas de non-respect, ceci peut entrainer des blessures
personnelles ou des blessures des tiers.

A ATTENTION

En cas de non-respect, ceci peut entrainer des blessures
personnelles ou des blessures des tiers.

Pour cause de risque d'éjection d'objets
étrangers, éloignez toute personne du lieu de
travail. La distance de sécurité minimale s‘éléve
a 15 metres.

NNNE

_ Fréquence de rotation maximale de 'unité
" de coupe. Lappareil ne peut étre utilisé a une
= fréquence de rotation supérieure.

4
R
b

Amorce

d

REMARQUE

Fournit des explications ou autres informations sur les
indications déja fournies dans le but d'éviter tous dom-
mages de la machine.

Levier d'étrangleur (starter)

-

Veuillez lire avec soin le mode demploi avant la
mise en service

Risque de blessure!

Les lames de coupe continuent a tourner aprés
déconnexion de I'appareil.

&
=

Portez des lunettes de protection!
Portez une protection auditive!

Positions de l'interrupteur du moteur
0= Arrét/Off
| = Marche/On

Portez un casque de protection!

III- Sens de rotation

Portez des gants de protection !

Q Lentement

Portez des chaussures de sécurité avec protec-
tion contre les coupures, semelle antidéra-
pante et bout en acier !

Ne pas utiliser de lames de scies circulaires.

@ rapidement
=

Avant tout travail sur le moteur, arrétez-le et
= retirez I'antiparasite de la bougie d'allumage.

Avertissement - risque de rebond dangereux

>P@ROO®®0

C € symbole CE
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UTILISATION CONFORME A LA DESTINATION

Employez ce coupe-bordures uniquement a l'usage
auquel il est destiné, soit la coupure de la pelouse, de
broussailles et de mauvaises herbes.

« lalame a 3 tranchants est adaptée pour la découpe et
le débroussaillage des petits buissons jusqu‘a 2 cm de
section;

+ la téte de coupe peut éliminer les herbes hautes et les
plantes non ligneuses a proximité de clotures, murs,
fondations, trottoirs, autour des arbres, etc. ou pour le
débroussaillage complet d'une partie du jardin.

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure

Il est interdit d'utiliser I'appareil pour couper des haies,
branches dures et bois ou pour le broyage de matériel a
composter.

N'utilisez pas I'appareil pour tailler de I'herbe qui ne se
trouve pas au sol, par exemple, de I'herbe qui pousse sur
les murs, rochers, etc.

Ce dispositif peut étre utilisé uniquement dans le but
indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité en cas
de non-respect des régles en vigueur et des dispositions
indiquées dans ce mode demploi.

Veuillez noter que les prescriptions nationales peuvent
restreindre I'utilisation de I'appareil. Il est nécessaire de
respecter les régles en vigueur dans le pays d'utilisation du
transpalette.

REMARQUE

Pendant les 6 a 8 premiéres heures d'utilisation de la ma-
chine, ne pas utiliser le moteur au régime maximal.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

Lisez attentivement ce mode d'emploi
avant la premiére utilisation de I'appareil
et assurez-vous de l'avoir bien compris.

Familiarisez-vous avec les éléments de commande et
l'utilisation correcte de l'appareil.

Respectez toutes les consignes de sécurité figurant dans
le mode d’emploi. Comportez-vous de fagon responsable
vis-a-vis des autres personnes. L'utilisateur est responsable
des accidents et dangers vis-a-vis de tierces personnes.

Lopérateur doit lire attentivement la notice avant d'uti-
liser I'appareil. Lappareil peut étre utilisé et entretenu
uniquement par des personnes familiarisées avec le fonc-
tionnement de l'appareil et les risques possibles.

L'appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes
de plus de 16 ans, exception faite des adolescents manipu-
lant 'appareil dans le cadre de I'enseignement profession-
nel sous la surveillance du formateur.

A DANGER

Le systéme de démarrage de cette machine génére un
champ magnétique relativement faible, mais il ne peut
cependant pas étre exclu que des dysfonctionnements
surviennent en cas d'implants actifs ou passifs de I'opéra-
teur, avec des risques graves pour la santé. |l est fortement
recommandé aux porteurs de ce type d‘appareils médi-
caux de consulter un médecin ou le fabricant d‘appareils
avant d'utiliser la machine.

Veillez a ce que les enfants et autres personnes respectent
une distance de sécurité pendant |'utilisation de I'appareil.
La distance de sécurité minimale s%éléve a 15 metres.

Lors du travail avec 'appareil, veillez toujours a un éclai-

rage suffisant ou a des conditions de lumiére suffisantes.
Un éclairage/conditions de lumiére insuffisantes repré-
sentent un grand risque.

A AVERTISSEMENT

Porter un équipement de protection individuelle.

« Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

« Portez une protection auditive!

+ Portez des chaussures rigides et un pantalon long.

+ Ne portez pas de vétements larges ou bijoux. Eloignez
les cheveux, vétements et gants des parties mobiles,
faute de quoi ils pourraient étre accrochés par les
pieces mobiles. N'utilisez pas I'appareil pieds nus ou en
sandales!

« Pour les travaux dans la zone de la lame, porter des
gants de protection

N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou
sous l'influence de drogues, d‘alcool ou de médicaments.

Evitez les postures anormales du corps. Adoptez une
posture stable et maintenez toujours Iéquilibre.

Malgré le respect de la notice d'utilisation, des risques
résiduels cachés peuvent exister.
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A ATTENTION

Atteinte a la santé résultant des vibrations des mains
et bras en cas d‘utilisation prolongée de I'appareil

ou lorsque l'appareil n‘est pas correctement dirigé et
évalué.

Les systémes d'amortissement des vibrations ne garan-
tissent pas la protection contre la maladie de Raynaud

ou le syndrome du canal carpien. Par conséquent, en cas
d'utilisation réguliére de I'appareil, il est nécessaire de sur-
veiller attentivement I'état des doigts et des poignets. En
cas d‘apparition des signes des maladies citées ci-dessus,
consultez immédiatement un médecin. Afin de réduire le
risque de la maladie de Raynaud, maintenez vos mains au
chaud et faites des pauses régulieres.

A ATTENTION

Endommagement de laudition.

Un séjour prolongé a proximité immédiate de I'appa-
reil en service peut endommager l‘audition. Portez une
protection auditive!

Les nuisances sonores causées par cet appareil sont
inévitables. Effectuez les travaux trés bruyants aux horaires
autorisés et destinés a cet effet. Observez, le cas échéant,
des périodes de pause et limitez la durée du travail au
strict nécessaire. Pour votre protection personnelle et celle
des personnes se trouvant a proximité, une protection
auditive adéquante est requise.

Les indications relatives aux émissions sonores de bruit
sont conformes a la loi sur la sécurité de produit (ProdSG),
voire a la Directive Machines de I'Union Européenne: le
niveau de pression acoustique au lieu de travail peut
dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des
mesures de protection acoustique pour I'opérateur(par ex.
port de protegeoreilles).

Protection contre le bruit! Avant la mise en marche,
informez-vous des prescriptions locales.

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure

Seuls les dispositifs de coupe ou ceux autorisés par le

fabricant peuvent étre utilisés.

+ Ne travaillez avec le coupe-bordures que si le fil de
coupe adapté est installé et que si les deux fils de coupe
ont la bonne longueur.

+ N'employez pas pour la téte de fil n'importe quel fil en
métal ou un fil en métal recouvert de plastique. Ceci
pourrait blesser gravement l'utilisateur.

Tous les toles de protection et dispositifs de sécurité

doivent étre correctement fixés lors de la mise en

service de I'appareil.

« La ligne de coupe ne doit pas dépasser la longueur de la
tole de protection indiquée au présent manuel.

Avant de commencer le travail, il faut vérifier ce qui

suit:

+ que toutes les vis sont serrées sur la machine et sur le
dispositif de coupe

« que le dispositif de coupe n'est pas endommagé et

+ que les lames métalliques sont correctement aiguisées

avec 3 ou 4 tranchants (si montés

que le filtre a air est propre

que les poignées sont correctement fixées

Avant chaque utilisation, vérifiez que la téte de coupe

est correctement fixée et que l'accélérateur se remet

automatiquement a la position zéro.

Avant chaque mise en marche, contrélez tous les

raccords a vis et encastrables, ainsi que les dispositifs de

protection, la fixation correcte ainsi que le bon fonction-

nement de toutes les pieces mobiles. .

Il est strictement interdit de démonter, de changer les dis-

positifs de protection situés sur I'appareil ou de les utiliser

en désaccord avec leur destination ou de fixer d‘autres

dispositifs de protection d‘autres fabricants.

Il est interdit d'utiliser I'appareil si les dispositifs de pro-

tection sont défectueux ou endommagés. Remplacez les

piéces usées ou endommagées.

A AVERTISSEMENT

Le dispositif de coupe ne doit pas se déplacer lorsque
le moteur marche a vide. Lorsque le dispositif de coupe
se déplace avec le moteur en marche a vide, vous devez
demander conseil a votre revendeur pour le réglage
correct du moteur.

Lors de l'utilisation de la machine, les sangles de
transport correctement posées doivent toujours étre
suspendues. Lefficacité du déclenchement rapide pour
la séparation rapide de la machine des sangles en cas de
danger doit étre vérifiée régulierement.

La sangle de transport doit étre posée avant de suspendre
la machine sur les crochets correspondants et la sangle
doit étre réglée en fonction de a taille et de la stature de
l'opérateur.

Ne démarrez jamais le moteur avec la bretelle de port
accrochée!

Dans le cas contraire, I'utilisateur ou des personnes se
trouvant a proximité pourraient subir de graves blessures
et l'appareil pourrait étre endommagé.

Veillez a ce que le coupe-bordures ne soit pas sali par des
morceaux de plantes ou par d'autres matériaux.



A AVERTISSEMENT

Risque de blessure

Les lames rotatives peuvent provoquer des blessures

graves par coupure ou amputer des parties du corps.

+ Soyez prudents pour éviter des blessures par coupures.

Une manipulation minutieuse de I'appareil réduit le

risque de blessures par lame.

Eloignez toujours suffisamment les mains et les pieds du

dispositif de coupe, en particulier lorsque vous mettez le

moteur en marche.

Ne mettez jamais les mains sous le corps du boitier

lorsque I'appareil est en marche. Portez des chaussures

de sécurité.

Evitez les démarrages intempestifs. Mettez-vous toujours

dans la position de démarrage lorsque vous tirez la

corde de démarrage.

N'utilisez jamais le coupe-bordures sans capot de

protection.

La téte de coupe continue a tourner pendant quelques

secondes apres |'arrét de l'appareil. Tenez les mains et les

pieds a une distance de sécurité.

Portez le coupe-bordures par la poignée avec lame

arrétée (au repos).

Les pierres ou terre éjectées peuvent provoquer des

blessures.

+ Avant de commencer a tondre, contrélez si aucun objet
étranger ne se trouve sur la surface a tondre.

« Portez des lunettes de protection lors du travail.

.

.

La machine doit toujours étre maintenue avec les deux
mains pendant le travail, avec le bloc moteur du c6té droit
du corps et le groupe de coupe sous la ligne de la ceinture.

MESURES DE SECURTIE POUR LES COUP
DEBROUSAILLEUSES

A DANGER

Risque d‘incendie ! / Risque d‘explosion
Le carburant est hautement inflammable.

: L'essence et les vapeurs d'essence sont légére-

ment inflammables ou explosives.

Ne travaillez jamais avec I'appareil dans un
environnement avec risque d'explosion,
contenant des liquides, gaz ou poussiéres
inflammables.

Ne faites jamais fonctionner l'appareil a proxi-
mité des matiéres légérement inflammables.
Défense de fumer, feu ouvert interdit.
Conservez le carburant uniquement dans des
récipients adéquats. Ne stockez aucun carbu-
rant a proximité de I'appareil.

Ravitaillez toujours a l'extérieur, jamais a proximité de
flammes ou cigarettes allumées.

Ravitaillez avant de mettre I'appareil en marche. Il est inter-
dit de ravitailler ou d'ouvrir le réservoir lorsque le moteur
est en marche ou encore chaud.

FRANCAIS

+ Avant le démarrage, veillez & adapter la poignée a votre
taille et a ce que la téte de coupe ne touche aucun objet.

« Attention a la marche a reculons, risque de trébuche-
ment.

Le rebond peut provoquer des blessures par coupure
mortelles.

Contrdlez soigneusement le terrain sur lequel vous
utiliserez 'appareil et retirez tous les objets susceptibles
d'étre accrochés par I'appareil et éjectés, tels que pierres,
branches, fils, animaux, etc.

N'utilisez pas les outils de coupe en métal le long des
clétures, des poteaux en métal, des pierres de limitation
ou des fondements.

Si une lame est arrachée pendant le travail, le moteur

doit étre immédiatement arrété. Veillez toujours aux
mouvements de recul (Kickback qui peuvent survenir
lorsqu‘une lame rencontre un obstacle (tronc d‘arbre,
racines, branches, pierres, etc. Evitez que la lame touche

le sol. Les chocs provoquent un rebond de la lame qui est
difficile a controler, et si fort, qu'il est possible de perdre le
contréle de la machine, de mettre en danger la sécurité de
l'opérateur et dendommager la machine elle-méme.

Si vous touchez un objet ou si vous restez coincé par cet
objet, éteignez tout de suite le moteur et vérifiez s'il n'a
pas été endommagé. Réparez tout endommagement
éventuel avant de tenter de continuer votre travail. Ne
mettez pas votre coupe-bordures en marche si certaines
pieces sont détachées ou endommagées.

ORDURES A ESSENCE ET LES

Apreés l'utilisation, laissez I'appareil refroidir au moins 5
minutes avant de ravitailler en carburant.

Une certaine pression peut se former dans le réservoir.
Otez le couvercle d'abord lentement pour que la pression
puisse diminuer.

Veillez a ne pas faire déborder le carburant. Si le carburant
déborde, il est interdit de mettre le moteur en marche.
Nettoyez |'endroit souillé et évitez tout essai de mise en
marche tant que les vapeurs de carburant ne sont pas
évacuées.

Resserrez tous les capots et fermetures sur le réservoir a
carburant et sur les conteneurs.

Démarrez I'appareil au moins a trois métres de I'endroit ou
vous |'avez rempli d'essence. Ne fumez pas pendant que
vous remplissez I'essence ou pendant Iutilisation, et veillez
a ce qu'aucune étincelle ou flamme ouverte ne puisse
atteindre la zone de travail.

Videz le réservoir de carburant exclusivement a I'extérieur

Afin de réduire au maximum le danger d'incendie, le
moteur et le pot d'échappement doivent étre exempts
d'herbe, de feuilles et de graisse excédentaire.

Remplacez le pot d'échappement et (le cas échéant) le
pare-étincelles s'ils ne sont plus aptes au fonctionnement.
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Pour réduire au minimum le risque d‘incendie, nettoyer
réguliérement les nervures du cylindre a l'air comprimé et
débarrasser la zone du silencieux des déchets de branches,
feuilles ou autres déchets.

Enlevez réguliérement tous les restes d’'herbe et de
mauvaises herbes pour éviter une surchauffe du tube
de la hampe. Les restes d’herbe et de mauvaises herbes
s'enchevétrent au-dessus de la chape de protection, ce
qui empéche un refroidissement suffisant du tube de la
hampe. Enlevez prudemment les restes avec un tournevis
ou un outil similaire.

A
®

Risque d'intoxication!

Les gaz déchappement, les carburants et pro-
duits de graissage sont toxiques. La respiration
des gaz d’échappement peut étre mortelle !
Utilisez 'appareil uniquement a l'extérieur, ja-
mais dans des piéces fermées ou mal ventilées.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un
espace fermé ou peuvent s'accumuler les gaz
dangereux de l'oxyde de carbone.

A AVERTISSEMENT

Risque de bralure!

Certaines piéces de I'appareil chauffent fortement

pendant le fonctionnement. Le contact avec les parties

chaudes peut provoquer des bralures.

« Laissez le dispositif refroidir a la fin du service.

+ Ne touchez ni le pot d'échappement ni le cylindre.
Ces piéces atteignent des températures extrémement
élevées au cours du fonctionnement et restent chaudes
quelques instants encore apres |'extinction de I'appareil.

TRANSPORT

Sile transport de la machine doit s'effectuer a bord d'un
véhicule, celle-ci doit étre positionnée de maniére a ne
représenter aucun danger et doit étre fixée solidement.

Pendant le transport, veillez a ce que de 'essence ne

séchappe pas. Evitez tout dommage et blessure.

Pendant le transport et le stockage de |'appareil, la protec-
tion de la lame (protection de la chaine) doit étre placée.

ENTREPOSAGE

Enfermez I'appareil dans un endroit approprié afin d'éviter
toute utilisation non autorisée.

Aprés chaque intervention, nettoyer soigneusement la
machine et éliminer la saleté et les déchets, réparer ou
remplacer les pieces endommagées.

L'appareil doit étre - stockés dans un endroit sec et
protégé du gel.

Pendant le transport et le stockage de I'appareil, la protec-
tion de la lame (protection de la chaine) doit étre placée.
Laissez refroidir le moteur avant d'entreposer 'appareil
dans une piéce fermée.

A DANGER

Ne rangez jamais |'appareil avec I'essence dans le réservoir
a l'intérieur d'un batiment ou les vapeurs d'essence
pourraient rentrer en contact avec le feu ouvert ou les
étincelles.
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ENTRETIEN

Seul un appareil régulierement entretenu et réparé peut
donner satisfaction. Un entretien insuffisant peut engen-
drer des accidents et des blessures.

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode
d’emploi doivent étre effectués uniquement par un per-
sonnel qualifié agréé.

A DANGER

E Avant tout travail sur le moteur, arrétez-le et retirez
I'antiparasite de la bougie d'allumage. Attendez que
EET toutes les piéces en rotation s'arrétent et I'appareil
refroidisse.

Ne pas retirer le dispositif de protection de lalame, a
moins que les travaux doivent étre effectués sur la lame
elle-méme.

Maintenez la machine et en particulier les orifices d'aéra-
tion propres. Ne pulvérisez jamais d'eau sur I'appareil !
Ne nettoyez pas I'appareil et sec composants a l'aide de
solvants et de liquides inflammables ou toxiques. Utilisez
uniquement un chiffon humide, en veillant d'abord a ce
que la fiche soit débranchée de la prise électrique.

Aprés chaque utilisation, nettoyez le coupe-bordure,

retirez les restes d'herbe.

Pour éviter une surchauffe et un endommagement du
moteur, la grille d'aspiration de I'air de refroidissement doit
toujours étre propre et maintenue a I'abri des copeaux de
scie et de la saleté.

Le cable de démarrage doit étre remplacé dés les premiers
signes d'usure.

Vérifiez réguliérement 'état de la téte de coupe. Toutes
les pieces endommagées doivent immédiatement étre
remplacées. Lors du remplacement, veuillez respecter les
mesures de précaution nécessaires.

Le carburateur est réglé de facon optimale a son départ de
I'usine. Si d’autres réglages devaient s'avérer nécessaires,
adressez-vous au service clientele compétent.

Utilisez uniquement des accessoires et des piéces de
rechange d'origine. Lutilisation d‘autres pieces détachées
peut engendrer des accidents/blessures de |'utilisateur.
Dans ce cas, le fabricant décline toute responsabilité.

Si vous avez besoin d‘accessoires ou de piéces de re-
change, veuillez vous adresser a notre service aprés-vente.

RESOLUTION D’UNE PANNE

Panne Cause

Suppression

Le moteur ne démarre
pas, présent mode

Mauvais démarrage

Veuillez observer les conseils du ou il
démarre, mais s'arréte

d’emploi.

Réservoir vide/Manque de carburant.

Ravitaillez en carburant

Mauvais carburant, stockage sans vidage du | Videz le réservoir de carburant et le carbura-
réservoir d'essence, mauvais type d'essence

teur. Versez de l'essence fraiche.

Carburateur mal réglé

Faites régler le carburateur par un service
aprés-vente autorisé

trop importante.

Bougie d'allumage encrassée (restes de char-
bon sur les électrodes), distance des électrodes

Nettoyez la bougie, contrélez la valeur ther-
mique de la bougie ou remplacez-la.

l'essence (moteur noyé).

La bougie d‘allumage est humide a cause de | Séchez la bougie d‘allumage et remettez-la.

Filtre a air encrassé

Nettoyez ou remplacez le filtre a air

Le moteur démarre mais | Filtre a air encrassé

ne fonctionne pas a

Nettoyez ou remplacez le filtre a air

leine puissance P
P P Carburateur mal réglé

Faites régler le carburateur par un service
aprés-vente autorisé

Le moteur a des ratés. Filtre & air encrassé

Le moteur n‘atteint pas
sa performance max.

Nettoyez ou remplacez le filtre 4 air

Moteur tourne irrégulie- | Carburateur mal réglé
rement.

Dégagement excessif de
fumée

Faites régler le carburateur par un service
aprés-vente autorisé

11
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ELIMINATION

Au cas ou votre appareil devenait un jour inutilisable ou si vous fourniront tous les renseignements a ce sujet.
vous nen aviez plusl usage, ne jetez en aucun cas I'appa- Eliminer correctement les huiles, essences ou autres
reil avec les déchets ménagers, mais veillez a un recyclage  matieres polluantes.

conforme aux principes écologiques. Videz soigneusement

le réservoir a huile et a essence et allez déposer les restes Veillez a ce que les produits pétroliers ne pénétrent pas

dans un centre de traitement des déchets. Allez déposer dans le 50!‘ o )
I'appareil lui aussi dans un centre de recyclage. Les élé- Les produits pétroliers ne doivent pas rentrer en contact
ments en matiére synthétique et en métal seront séparés avec la peau, les yeux et les vétements.

et réutilisés. Votre commune ou I'administration urbaine
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Decespugliatore a benzina

() 1mALIANO

IBF 31-4

DATI TECNICI

Motore / Cilindrata

Motore a 4 tempi /
31cm?

Potenza motore max. 0,7kW/1,0PS
Numero di giri motore max. 9800 min"!
Numero di giri al minimo 3000 min™!
Dispositivo d'i tagl‘io Lama con 3 punte @255 mm
(Larghezza di taglio) Testina portafilo @430 mm
Fibra2x2m/@ 2,4 mm
Numero di giri massimo dell'utensile Lama con 3 punte 7300 min™
da taglio
Testina portafilo 6200 min™!
Combustibile Capacita serbatoio 680 ml
Olio per motore Capacita serbatoio 80 ml
Peso secondo ISO 11806-1 (senza carburante, dispositivi di taglio e cinghia) 7,8kg
Dati di rumorosita
Misurato conf. EN 1SO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Livello di rumorosita L , 97,1 dB (A)
Potenza della rumorosita L, 112 dB (A)
Incertezza della misura K= 3dB(A)

Dati della vibrazione

della misuraK=1,5 m/s?

Dati totali della vibrazione (Somma vettoriale di tre direzioni) accertato rispettivamente EN ISO 11806:2011, Incertezza

Vibrazioni: con lama a 3 tagli

4,77 m/s?

Valore di emissione dell'oscillazione a, — -
Vibrazioni: con testina portafilo

5,07 m/s?

La casa produttrice si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche.

COMPONENTI ESSENZIALI

Motore

Tubo di trasmissione

Protezione del dispositivo di taglio
Testina portafilo

Lama con 3 punte

Presa di avvio

Impugnatura

Tracolla

si-Juf~Qof-Ro Q-
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A Avviso/attenzione!

y

Avviso agli oggetti lanciati

A PERICOL

In caso di mancato rispetto esiste la possibilita di ferirsi o
di ferire terzi in modo grave, con pericolo di morte.

Attenzione alle superfici calde!
Pericolo delle ustioni!

A AVVERTENZA

In caso di mancato rispetto esiste la possibilita di ferirsi o
di ferire terzi.

A ATTENZIONE

In caso di mancato rispetto esiste la possibilita di ferirsi o
di ferire terzi.

Attenzione sostanze inflammabili

Visto il lancio in aria dei corpi estranei non
lasciar avvicinare le altre persone. La distanza
sicura minima € 15 m.

NUNE

Numero di giri massimo del gruppo di taglio.
 Non si pun utilizzare I'attrezzo con un numero
= di giri superiore.

B0
&
1P

Primer

d

INDICAZIONE

Fornisce indicazioni esplicative o altre informazioni sulle
indicazioni gia date in precedenza, al fine di non danneg-
giare la macchina o di prevenirne il danneggiamento.

Leva starter (Starter)

-~

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso
prima di mettere in funzione l'elettroutensile.

Pericolo dilesioni! !

Non mettere mani sotto alla copertura della
macchina quando questa & in funzione. Le
lame continueranno a ruotare una volta spenta
la macchina.

&
=

Utilizzare gli occhiali di protezione!
Utilizzare le protezioni dell'udito!

n Posizioni dellinterruttore del motore
n 0 = Spento/Off

| = esercizio/On

Utilizzare I'elmetto di protezione!

III- Senso di rotazione

Utilizzare i guanti di protezione!

Q Lentamente

Utilizzare la calzatura di sicurezza con la pro-
tezione al taglio, base anti scivolante e punta
d‘acciaio!

Non utilizzare lame circolari.

@ Velocemente
=

Per tutti lavori sul motore spegnere il motore e
= sfilare il cappuccio della candela d'accensione.

>P@ROO©@0

\ Avviso al contraccolpo pericoloso

c E Simbolo CE

4

S

L
125

Livello di potenza sonora garantito 112,0 dB (A)
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USO IN CONFORMITA ALLA DESTINAZIONE

Utilizzare il trimmer esclusivamente per lo scopo previsto e

cioe per tagliare erba, sterpaglia ed erbe infestanti.

+ lalama a 3 tagli & adatta al taglio e alla pulizia di piccoli
cespugli fino ad una sezione di 2 cm;

« la testina portafilo pun essere utilizzata per eliminare
erba alta e non piante legnose vicino a recinzioni, muri,
fondamenta, marciapiedi, intorno ad alberi o per la
pulizia completa di una parte di giardino.

A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni!

Non usare la lama per boscaglia per legni di uno spessore
maggiore.

Questo impianto pun essere utilizzato solo per lo scopo
indicato. All'inadempimento delle istituzioni delle direttive
generalmente valide e delle istituzioni nel presente
Manuale il costruttore non assume alcuna responsabilita
dei danni.

Fare attenzione alle limitazioni imposte dalle disposizioni
locali nell'impiego dello strumento. E' necessario osservare
le norme applicabili nel paese nel quale il transpallet viene
utilizzato.

INDICAZIONE

Durante le prime 6-8 ore di impiego della macchina non
utilizzare il motore al numero di giri massimo.

NORME DI SICUREZZA

Usare l'apparecchio solo dopo aver letto
con attenzione e capito le istruzioni per
I'uso. Prendere in conoscenza gli elementi

di comando e l'uso corretto dell'apparecchio.

Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel
Manuale. Comportarsi con cura verso le altre persone.
Loperatore ¢ responsabile verso i terzi degli incidenti
oppure pericoli.

Loperatore e obbligato, prima di usare la macchina, legge-
re attentamente il Manuale d'Uso.

Possono lavorare con |'apparecchio solo le persone che
hanno raggiunto 16 anni. Leccezione rappresenta lo sfrut-
tamento dei minorenni per lo scopo dell'addestramento
professionale per raggiungere la pratica sotto controllo
dell'istruttore.

A PERICOLO

Il sistema di avviamento della macchina genera un campo
magnetico relativamente debole, ove non & possibile
escludere che si presentino anomalie al funzionamento in
caso di impianti attivi e passivi nell'utilizzatore, con relativi
gravi rischi per la salute. Si raccomanda assolutamente a
coloro che portano tali impianti medici di consultare un
medico o il produttore dei dispositivi prima di utilizzare la
macchina.

Durante I'uso dell'apparecchio tenere i bambini, le altre
persone e gli animali in distanza sicura. La distanza sicura
minima & 15m.

Durante il lavoro con I'apparecchio assicurare sempre
I'illuminazione sufficiente, rispett. buone condizioni di vi-
sibilita. Lilluminazione insufficiente/condizioni di visibilita
scarse rappresentano un grande rischio in sicurezza.

A AVVERTENZA

Indossare abbigliamento di protezione.

« Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

« Utilizzare le protezioni dell'udito!

« Indossare la calzatura rigida e pantaloni lunghi.

+ Non portare vestito lungo o gioielli. | cappelli, vestiti
e guanti devono trovarsi fuori dalla portata delle parti
mobili, in quanto potrebbero essere intrappolati dalle
parti in movimento. Non utilizzate |'apparecchio se avete
piedi nudi o sandali aperti.

« Perinterventi nella zona della lama indossare i guanti
protettivi

Non utilizzare I'apparecchio essendo stanchi, malati, sotto
I'effetto delle droghe, alcol oppure medicamenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Mettersi in posi-
zione sicura e mantenere l'equilibrio in ogni situazione.

Nonostante l'osservazione del manuale operativo, posso-
no esistere anche rischi residuali nascosti.

A ATTENZIONE

Danno alla salute in seguito di vibrazioni delle mani e
delle braccia, se I'apparecchio & usato per un periodo
prolungato, o se non é tenuto e valutato regolarmente.

| sistemi di riduzione delle vibrazioni non sono alcuna
protezione garantita contro la malattia bianca delle dita

o sindrome di tunnel carpale. Percif occorre, in caso di

uso prolungato e regolare dell'apparecchio, controllare
attentamente lo stato delle dita e del polso. Se dovessero
manifestarsi i sintomi delle malattie citate, consultare im-
mediatamente il medico. Per ridurre il rischio di,malattia
bianca delle dita’, durante il lavoro mantenere le dita calde
e fare pause regolari.
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A ATTENZIONE

Danni all'udito

Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immediate
della macchina in corso puri provocare danni all‘udito.
Utilizzare le protezioni dell’udito!

Un certo inquinamento acustico € inevitabile durante
I'impiego di questo attrezzo. Concentrare i lavori partico-
larmente rumorosi negli orari consentiti e previsti per tali
attivita. Rispettare eventuali orari di riposo e limitare la
durata del lavoro allo stretto necessario. Per la protezione
personale dell'operatore e delle persone eventualmente
presenti nelle vicinanze si raccomanda l'impiego di
un‘adeguata protezione dell'udito.

Indicazioni sull'emissione di rumori in base alla legge
tedesca sulla sicurezza delle prodotti (ProdSG) e/o alla
Direttiva Macchine: se il livello di pressione acustica
determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un
simile caso, bisogna prevedere per |'utente delle misure di
isolamento acustico (per esempio il portare un dispositivo
di protezione sonora).

Prima dell'impiego prendere conoscenza delle norme
regionali.

A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni!

Utilizzare solo dispositivi di taglio originali o autoriz-

zati dal produttore.

+ Lavorare con il trimmer soltanto se su di esso & installato
il giusto tipo difilo e se entrambi i fili sono regolati alla
giusta lunghezza.

« metallici rivestiti di plastica di alcun tipo nella gravi
lesioni all'utilizzatore.

Tutte le lamiere di protezione ed i dispositivi di sicurez-

za debbono essere debitamente montati e fissati per

I'uso dell’attrezzo.

« Lalinea di taglio non deve superare la lunghezza della
lamiera di protezione indicata nel presente manuale.

Prima di iniziare il lavoro, verificare quanto segue:
che sulla macchina e sul dispositivo di taglio tutte le viti
siano strette

che il dispositivo di taglio non sia danneggiato e

che le lame di metallo con 3 o0 4 tagli (se montati) siano
ben affilate

che il filtro dell‘aria sia pulito

che le maniglie siano ben fissate

Prima dell'uso verificare sempre che la testina di taglio
sia correttamente fissata e che la leva dell'acceleratore
ritorni automaticamente nella posizione zero.

Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i
raccordi a vite e ad inserimento, anche i dispositivi di
protezione, riguardando la rigidita e serraggio giusto e la
funzione non disturbata di tutte le parti mobili.

E’severamente vietato smontare, modificare i dispositivi

di protezione trovatisi sulla macchina, utilizzarli in contro-
versia alla loro destinazione oppure montare i dispositivi di
protezione degli altri produttori.

L'apparecchio non deve essere utilizzato se danneggiato
oppure con i dispositivi di sicurezza difettosi. Cambiare le
parti usurate e danneggiate.

A AVVERTENZA

Il dispositivo di taglio non deve muoversi con il motore al
minimo. Se il dispositivo di taglio si muove con il motore al
minimo, consultare il proprio rivenditore per la regolazio-
ne corretta del motore.

Durante l'uso della macchina, le cinghie di tracolla devono
sempre essere agganciate correttamente. Lefficacia del
sistema rapido per staccare rapidamente la macchina
dalle cinghie in caso di pericolo deve essere regolarmente
controllata.

Applicare la tracolla prima che la macchina venga aggan-
ciata al gancio previsto, e la cinghia deve essere regolata
secondo la taglia e la statura dell'utilizzatore.

Non avviare mai il motore con cintura a tracolla aggan-
ciatal

Non utilizzare per il lavoro con questo apparecchio parti
aggiuntive di nessun genere, tranne quelle raccomandate
dalla nostra azienda. In caso contrario, l'operatore o perso-
ne estranee che si trovano nelle vicinanze possono essere
gravemente ferite, oppure I'apparecchio subire danni.

Accertarsi che il timmer non sia imbrattato da frammenti
di piante o altri materiali.

A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni!

Le lame in rotazione possono provocare le gravi ferite

con taglio, rispett. amputazione delle parti del corpo.

« Prestare attenzione a non ferirsi con utensili taglienti.

Un coretto ed accurato utilizzo dell'apparecchio riduce il

rischio di lesione dovuta al coltello.

Tenere mani, volto e piedi lontani da tutti i componenti

mobili del trimmer. Non tentare di toccare o fermare il

filo fintanto che esso & in movimento.

Mai mettere le mani sotto il corpo dell'apparecchio, se in

moto. Indossare le scarpe di protezione.

Evitare I'accensione inavvertita dell'attrezzo. Fare in

modo di trovarsi sempre nella giusta posizione quando

si tira il cavo d'accensione.

Mai utilizzare il tosaerba a filo senza carter di protezione.

Dopo lo spegnimento la testa di taglio gira ancora per

alcuni secondi. Tenere le mani e i piedi in una distanza

sicura.

Portare il tosaerba a filo tenendolo per I'impugnatura e

con la lama spenta (di riposo).

Le pietre o la terra lanciati possono provocare gli

infortuni.

« Prima di tagliare, controllare che sulla superficie non si
trovano i corpi estranei.

« Durante lavoro utilizzare gli occhiali di protezione.



La macchina deve essere mantenuta sempre saldamente
con due mani durante i lavori con I'unita motore dal lato
destro del corpo, e il gruppo di taglio sotto alla linea della
cinghia.

« Prima dell'accensione adattare I'impugnatura alla pro-
pria corporatura ed accertarsi che la testina di taglio non
tocchi alcun oggetto.

« Attenti mentre si cammina all'indietro, rischio di inciam-
pare!

ITALIANO

A PERICO

Il contraccolpo pun causare gli incidenti mortali da
taglio.

Controllare con cura il terreno su cui si vuole utilizzare
I'apparecchio rimuovendo tutti gli oggetti che potrebbero
essere presi o lanciati dall'apparecchio, ad es. sassi, rami,
fili metallici, creature vive, ecc.

Non usare utensili di taglio in metallo nelle vicinanze di
recinzioni, pali di metallo, pietre di confine o fondamenta.

Se una lama si incastra durante il lavoro, il motore deve
essere immediatamente spento. Fare sempre attenzione

ai contraccolpi (kick back) che potrebbero presentarsi se
una lama incontra un ostacolo (tronco di legno, radici,
rami, pietre, ecc.). Evitare che la lama tocchi il suolo. I colpi
causano un contraccolpo della lama difficile da controllare,
cosé forte che il controllo della macchina potrebbe essere
perso, compromettendo la sicurezza dell‘utilizzatore e
danneggiando la macchina.

Qualora I'attrezzo dovesse urtare un oggetto o rimanervi
impigliato, spegnere subito il motore e controllare che
non si sia danneggiato. Riparare eventuali danni prima di
cercare di continuare a lavorare. Non utilizzare il timmer
se esso presenta parti staccate o danneggiate.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TRIMMER A BENZINA E DECESPUGLIATORI

A PERICOL

Pericolo di incendio! / Pericolo d’esplosione

Il combustibile estremamente infiammabile.
Benzina e vapori di benzina sono facilmente
inflammabili, risp. esplosivi.

Non far funzionare la macchina nell'ambiente
a pericolo di esplosione dove si trovano dei
liquidi, gas o polveri infiammabili.

Mai far funzionare l'apparecchio vicino ai mate-
riali facilmente infiammabili.

Divieto del fumare e della fiamma viva

Il carburante deve essere conservato solo nei
contenitori adatti. Non depositare alcun carbu-
rante nelle vicinanze della macchina.

.

.

.

La macchina puri essere rabboccata solo all'esterno e non
in vicinanza alle fiamme vive rispett. le sigarette accese.

Rabboccare prima di avviare la macchina. Non si deve rab-
boccare né aprire il coperchio del serbatoio con il motore
in funzione oppure caldo ancora.

Dopo l'uso lasciare raffreddare I'apparecchio al minimo 5
minuti prima di rabboccare il carburante.

All'interno del serbatoio si potrebbe creare pressione,
quindi svitare lentamente il coperchio per scaricarla
gradualmente.

Attendersi a che il combustibile non strabocchi. Allo
strabocco del combustibile, il motore non dovra essere

avviato. Pulire la zona contaminata sull'apparecchio ed
evitare qualsiasi prova d'accensione finché non spariscono
i vapori del combustibile.

Fissare di nuovo tutti i carter e tappi sul serbatoio di carbu-
rante e contenitori di combustibile.

Accendere I'attrezzo ad una distanza di almeno tre metri
dal luogo in cui é stato effettuato il rifornimento. Non
fumare durante l'immissione della benzina o durante I'uso
dell'attrezzo e fare in modo che eventuali scintille o fiam-
me libere non possano raggiungere I'area di lavoro.

Svuotare il serbatoio carburante esclusivamente all'ester-
no.

Al fine di ridurre al minimo il rischio d'incendio, occorre te-
nere sempre il motore e lo scarico liberi da erba, fogliame
e grasso lubrificante in eccedenza.

Sostituire lo scarico ed (eventualmente) il parascintille se
non sono in perfetto stato di servibilita.

Per ridurre il pericolo di incendio al minimo pulire le alette
del cilindro di frequente con aria compressa e liberare la
zona del silenziatore da residui di rami, foglie o altri residui

Rimuovere regolarmente tutti i residui erbosi e di erbe
infestanti onde evitare che il tubo del fusto si surriscaldi.

I residui di materiale tagliato, infatti, tendono a rimanere
incastrati sotto allo schermo di protezione impedendo
cosé un sufficiente raffreddamento del tubo del fusto.
Togliere con prudenza i residui con un cacciavite o con un
attrezzo simile.
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A PERICOLO

Rischio di avvelenamento!
Gas di scarico, carburanti o lubrificanti sono

velenosi. L'inalazione dei gas di scarico pur
provocare la morte!
Utilizzare I'apparecchio solo all’esterno, mai nei
locali chiusi oppure mal ventilati.
Non far funzionare la macchina in ambienti
chiusi, dove pun accumularsi l'ossido di carbonio
pericoloso.

A AVVERTENZA

Pericolo delle ustioni!

Alcune parti della macchina in funzione si riscaldano note-

volmente. Il contatto con le parti calde della macchina

pun provocare ustioni.

« Dopo l'utilizzo lasciar prima raffreddare I'impianto.

+ Non toccare lo scarico o il cilindro. Durante il funzio-
namento queste parti diventano incandescenti e tali
rimangono per un certo intervallo di tempo anche una
volta spento l'attrezzo.

TRASPORTO

Qualora il trasporto della macchina avesse luogo con un
automezzo, questa deve essere posizionata in modo da
non presentare alcun pericolo ed essere fissata in modo
sicuro.

Accertarsi che non fuoriesca benzina durante il trasporto.
Evitare che si presentino danni o lesioni.

In caso di trasporto e di stoccaggio dello strumento, do-
vrebbe essere applicata una protezione della lama.

STOCCAGGIO

Chiudere I'attrezzo in un luogo indicato onde impedire
che venga utilizzato da persone non autorizzate.

Dopo ogni intervento, pulire attentamente la macchina

e rimuovere polvere e residui, riparare o sostituire i pezzi
danneggiati.

Immagazzinare la macchina in locali asciutti e al riparo dal
gelo.

In caso di trasporto e di stoccaggio dello strumento, do-
vrebbe essere applicata una protezione della lama.

Far raffreddare il motore prima di riporre I'attrezzo in un
ambiente chiuso.

A PERICOLO

Mai depositare la macchina avente la benzina nel serbato-
io all'interno dell'edificio dove i vapori di benzina possano
eventualmente venire a contatto con fiamme aperte o
scintille.

MANUTENZIONE

Solo l'apparecchio periodicamente mantenuto e curato
pun essere un‘aiutante soddisfacente. La manutenzione
e cura mancanti possono potare agli incidenti e ferite in
aspettabili.

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presente
manuale d'uso possono essere eseguite solo da personale
qualificato e autorizzato.

A PERICOLO

E Per tutti lavori sul motore spegnere il motore e sfilare il
cappuccio della candela d'accensione. Attendere finché
EZJ sifermano tutte le parti mobili e 'apparecchio si
raffredda.

Non rimuovere il dispositivo di protezione della lama,
salvo che gli interventi debbano essere effettuati sulla
lama stessa.

Mantenere la macchina pulita, soprattutto aperture di ven-
tilazione. Mai spruzzare I'acqua sul corpo della macchina!
Non pulire la macchina e i suoi componenti con solventi,
liquidi infiammabili o tossici. Impiegare solamente un
panno umido.
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Dopo ogni utilizzo pulire il tosaerba a filo, rimuovere i
residui d'erba tagliata.

Per evitare il surriscaldamento e il danneggiamento del
motore, la griglia di aspirazione dell‘aria fredda deve esse-
re sempre pulita e libera da trucioli da taglio e sporcizia.

La cordicella di avviamento deve essere sostituita al primo
segnale di usura.

Controllare periodicamente le condizioni della testina di
taglio. Tutti i pezzi danneggiati debbono essere immedia-
tamente sostituiti. Durante la sostituzione attenersi alle
necessarie precauzioni di sicurezza.

La preimpostazione del carburatore alla potenza ottimale
& stata effettuata in fabbrica. Qualora dovessero essere
necessarie ulteriori registrazioni, rivolgersi ad un tecnico
specializzato in zona.

Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali. L'utilizzo
dei ricambi diversi potrebbe provocare incidenti per
I'utilizzatore. Il costruttore declina ogni responsabilita per i
danni ne derivanti.

Nel caso in cui abbiate necessita di accessori o pezzi di
ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assistenza.



Guasto

Causa
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RIMOZIONE DEL DIFETTO

Rimozione

Il motore non si avvia,
oppure parte, ma poi si
ferma

Accensione errata

Osservare le istruzioni riportate nel presente
libretto

Serbatoio vuoto/Combustibile insufficiente

Aggiungere il combustibile

Combustibile non giusto, stoccaggio senza
aver svuotato il serbatoio di benzina, tipo di

Svuotare il serbatoio del combustibile e il
carburatore. Aggiungere la benzina fresca.

benzina sbagliato

Miscela del carburatore

Rivolgersi ad un centro di assistenza mal
regolata. autorizzato per la regolazione

elettrodi troppo grande.

Candela d'accensione sporca (residui dei
carboncini sugli elettrodi), la distanza degli

Pulire la candela, controllare il valore termico
della candela, cambiare event. la candela.

na (motore strapieno).

Candela d'accensione inumidita dalla benzi-

Asciugare la candela d'accensione e
rimontare.

Filtro d‘aria sporco

Pulire o sostituire il filtro dell‘aria

Il motore si avvia, ma
non gira a piena potenza

Filtro d‘aria sporco

Pulire o sostituire il filtro dell‘aria

Miscela del carburatore

Rivolgersi ad un centro di assistenza mal
regolata. autorizzato per la regolazione

I motore gira a scatti Filtro d‘aria sporco

Il motore non raggiunge
la prestazione massima

Pulire o sostituire il filtro dell‘aria

Il motore girain modo | Miscela del carburatore

discontinuo

Eccessivo sviluppo di
fumo

Rivolgersi ad un centro di assistenza mal
regolata. autorizzato per la regolazione

SMALTIMENTO

Una volta divenuto inutilizzabile o non piu necessario
I'attrezzo non potra essere gettato in nessun caso nella
spazzatura di casa, ma dovra essere smaltito in modo
ecologico. Svuotare accuratamente i serbatoi di olio e
benzina e conferire i residui di tali sostanze alla raccolta
differenziata. Anche)l'attrezzo dovra essere consegnato ad
un centro di raccolta e recupero. | componenti di plastica

e metallo qui potranno essere separati e destinati al riciclo.

Informazioni al riguardo sono disponibili anche presso gli
enti pubblici comunali e municipali.

Smaltire oli, benzina o altre sostanze inquinanti secondo
le disposizioni.
Evitare la contaminazione del suolo da prodotti petroliferi.

| prodotti petroliferi non devono venire in contatto con la
pelle, gli occhi e gliindumenti.
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Benzine Bosmaaier
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IBF 31-4

TECHNISCHE GEGEVENS

Motor / Motorinhoud

Viertaktmotor /31 cm?

Motorvermogen max. 0,7kW/1,0PS
Motortoerental max. 9800 min™!
Nullasttoerental 3000 min’!
Zaaginrichting Maaiblad @255 mm
(Snijbreedte) Draadkop @430 mm
Draad 2x2m/@ 2,4 mm
Max. toerental van het snijwerktuig Maaiblad 7300 min™!
Draadkop 6200 min™!
Brandstof Tankinhoud 680 ml
Motorolie Tankinhoud 80ml
Gewicht volgens I1SO 11806-1 (zonder brandstof, snij-inrichtingen en riem) 7.8kg
Geluidsgegevens
Gemeten volgens EN ISO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Geluidsdrukniveau L , 97,1 dB (A)
Geluidsvermogenniveau L, 112 dB (A)
Onzekerheid K= 3dB(A)

Vibratiegegevens

K=15m/s

Totale trillingswaarden (Vectorsom van drie richtingen) vastgesteld overeenkomstig EN ISO 11806:2011, Onzekerheid

Vibratie: Met 3-hoekig mes

4,77 m/s?

Trillingsemissiewaarde a,

Vibratie: Met draadkop

5,07 m/s?

Technische wijzigingen blijven voorbehouden.

WEZENLIJKE COSTRUCTIEDELEN

Motor

Aandrijfbuis met as
Veiligheidsafdekking
Draadkop

Maaiblad

Startgreep

Handgreep

cQ-Jof~fof-Bo Q-

Schoudergordel

51



(™ NEDERLANDS

SYMBOLEN

A Waarschuwing/Let op!

Waarschuwing voor weggeslingerde onder-
delen

A GEVAAR

Im veronachtzaming bestaat de kans, jezelf of derden
ernstig te verwonden, met de dood als gevolg.

Waarschuwing voor hete oppervlakken!
Verbrandingsgevaar!

A WAARSCHUWING

Bij veronachtzaming bestaat de kans jezelf of derden te
verwonden.

A VOORZICHTIG

Bij veronachtzaming bestaat de kans jezelf of derden te
verwonden.

Waarschuwing voor brandgevaarlijke stoffen

Houd andere personen op afstand, u zou door
weggeslingerde vreemde voorwerpen gewond
kunnen raken. De minimale veiligheidsafstand
bedraagt 15 m.

Maximaal toerental van het maaiapparaat. Het
| apparaat mag niet met een hoger toerental
worden bediend.

- BB

6
)

AANWIJZING

Levert verklarende aanwijzingen of andere gegevens over
reeds eerder gedane uitspraken, met de bedoeling, de
machine niet de beschadigen of schade te voorkomen.

Brandstofpomp (Primer)

Startklep / Choke

-

Graag instructies zorgvuldig doorlezen védérdat
u de machine in gebruik neemt.

Gevaar voor letsel !

Draaiend werktuig! Apparaat draait na uitscha-
kelen nog even door!

&
=

Veiligheidsbril dragen!
Draag oorbeschermers!

Standen van de motorschakelaar
0 = Uit/Off
| =Aan/On

Veiligheidshelm dragen!

INNE Draairichting

Veiligheidshandschoenen dragen!

Q Langzaam

Veiligheidsschoenen met bescherming tegen
insnijden, geribde zolen en stalen neuzen
dragen!

Gebruik van zaagbladen niet toegestaan

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat
de motor uitschakelen en de bougiestekker
&) uitnemen,

O
3

>P@eeO©@0

)7

Let op gevaarlijke terugslag

CE Symbool

N
M
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Gegarandeerd geluidsdrukniveau 112,0 dB (A)
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Gebruik deze trimmer alleen waarvoor hij bedoeld is,
namelijk voor het snijden / maaien van gras, struikgewas
en onkruid.

+ het mes met 3 meskanten is geschikt voor het snijden
van onkruid en licht struikgewas;

« de draadkop kan hoog gras en niet-houtachtige planten
in de buurt van hekken, muren, fundamenten, trottoirs,
om bomen, enz. verwijderen of voor het volledig be-
snoeien van een deel van de tuin gebruikt worden.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

Het apparaat mag niet voor het snijden van heggen, harde
takken en hout of het versnipperen van compostmateria-
len gebruikt worden.

Gebruik het apparaat niet voor het maaien van gras dat

zich niet op de grond bevindt, zoals gras dat op muren en
op rotsblokken e.d. groeit.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven. Bij niet naleving van de bepalingen

uit de algemeen geldende voorschriften, evenals van de
bepalingen uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent
voor schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

Er moeten altijd de in het land van toepassing geldige
voorschriften opgevolgd worden.

AANWIJZING

Gedurende de eerste 6-8 uur gebruik van de machine, de
motor niet met het hoogste toerental gebruiken.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Gebruik het apparaat pas nadat u de
A@ gebruiksaanwijzing gelezen en begrepen
hebt. Maakt u zich met de bedieningsele-

menten en het juiste gebruik van het apparaat vertrouwd.
Let op alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven, veilig-
heidsinstructies. Gedraagt u zich verantwoord tegenover
andere personen. De bedienende persoon is verantwoor-
delijk voor ongevallen of gevaren tegenover derden.

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van

het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen heb-
ben. Het apparaat mag enkel door personen bediend en
onderhouden worden die daarmee vertrouwd zijn en over
de gevaren op de hoogte gebracht werden.

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden
van 16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik
door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter
verkrijging van vaardigheid en indien dit onder toezicht
van een opleider plaats vindt.

A GEVAAR

Deze machine wekt tijdens het gebruik een elektromag-
netisch veld op. Dit veld kan onder bepaalde omstandig-
heden actieve of passieve medische implantaten nadelig
beinvioeden. Om het gevaar op ernstig of dodelijk letsel
te verminderden, raden wij personen met medische
implantaten aan, om hun arts of de fabrikant van het
medische implantaat te raadplegen, voordat de machine
gebruikt wordt.

Houd kinderen en overige personen evenals dieren tijdens
het gebruik van het apparaat op afstand. De minimale
veiligheidsafstand bedraagt 15 m.

Zorg bij het werken met de machine voor voldoende

verlichting, resp. voor goede lichtomstandigheden. Ge-
brekkige verlichting/lichtomstandigheden betekenen een
verhoogd veiligheidsrisico.

A WAARSCHUWING

Draag persoonlijke beschermende uitrusting.

+ Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

« Draag oorbeschermers!

« Draag stevige schoenen en een lange broek.

« Draag geen wijde kleding of sierraden. Houd het haar,
kleding en handschoenen ver van bewegende onderde-
len omdat deze door de bewegende onderdelen gegre-
pen kunnen worden. Gebruik het apparaat niet, indien u
op blote voeten of in open sandalen loopt.

+ voor ingrepen in het mesgedeelte beschermhandschoe-
nen dragen

Gebruik het apparaat niet, als u moe of ziek bent of onder
de invloed van drugs, alcohol of medicijnen staat.

Vermijd abnormale lichaamshoudingen. Zorg er altijd voor
dat u veilig staat en het evenwicht niet verliest.

Ondanks de nakoming van de gebruiksaanwijzing kunnen
ook onzichtbare restrisico’s bestaan.
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A VOORZICHTIG

Gezondheidsschaden, die het resultaat zijn van hand-
en armtrillingen, indien het apparaat langere tijd

in gebruik is of indien niet volgens de voorschriften
wordt gewerkt en onderhouden.

Vibratiedempingssystemen zijn geen gegarandeerde
bescherming tegen zogenoemde , dode of witte vingers”
of het carpale tunnel syndroom. Daarom moet bij een
regelmatig langdurig gebruik de toestand van vingers en
handwortels nauwlettend gecontroleerd worden. Indien
symptomen van de bovengenoemde ziekten optreden,
onmiddellijk een arts bezoeken. Om het risico van ,dode
of witte vingers” te verlagen, moet u uw vingers tijdens de
werkzaamheden warm houden en regelmatig een pauze
inlassen.

A VOORZICHTIG

Gehoorbeschadigingen

Langer verblijf in de directe omgeving van het draai-
ende apparaat kan tot gehoorbeschadigingen leiden.
Draag oorbeschermers!

Geluidsoverlast. Een bepaald geluidsniveau van de
machine kan niet worden voorkomen. Voor regelma-
tige geluidsoverlast veroorzakende werkzaamheden is
toestemming nodig en is beperkt tot bepaalde perioden.
Houdt u zich aan de rusttijden en beperkt de dagelijkse
werktijd tot een minimum. Draag zelf, evenals personen
in de directe omgeving, voor persoonlijke veiligheid een
geschikte gehoorbescherming.

Het geluidsdrukniveau aan de arbeidsplaats kan 80 dB (A)
overschrijden. In dit geval zijn geluidsisolatiemaatrege-
len voor de bediener noodzakelijk (bijv. dragen van een
gehoorbescherming).

Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij ingebruikneming de
regionaal geldende voorschriften in acht neem.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

Er mogen alleen originele of door de fabrikant goed-

gekeurde snij-inrichtingen gebruikt worden.

+ Werk alleen met de trimmer, wanneer het juiste trim-
merdraad geinstalleerd is en beide trimmerdraden op de
juiste lengte zijn.

+ Gebruik in de draadkop geen metalen draad noch een
met plastic omwikkelde metalen draad van welke soort
dan ook. Dit kan leiden tot zwaar letsel bij de gebruiker.

Alle beschermplaten en veiligheidsvoorzieningen

moeten voor het gebruik van het apparaat correct

bevestigd zijn.

+ De maailijn mag niet de in dit handboek aangegeven
lengte van de beschermplaat overtreffen.

Voordat u met het werk begint, moet het volgende

gecontroleerd worden:

+ dat aan de machine en aan de snij-inrichting alle schroe-

ven aangetrokken zijn

dat de snij-inrichting niet beschadigd is, en

dat de metalen messen met 3 of 4 meskanten (indien

gemonteerd goed geslepen zijn

dat het luchtfilter schoon is

dat de handgrepen correct bevestigd zijn

« Controleer telkens voor het gebruik of de maaikop
juist bevestigd is en of de gashandel automatisch in de
nulstand terugkeert.

« Controleer véor ieder inbedrijfstelling alle schroef- en
steekverbindingen evenals beschermingsinrichtingen
op vastheid en juiste plaatsing en of alle lichtdraaiend
zijn.

Het is streng verboden de aan de machine aangebrachte

veiligheidsinrichtingen te demonteren, het gebruiksdoel

te veranderen of vreemde beschermingsinrichtingen aan
te brengen.

Het apparaat mag niet gebruikt worden, als het be-

schadigd is of de beschermingsinrichtingen defect zijn.

Vervang versleten of beschadigde onderdelen.

A WAARSCHUWING

De snij-inrichting mag zich bij een stationair draaiende
motor niet bewegen. Wanneer de snij-inrichting met de
motor bij stationair toerental beweegt, moet u contact
opnemen met uw dealer voor een correcte motorinstel-
ling.

Bij gebruik van de machine moeten de correct aange-
brachte draagriemen er altijd ingehangen worden. De
werking van het snelstarten voor het snel scheiden van
de machine van de riemen bij gevaar moet regelmatig
gecontroleerd worden.

De draagriem moet aangelegd worden, voordat de
machine aan de betreffende haak gehangen wordt en
de riem moet passend bij de maten en het postuur van de
bediener ingesteld worden.

Bij een ingehangen draagriem nooit de motor starten!

Let er altijd op dat de trimmer niet met plantenresten of
andere materialen vervuild is.



A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

De bewegende messen kunnen tot zware snijletsels,

resp. het afsnijden van lichaamsdelen leiden.

+ Wees voorzichtig tegen letsels met de snijinrichtingen.

Een zorgvuldige omgang met het apparaat verlaagt het

letselgevaar door het mes.

Houd altijd handen en voeten op afstand van het maai-

deel, alvorens de motor wordt ingeschakeld.

Nooit bij een draaiend apparaat onder de kast grijpen.

Veiligheidsschoenen dragen.

Vermijd dat u de trimmer per ongeluk start. Zorg ervoor

dat u altijd in de starthouding staat, wanneer u aan de

startkabel trekt.

Gebruik de grastrimmer nooit zonder de beschermings-

afdekking.

Na het uitschakelen draait de maaikop noch enkele

seconden door. Houd handen en voeten op afstand.

Draag de grastrimmer aan de greep en bij een stilstaand

mes.

Uitgeslingerde stenen of aarde kunnen tot letsels

leiden.

+ Van de te bewerken vlakten eerst vreemde voorwerpen
verwijderen.

« Tijdens de werkzaamheden een veiligheidsbril dragen.

De machine moet tijdens het werk altijd stevig met twee
handen vastgehouden worden, met de motoreenheid aan
de rechter kant van het lichaam en het snijwerktuig onder
de gordellijn.

NEDERLANDS

+ Pas voor het starten de handgreep aan op uw lichaam-
slengte. Let op dat de maaikop niet met andere voorwer-
pen in aanmerking komt.

+ Let bij het achteruitlopen op struikelgevaar!

A GEVAAR

Een terugslag kan tot dodelijke snijverwondingen
leiden.

Controleer zorgvuldig de plaats waar de machine wordt
gebruikt en verwijder alle voorwerpen die gegrepen en/of
weggeslingerd kunnen worden, zoals bijv. stenen, takken,
draden, levende wezens etc.

Wanneer een mes tijdens het werk vast komt te zitten,
moet de motor direct uitgeschakeld worden. Let altijd

op de terugslag (kick-back die op kant treden, wanneer
een mes op een hindernis stoot (boomstam, wortels,
takken, stenen, enz. Voorkom dat het mes de bodem
raakt. De slagen veroorzaken een terugslag van het mes,
die moeilijk te controleren is. De terugslag is zo sterk, dat
je de controle over de machine kunt verliezen en dat de
veiligheid van de bediener in gevaar komt en de machine
zelf beschadigd kan raken.

Wanneer u met de trimmer tegen een voorwerp aankomt
of wanneer het voorwerp in de trimmer vastraakt, zet u de
motor onmiddellijk af en controleert u deze op mogelijke
schade. Repareer een eventuele beschadiging, voordat u
probeert de werkzaamheden voort te zetten. Gebruik de
trimmer niet wanneer daar losse of beschadigde onder-
delen aan zitten.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR BENZINETRIMMERS EN BENZINEBOSMAAIERS

A GEVAAR

Brandgevaar! / Explosiegevaar!

Brandstof is licht ontvlambaar:

+ Benzine en benzinedampen zijn licht ontvlam-
baar, resp. explosief.

+ Gebruik het apparaat niet in een explosiege-
vaarlijke omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.

+ Gebruik het apparaat nooit in de buurt van
licht ontvlambare materialen.

+ Roken en open vuur verboden.

+ Bewaar brandstof slechts in daarvoor goedge-
keurd jerrycans. Bewaar geen brandstof in de
omgeving van de machine.

DORP

Machine uitsluitend buiten tanken en niet in de buurt van
open vuur, resp. brandende sigaretten.

Tank voor het starten van de machine. Bij draaiende en/
of warme motor mag niet getankt of de tankdop geopend
worden.

Laat het apparaat na gebruik ten minste 5 minuten lang
afkoelen voordat brandstof wordt bijgevuld.

In de tank kan zich druk opbouwen. Maak de deksel lang-

zaam los, zodat de druk kan verminderen.

Let op dat er geen brandstof gemorst wordt, Indien brand-
stof overgelopen is, mag de motor niet gestart worden
Verwijder het apparaat van de vervuilde plaats en vermijd
willekeurige ontsteekpogingen tot de brandstofdampen
zijn verdampt.

Alle deksels weer vast op de brandstoftanks en brandstof-
bakken plaatsen.

Start het apparaat op een afstand van minstens drie meter
vanaf de plaats waar u de tank hebt bijgevuld. Rook niet
tijdens het tanken of tijdens het gebruik van het apparaat;
en let erop dat er geen vonken of open vlammen op uw
werkterrein komen.

Brandstoftank uitsluitend buiten leegmaken.
Om het risico van brand zo gering mogelijk te houden,

moeten motor en uitlaat vrij zijn van gras, gebladerte en
overtollig smeervet.

Vervang de uitlaat en (zo nodig) het vonkenscherm, wan-
neer die niet goed functioneren.

Om het brandgevaar tot een minimum te beperken, de
cilinderribben veelvuldig met perslucht reinigen en het
bereik van de geluiddemper vrijmaken van resten takken,
bladeren of andere resten.

Verwijder regelmatig alle gazon- en onkruidresten om
oververhitting van de steel te vermijden. Gazon- / gras- /
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onkruidresten blijven onder de beschermplaat vastzitten.
Dit verhindert voldoende afkoeling van de steel. Verwijder
de resten voorzichtig met een schroevendraaier of iets
dergelijks.

A GEVAAR

A
®

Risico van vergiftiging!

Uitlaatgassen, brandstoffen en smeerstoffen

zijn giftig. Het inademen van uitlaatgassen kan
dodelijk zijn!

Gebruik het apparaat enkel in de open lucht

en nooit in gesloten of slecht geventileerde
ruimten.

De machine niet in een afgesloten ruimte gebrui-
ken omdat zich daar de gevaarlijke koolmonoxi-
degassen kunnen ophopen.

A WAARSCHUWING

Verbrandingsgevaar!

Enkele machineonderdelen worden tijdens het gebruik

zeer warm. Het aanraken van hete machineonderdelen

kan tot verbrandingen leiden.

+ Het apparaat na het gebruik eerst af laten koelen.

« Raak de uitlaat of de cilinder niet aan. Deze onderdelen
worden bij het gebruik zeer heet en blijven ook na het
uitschakelen van het apparaat nog enige tijd heet.

TRANSPORT

Wanneer de machine vervoerd wordt met een transport-
middel, moet zij op dusdanige manier gepositioneerd
worden dat niemand gevaar loopt en stevig vastgesnoerd
worden.

Zorg ervoor dat tijdens het transport geen benzine

uitloopt.

Indien u het apparaat verplaatst of als u het apparaat
opbergt moet u de messen met de speciale meegeleverde
beschermhoes afdekken.

Berg het apparaat op een geschikte plaats weg, om het
tegen onbevoegd gebruik te beschermen.

Na elk gebruik de machine zorgvuldig reinigen en stof en
resten verwijderen, de beschadigde delen repareren of
vervangen.

Toestel droog en vorstbestendig opslaan.

Indien u het apparaat verplaatst of als u het apparaat

opbergt moet u de messen met de speciale meegeleverde
beschermhoes afdekken.

Laat de motor afkoelen, voordat u het apparaat in een
afgesloten ruimte plaatst.

A GEVAAR

Bewaar de machine nooit met benzine in de tank binnen
een gebouw waar mogelijk benzinedampen met open
vuur of vonken in aanraking kunnen komen.

ONDERHOUD

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed verzorgd
apparaat kan een tot tevredenheid werkend hulpmiddel
zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten kunnen tot onvoor-
ziene ongevallen en letsels leiden.

Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze aanwijzing
worden beschreven, enkel door gekwalificeerd personeel
laten uitvoeren.

A GEVAAR

E’ V6or alle werkzaamheden aan het apparaat de motor
uitschakelen en de bougiestekker uitnemen. Wacht, tot
&7 alle draaiende onderdelen tot stilstand zijn gekomen
en het apparaat afgekoeld is.

de mesveiligheidsinrichting niet verwijderen, behalve als
de ingrepen aan het mes zelf uitgevoerd moeten worden.
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De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd goed
schoon houden. Nooit water op het apparaatlichaam
spuiten!De machine, in het bijzonder de luchtsleuven,
altijd goed schoon houden. Nooit water op het ap-
paraatlichaam spuiten!De machine, in het bijzonder de
luchtsleuven, altijd goed schoon houden. Nooit water op
het apparaatlichaam spuiten! Reinig de machine en zijn
onderdelen niet met oplosmiddelen, ontvlambare of gif-
tige vloeistoffen. Gebruik uitsluitend een vochtige doek en
controleer of de stekker uit het stopcontact is genomen.

Reinig na elk gebruik de grastrimmer en verwijder gras-
resten.

Om oververhitting en beschadiging aan de motor te
vermijden, moeten de aanzuigroosters voor de koellucht
altijd schoon en vrij van maairesten en vuil gehouden
worden.



Des starterkabel moet bij de eerste tekenen van slijtage
vervangen worden.

Controleer regelmatig de staat waarin de maaikop ver-
keert. Alle beschadigde onderdelen moeten onmiddellijk
worden vervangen. Houdt u bij het vervangen aan de
noodzakelijke voorzorgs- maatregelen.

De carburateur is op de fabriek optimaal afgesteld. Moch-
ten er verdere afstellingen nodig zijn, wendt u dan tot de
bevoegde serviceafdeling.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele onderde-

NEDERLANDS

len. Door het gebruik van andere onderdelen kunnen on-
gevallen voor de gebruiker ontstaan. De producent is voor
de eventuele hieruit ontstane schaden niet aansprakelijk.

Heeft u accessoires of reserveonderdelen nodig, neem dan
contact op met onze servicedienst.



@) cesky

TECHNICKE UDAJE

Benzinovy kfovinofez IBF 31-4
Motor / Zdvihovy objem 4-taktni motor /31 cm?
Vykon motoru max. 0,7kW/1,0PS
Otacky motoru max. 9800 min™!
Volnobézné otacky 3000 min’!
Rezaci zafizeni Nz se 3 bfity @255 mm
(Zabér nastroje - Strun.hlava/Kotouc) Strunova hlava @ 430 mm
VIdkno 2 x2m /@ 2,4 mm
Max. pocet otacek fezného néstroje NUZ se 3 biity 7300 min™!
Strunova hlava 6200 min™!
Palivo Objem nadrze 680 ml
Motorovy olej Objem nadrze 80ml
Hmotnost podle ISO 11806-1 (bez paliva, fezacich zafizeni a popruhu) 7.8kg
Udaje o hluénosti
Zméteno podle EN 1SO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Hladina akustického tlaku L 97,1 dB (A)
Hladina akustického vykonu L, , 112 dB (A)
Kolisavost K= 3dB(A)
Udaje o vibraci
Celkové hodnoty chvéni (Vektorovy soucet tii smérd) pfislusné zjisténo EN I1SO 11806:2011, Kolisavost K= 1,5 m/s?
L o Vibrace: S nozem se 3 brity 4,77 m/s?
Hodnota vibracnich emisi a, -
Vibrace: Se strunovou hlavou 5,07 m/s?

Technické zmény vyhrazeny.

DULEZITE KONSTRUCNI DiLY

Ce

Motor

Hnaci trubka

Kryt fezaciho zafizeni
Strunova hlava

NGz se 3 brity
Startovaci rukojet

Drzadlo

cf-JoR-gof-Bo g

Popruh
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SYMBOLY

A Vystraha/pozor!

Vystraha pred odmr3ténymi pfedméty

A NEBEZPECI

V ptipadé nedodrzeni hrozi nebezpeci, ze dojde k
vaznému zranéni vlastni osoby nebo tfetich osob s nasled-
kem smrti.

Varovani pfed horkymi povrchy!
Nebezpeci popaleni!

Davejte pozor na hoflavé latky

A VAROVANI

V piipadé nedodrzeni hrozi nebezpeci, ze dojde ke zranéni
vlastni osoby nebo tretich osob.

A POZOR

V ptipadé nedodrzeni hrozi nebezpeci, ze dojde ke zranéni
vlastni osoby nebo tretich osob.

Z diivodu vymrstovani cizich téles nepoustéjte
do blizkosti jiné osoby. Minimalni bezpecnostni
odstup ¢ini 15 m.

> B

RN

.. MaximalIni otacky Zaciho néstroje. Pfistroj se
2 nesmi provozovat s vy33imi otackami.

@
5 )ﬁz

d

Palivova pumpicka

UPOZORNENI

Poskytuje upozornéni s vysvétlenim nebo dalsi informace
o textech uvedenych vyse, s umyslem neposkodit stroj
nebo zabrénit Skodam.

Péacka sytice (spoustéc) nebezpeci poranéni!

-~

Pozor! Rotujici nastroj! Drticka se toci po vyp-
nuti setrvacnosti!

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Polohy spinace motoru
0 = Vyp/Off
| = Provoz/On

[
a

Noste ochranné bryle!
Pouzivejte chranice sluchu!

Ill- Smér otaceni

Noste ochrannou helmu!

G Pomalu

Noste ochranné rukavice!

@ Rychle

Noste bezpecnostni obuv s ochranou proti
profiznuti, drsnou podrazkou a ocelovou
Spickou!

=
:ij Pred vSemi pracemi na motoru vypnéte motor a
= vytahnéte nastr¢ku zapalovaci svicky.

Nepouzivejte pilové kotouce.

C € CE symbol

>P@ROO®®0

Vlystraha pfed nebezpecnym zpétnym narazem

6

o

Zarucenad hladina akustického vykonu
112,0dB (A)

Lw|
1125
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POUZITIV SOULADU S URCENIM

Pouzivejte tento kfovinofez pouze pro ucel, ke kterému je

urcen - k seceni travy, hustého porostu a plevele.

+ n0z se 3 brity je urcen k fezéni rostlin a fidsiho kfovi;

« strunovou hlavou Ize odstranovat vysokou travu a
nedfevnaté rostliny v blizkosti oploceni, zdi, zaklado-
vych konstrukci, chodnikd, okolo strom0 atd. nebo ke
kompletnimu vysekani ¢asti zahrady.

A VAROVANI

Nebezpeci poranéni
Pristroj se nesmi pouzivat ke stfihani zivych plotd, tvrdych
vétvi a dieva, ani k drceni materialu do kompostu.

NepouZivejte pistroj k sekani travy, ktera se nenachazi na
zemi, napf. trdvy, kterd roste na zdech, skalach apod.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel. Pfi nedodr-
Zeni ustanoveni z obecné platnych predpisd a ustanoveni z
tohoto navodu nelze vyrobce ¢init odpovédnym za skody.
Upozornujeme, Ze pouziti zafizeni mize byt omezeno
narodnimi pfedpisy. Je nutné dodrzovat predpisy platné v
zemi pouziva voziku.

UPOZORNENI

Béhem prvnich 6-8 hodin pouzivani stroje nepouzivejte
motor na nejvyssi otacky.

BEZPECNOSTNIi UPOZORNENI

Cerpadlo pouZijte teprve po pozorném
A piecteni a porozuméni ndvodu k obsluze
Seznamte se s ovladacimi prvky a

spravnym pouzitim pfistroje.

Dodrzujte viechny v navodu uvedené bezpecnostni poky-
ny. Chovejte se zodpovédné viici tietim osobam. Obsluha
je odpovédna za nehody ¢i nebezpedi vici tietim osobam.
Obsluha si musi pred pouZitim pfistroje pozorné pie-

Cist ndvod k obsluze. Pfistroj smi obsluhovat a udrzovat
pouze osoby, které jsou s nim seznameny a informovény o
moznych nebezpedich.

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.
Vyjimku pfedstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto
déje béhem profesniho vzdélavani za tcelem dosazeni
dovednosti pod dohledem skolitele

A NEBEZPECI

NEBEZPECI: Systém spoustéce tohoto stroje vyvolava
pomérné slabé magnetické pole, pficemz ale presto nelze
vyloucit vyskyt poruch funkci aktivnich nebo pasivnich
implantatt obsluhy s odpovidajici zavaznosti zdravotnich
rizik. Nositelim téchto zdravotnickych prostiedki se proto
pred pouZitim stroje dirazné doporucuje informovat se u
lékafe nebo vyrobce zafizeni.

Déti a ostatni osoby i zvitata drzte béhem pouzivani
pristroje v bezpecné vzdalenosti. Minimalni bezpe¢nostni
odstup ¢ini 15 m.

PFi praci s pfistrojem vzdy zajistéte dostatecné osvétleni,
resp. dobré svételné poméry. Spatné osvétleni/ svételné
poméry predstavuji velké bezpecnostni riziko.

A VAROVANI

Noste osobni ochranné vybaveni.

« P¥i préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

« Pouzivejte chranice sluchu!

+ Noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

+ Nenoste volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
je nutné mit mimo dosah pohyblivych ¢asti, protoze by
mohly byt zachyceny pohybujicimi se dily. Nepouzi-
vejte zafizeni, kdyz jdete naboso nebo v otevienych
sandalech.

« Pro ¢innosti v oblasti nozl pouZivejte ochranné
rukavice

PFistroj nepouzivejte, jste-li unaveni, nemocni, pod vlivem
drog, alkoholu nebo I€ka.

Vyhnéte se abnormadlnimu drzeni téla. Zaujméte stabilni
postoj a neustale udrzujte rovnovahu.

| pres dodrzovani provozniho navodu mohou existovat
také skrytd zbytkova rizika.

A POZOR

Poskozeni zdravi vyplyvajici z vibraci rukou a pazi,
pokud se zafizeni pouziva delsi dobu, nebo neni fadné
vedené a vyhodnocené.

Systémy tlumeni vibraci nejsou zadnou garantovanou
ochranou proti bilé nemoci prsti nebo syndromu karpéin-
iho tunelu. Proto je nutné pfi pravidelném dlouhodobém
pouzivani pristroje bedlivé sledovat stav prstd a zapésti.
Pokud se objevi pfiznaky vyse uvedenych nemoci, vyh-
ledejte okamzité Iékare. Aby se sniZilo riziko,,bilé nemoci
prsty’, udrzujte své ruce béhem prace teplé a délejte
pravidelné prestavky.
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A POZOR

Poskozeni sluchu

Delsi pobyt v bezprostiedni blizkosti béziciho pfistroje
muze zpusobit poskozeni sluchu. Pouzivejte chranice
sluchu!

PYi pouzivani tohoto pfistroje se nedé predejit urcitému
hlukovému zatiZeni. Prace spojené s intenzivnim hlukovym
zatizenim provadéjte v dovolenych a k tomu urc¢enych
¢asech. Dodrzujte doby klidu a trvani prace omezte na
nejnutnéjsi dobu. K vasi osobni ochrané a ochrané osob,
které se nachézeji v blizkosti, pouzivejte vhodnou ochranu
sluchu.

Zékladni informace o hlu¢nosti stroje: Hladina akustického
tlaku v misté obsluhy muize prekrocit 80 dB(A). V tomto pfi-
padé se doporucuje pouzivat osobni ochranné prostredky
na ochranu sluchu (napf. chrénice sluchu).

Pozor: Ochrana proti hluku! Dodrzujte pfi spusténi do
provozu regionalni predpisy.

A VAROVANI

Nebezpeci poranéni

Pouzivat se smi pouze originalni nebo vyrobcem

schvalena fezaci zafizeni.

+ Svyzinaci hlavou pracujte pouze tehdy, ma-li nainstalo-
vanou strunu spravného prdméru a délky.

+ Nepouzivejte do strunové hlavy kovovy drat nebo plas-
tem potazeny kovovy drat jakéhokoliv druhu. Toto miize
mit za nasledek tézké zranéni uzivatele.

Vsechny ochranné kryty museji byt pro provoz pfistro-

je spravné upevnény.

+ Zabér seceni nesmi presahovat délku ochranného stitu,
uvedeného v této pfirucce.

Pied zahajenim prace musite zkontrolovat:

Ze na stroji a fezacim zafizeni jsou utazeny véechny
srouby

Ze fezaci zafizeni neni poskozené a

Ze jsou kovové noZe se 3 nebo 4 brity (jsou-li namonto-
vané dobye nabrousené

Ze je vzduchovy filtr cisty

Ze jsou spravné upevnéna drzadla

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je sekaci nastroj
spravné upevnén, zda se plynova packa automaticky
vraci do vychozi pozice.

Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte vSechny
Sroubové a zasuvné spoje, a rovnéz ochrannd zafizeni z
hlediska pevnosti a sprdvného utazeni a lehkosti chodu
viech pohyblivych dilG.

Ochrannd zafizeni, ktera se nachézi na stroji, je striktné
zakdzdno demontovat, ménit, pouzivat v rozporu s jejich
ur¢enim nebo pfipeviiovat ochranna zafizeni jinych
vyrobcd.

Pistroj se nesmi pouzivat, pokud je poskozeny nebo jsou
vadna bezpecnostni zafizeni. Opotfebené a poskozené
dily vyménte.

A VAROVANI

Rezaci zafizeni se pfi volnobéznych otackach motoru
nesmi pohybovat. Pokud se fezaci zafizeni pohybuje s
motorem pfi volnobéznych otackach, je nutné se poradit s
obchodnim zéstupcem o spradvném nastaveni motoru.

Pfi pouzivéni stroje se vzdy musi zavésit spravné pfipev-
néné popruhy. Je nutné pravidelné kontrolovat tc¢innost
rychlého uvolnéni pro rychlé oddéleni stroje od popruhl v
pfipadé nebezpedi.

Popruh musi byt upevnény predtim, nez se stroj zavési na
pfislusny hacek. Popruh musi byt upraven podle velikosti a
postavy obsluhy.

Se zavéSenym popruhem nikdy nespoustéjte motor!

Dbejte na to, aby se kiovinofez neznecistil ¢astmi rostlin a
nebo jinymi materialy.

A VAROVANI

Nebezpeci poranéni

Rotujici noze mohou vést k tézkym traztim poiezanim,

resp. k ufiznuti casti téla.

+ Budte opatrni, abyste se nezranili feznymi néstroji. Pecli-

vé zachazeni s pfistrojem snizuje riziko zranéni nozem.

Vzdy méjte ruce a nohy v bezpe¢né vzdalenosti od

fezaciho zafizeni, zejména kdyz zapnete motor.

Nikdy nesahejte pod téleso skiné, kdyz pfistroj bézi.

Noste ochranné boty.

Zabrarite nahodnému nastartovani. Postavte se do star-

tovaci pozice, kdyz tahéte za startovaci lanko.

Nikdy nepouzivejte strunovou sekacku bez ochranného

krytu.

Po vypnuti se fezaci hlava otaci jesté nékolik sekund.

Udrzujte ruce a nohy v bezpe¢né vzdalenosti.

+ Noste strunovou sekacku za drzadlo s vypnutym nozem
(v klidu).

Vymrstované kameny nebo zemina mohou vést k

poranénim.

+ Pfed sekanim prohledejte, zda nejsou na obrébéné plose
cizi télesa.

+ Béhem prace noste ochranné bryle.

Stroj je nutné béhem prace vzdy pevné drzet obéma
rukama, motorova jednotka musi byt na pravé strané téla
a fezny néstroj pod Urovni pasu.

« Pred spusténim pristroje pizpUsobte rukojet vlastni
télesné vysice a dbejte na to, aby se sekaci nastroj nedo-
tykal zadnych predmétd.

« Pozor pii chlzi pozpatku, nebezpedi zakopnuti!



Zpétny naraz mize vést ke smrtelnym feznym pora-
nénim.

Zkontrolujte peclivé terén, na kterém se bude stroj pou-
Zivat, a odstrante vSechny predméty, které by stroj mohl
uchopit a vymrstit, jako napt. kameny, vétve, draty, zivé
tvory apod.

Kovové sekaci nafadi nepouZivejte v blizkosti plotd, kovo-
vych sloupkl, meznich kamenU nebo zakladd.

Pokud se béhem prace n0iz zaklini, je nutné ihned vypnout
motor. Davejte vzdy pozor na zpétné razy (kickback, knimz
muze dojit, kdyz n(z narazi na prekazku (kmen, kofeny,
vétve, kameny atd. Zamezte dotyku noZe se zemi. Rany
zpusobuji zpétny raz noze, ktery Ize kontrolovat jen velmi
obtizné. Zpétny raz je tak silny, ze mize dojit ke ztraté
kontroly nad strojem a ohrozeni bezpe¢nosti obsluhy a
poskozeni stroje samotného.

Pokud narazite na néjaky predmét a nebo se néco zamota
do nastroje, okamzité vypnéte motor a zkontrolujte, zda
nedoslo k néjakému poskozeni. Pfipadné poskozeni pred
pokracovanim v praci opravte. Kfovinofez nepouzivejte,
pokud jsou na ném uvolnéné a nebo poskozené dily.

CESKY

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO BENZINOVE VYZINACE A KROVINOREZY

A NEBEZPEC|
Nebezpeti pozaru! / Nebezpeti exploze
‘% Palivo je vysoce hoflavé.

+ Benzin a benzinové pary jsou lehce vznétlivé,
resp. vybusné.

+ Nepracujte s pfistrojem v prostiedi s nebez-
pecim exploze, ve kterém se nachdzeji hotlavé
kapaliny, plyny nebo prachy.

« Nikdy neprovozujte pfistroj v okoli lehce vznét-
livych materiald.

« Zékaz koureni a otevieného ohné.

« Palivo uschovejte jen ve vhodnych nadobach.
Neskladujte zahnou pohonnou hmotu v
blizkosti stroje.

AP

Stroj se smi tankovat jen venku a ne v blizkosti otevienych
plament resp. hoficich cigaret.

Tankujte pfed spusténim stroje. Pokud je motor v chodu
nebo jesté horky, nesmi se tankovat ani otvirat viko
nadrze.

Po pouziti nechte stroj minimélné 5 minut vychladnout,
nez budete dopliovat pohonnou hmotu.

V nadrzi se mize vytvorit tlak. Vicko nadrze proto povoluj-
te zpocatku pomalu, aby se tlak mohl uvolnit.

Dbejte na to, aby palivo nepieteklo. Pokud palivo pretece,
motor se nesmi spoustét. Odstrarte na pfistroji znecisténé
misto a zabrante jakémukoliv pokusu o zapalovani, dokud
se neodpaii vypary paliva.

Upevnéte zase vsechny kryty a uzavéry na palivové nadrzi
a na palivovych nadrzkach.

Pristroj startujte minimalné tfi metry od mista, ve kterém
jste nalévali benzin. V priibéhu tankovani ani za provozu
nekufite a dbejte na to, aby se v pracovni oblasti nevysky-
tovaly jiskry ani otevieny plamen.

Palivovou nadrz vyprazdrujte vyhradné venku.

Aby se riziko pozaru udrzelo na nejmensi mozné mite,
museji byt motor a vyfuk zbaveny travy, listi a pfebytecné-
ho mazaciho tuku.

Vyfuk a (v pripadé potieby) lapac jisker vyménte, pokud
nejsou funkéni.

Aby se riziko pozaru omezilo na minimum, Cistéte casto
Zebra valcl stlacenym vzduchem a z oblasti tlumice hluku
odstranujte zbytky vétvi, listi atd.

Pravidelné odstrariujte viechny zbytky travniku a plevele,
aby se zabranilo prehfati trubky hridele. Tyto zbytky se za-
chytévaji pod ochrannym 3titem, kde brani dostate¢nému
chlazeni trubky hfidele. Odstrarujte tyto zbytky opatrné
Sroubovakem nebo podobnym predmétem.

Nebezpeci otravy!

ﬁ Vyfukové plyny, pohonné hmoty a mazaci pro-
@ stfedky jsou jedovaté. Vdechovani vyfukovych

plynG muze byt smrtelné!

Pristroj pouzivejte pouze venku, nikdy ne v
uzavienych nebo $patné vétranych prostorach.
Neprovozujte stroj v uzavieném prostoru, kde

se mohou nahromadit nebezpe¢né plyny oxidu
uhelnatého.
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Nebezpeci popaleni!

Nékteré dily stroje se pii provozu silné zahfivaji. Dotyk

horkych casti stroje miize zptsobit popaleniny

« Zafizeni nechte po ukonceni provozu nejprve vychlad-
nout.

+ Nedotykejte se vyfuku a nebo vélce. Tyto ¢asti jsou za
provozu mimoradné horké a po urcitou dobu zlistanou
horké i po vypnuti pfistroje.

PREPRAVA

Pokud se stroj dopravuje automobilem, musi byt umistén
tak, aby nikoho neohrozoval, a musi byt dobie upevnén.

Zajistéte, aby béhem prepravy nevytékal benzin. Zamezte

poskozeni a poranéni.

Pi prepravé a skladovani zafizeni musi byt nasazena
ochrana noze.

SKLADOVANI

Pristroj na vhodném misté uzamknéte, abyste jej zajistili
pred nepovolanym pouzitim.

Po kazdém pouziti stroj peclivé vycistéte a odstrante prach
a zbytky, opravte nebo vyménte poskozené dily.

Pristroj skladujte v suchu a chrante pred mrazem.

Pri prepravé a skladovani zafizeni musi byt nasazena
ochrana noze.

Pred odlozenim pfistroje do uzamcené mistnosti nechte
vychladnout motor.

A NEBEZPECI

Nikdy neukladejte stroj s benzinem v nadrzi uvniti budovy,
ve které by piipadné mohly pfijit vypary benzinu pfipadné
do styku s otevienym ohném nebo jiskrami

(V]o):¥4:7.

Jen pravidelné udrzovany a osetfovany pfistroj mize byt
uspokojivou pomickou. Nedostatecna udrzba a péce
muze vést k nepredvidanym nehoddm a Uraztim.
Opravy a prace, nepopsané v tomto navodu, smi provést
jen kvalifikovany autorizovany personal.

A NEBEZPECI

= Pred viemi pracemi na motoru vypnéte motor a
vytahnéte nastrcku zapalovaci svicky. Pockejte, az se
vsechny rotujici dily zastavi a piistroj vychladne.

Ochranny kryt noze odstrante pouze tehdy, kdyz je nutné
provést ¢innost na noZi samotném.

Udrzujte stroj, zejména vétraci otvory, vzdy v Cistém stavu.
Téleso stroj nikdy neostfikujte vodou! Pro cisténi kompre-
soru a jeho soucésti nepouzivejte fedidla, hotlavé nebo
toxickeé kapaliny.

Po kazdém pouziti vycistéte strunovou sekacku, odstrarte
zbytky travy.

Aby se zabranilo pfehiati a poskozeni motoru, je nutné
saci mfizku pro chladici vzduch udrzovat stéle ¢istou a bez
zbytkd rostlin a necistot.
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Startovaci lanko je nutné pfi prvnich naznacich opotiebeni
vymeénit.

Pravidelné kontrolujte stav Zaciho néstroje. Vsechny po-
$kozené dily museji byt neprodlené vyménény. Pii vyméné
dilG postupujte s potrebnou opatrnosti.

Karburator byl u vyrobce optimalné nastaven. Pokud by
byly zapottebi dalsi nastaveni, obratte se na svdj pfislusny
servis.

Pouzivejte jen originalni prislusenstvi a originalni nahradni
dily. Pouzivanim jinych nahradnich dild mohou vzniknout
nehody/ drazy pro uZivatele. Za z toho vyplyvajici $kody
vyrobce neruci.

Pottebujete-li prislusenstvi nebo nadhradni dily, obratte se
prosim na nas servis.
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ODSTRANNI PORUCHY

Porucha

PFic¢ina

Odstranéni

Motor nestartuje nebo
startuje, ale zhasina

Spatny priibéh startovéni

Dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu
k pouziti.

Prézdnd nddrz/Nedostatek paliva

Doplnte palivo

nespravné palivo, skladovani bez vypusténi
benzinové nadrze, nespravny druh benzinu

Palivovou nadrz a karburétor vypustte.
Nalijte Cerstvy benzin.

Spatné nastavené smésovani v karburatoru

Nechte karburator nastavit autorizovanym
servisem

Znecisténa zapalovaci svicka, (zbytky uhlikdi na
elektrodach), pfilis velkd vzdalenost elektrod.

Svicku vycistéte, zkontrolujte tepelnou
hodnotu svi¢ky, svicku pfip. Vyménte.

Zapalovaci svicka je vihka od benzinu (pie-
syceny motor).

Zapalovaci svicku vysuste a opét nasadte.

Znecistény vzduchovy filtr

Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr

Motor startuje, ale nebé-
Zi na plny vykon

Znecistény vzduchovy filtr

Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr

Spatné nastavené smésovani v karburétoru

Nechte karburétor nastavit autorizovanym
servisem

Motor bézi nepravidelné

Motor nedosahne maxi-
mélniho vykonu

Znecistény vzduchovy filtr

Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr

Motor bézi trhané
vyméiite

Motor pfili$ koufi

Spatné nastavené smésovani v karburétoru

Nechte karburdtor nastavit autorizovanym
servisem

Kdyz vas pfistroj jednoho dne doslouzi, nebo jej jiz nebu-
dete potiebovat, v Zddném pfipadé pfistroj neodhazujte
do domovniho odpadu, nybrz jej zlikvidujte ekologicky.
Nadrz oleje a nadrz benzinu dikladné vyprazdnéte a
zbytky téchto latek odevzdejte ve sbérné. Stejné tak tam

predpist.

odevzdejte nepotiebny pfistroj. Zde je mozné separovat
plastové a kovové dily a postoupit je k opétovnému
zpracovani. Informace k tomuto tématu obdrzite na spravé

Vasi obce nebo mésta.

Oleje, benzin nebo jiné znecistujici latky zlikvidujte podle

Dbejte na to, aby se ropné produkty nedostaly do pudy.

oc¢ima a odévem.
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TECHNICKE UDAJE

Benzinovy vyzinac IBF 31-4
motor / Obsah ;tilr(:‘?y motor /
Vykon motora max. 0,7kW/1,0PS
Otacky motora max. 9800 min"!
Otacky naprazdno 3000 min™!
rezacka noz s 3 ¢epelami @255 mm
(zaber) strunova hlava @430 mm
VlIdkno 2 x2m /@ 2,4 mm
Max. otacky rezného nastroja noz s 3 cepelami 7300 min™!
strunova hlava 6200 min™!
Palivo Objem nadrze 680 ml
Motorovy olej Objem nadrze 80ml
Hmotnost podla ISO 11806-1 (bez paliva, reznych pripravkov a popruhu) 7.8kg
Udaje o hlu¢nosti
| Merané podla EN 1SO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Hladina akustického tlaku L , 97,1 dB (A)
Hladina akustického vykonu L, 112 dB (A)
Kolisavost K= 3dB(A)

Udaje o vibraciach
Celkové hodnoty vibracii (Vektorovy stcet troch smerov) prislusne zistené EN 1SO 11806:2011, K

olisavost K= 1,5 m/s?

Vibracie: s 3-¢epelovym nozom

4,77 m/s?

Hodnota vibra¢nych emisii a,

Vibracie: so strunovou hlavou

5,07 m/s?

Technické zmeny vyhradené.

HLAVNE KONSTRUKCNE DIELY

motor

hnacia rira

chréni¢ rezacky
strunova hlava

noZ s 3 cepelami
Startovacia rukovat

rukovat

oo na

nosny popruh
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SYMBOLY

A Vystraha/pozor!

Vystraha pred odmrstenymi predmetmi

A NEBEZPECENSTVO

V pripade nedodrzania upozornenia hrozi moznost
zdvazného poranenia samého seba ¢i tretich osob az s
hrozbou privodenia smrti.

Varovanie pred hortcimi povrchmil
Nebezpecenstvo popalenia!

Davajte pozor na horlavé latky

A POZOR

V pripade nedodrzania upozornenia hrozi moznost po-
ranenia samého seba ¢i tretich oséb.

A POZOR

V pripade nedodrzania upozornenia hrozi moznost po-
ranenia samého seba ¢i tretich os6b.

Z dévodu vymrstovania cudzich telies
nepustajte do blizkosti iné osoby. Minimalny
bezpecnostny odstup je 15 m.

> B

RN

.. Maximalne otacky reznej jednotky. Pristroj
& nesmie byt prevadzkovany s vy3simi otackami.

@
5 )ﬁz

d

primer

UPOZORNENIE

Poskytuje vysvetlujuice upozornenia alebo iné tdaje o tvr-
deniach uvedenych vyssie v texte, pricom je jeho ucelom
predchéadzat poskodeniu stroja a zamedzenie skod.

packa (Startér)

-~

Nebezpecenstvo poranenia !
Rotujuici néstroj! Nastroj s dobehom!

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne
precitajte ndvod na obsluhu.

Polohy spinac¢a motora
0 = Vyp/Off
| = Prevadzka/On

[
a

Pouzivajte ochranné okuliare!
Pouzivajte ochranu sluchu!

I Smer otécania

Pouzivajte ochrannu prilbu!

G Pomaly

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte bezpe¢nostnu obuv s ochranou
proti prerezaniu, drsnou podrazkou a ocelovou
Spickou!

@ Rychlo
=

Pred vsetkymi pracami na motore vypnite motor
= @ vytiahnite nastr¢ku zapalovacej sviecky.

Nepouzivajte listy kotucovych pil.

C € CE symbol

>P@ROO®®0

Vlystraha pred nebezpecnym spatnym narazom

6

(+-]

D L Garantovana hladina akustického vykonu
1125 112008
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POUZITIE V SULADE S URCENIM

Tento vyzina¢ pouzivajte len na urceny ucel, ktorym je

kosenie travy, krovin a buriny.

+ no6z s 3 ¢epelami je vhodny na kosenie buriny a lahkého
krovia;

« strunova hlava dokéze skosit vysoku travu a nedrevité
rastliny v blizkosti ohrad, murov, zékladov, chodnikov,
okolo stromov atd' alebo na kompletné vykosenie casti
zéhrady.

A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia

Pristroj sa nesmie pouzivat na strihanie Zivych plotov,
tvrdych vetiev a dreva, ani na drvenie materialu do
kompostu.

Nepouzivajte pristroj na kosenie travy, ktord sa nenaché-
dza na zemi, napr. travy, ktora rastie na stenach, skalach
a pod.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi. Pri nedodrzani ustanoveni vieobecne platnych
predpisov a ustanoveni z tohto navodu nie je mozné
vyrobcu povazovat za zodpovedného za Skody.

Pozor! Predpisy vo vasej krajine mézu obmedzovat
pouzivanie tohto stroja. Je nutné dodrziavat predpisy
platné v krajine pouzivania vozika.

UPOZORNENIE

Pocas prvych 6 az 8 hodim prevéadzky stroja nenechajte
motor bezat na najvyssie otacky.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Cerpadlo pouzite aZ po pozornom
precitani a porozumeni ndvodu na
obsluhu. Oboznamte sa s ovladacimi

prvkami a spradvnym pouzitim pristroja.

Dodrzuijte vietky bezpecnostné pokyny uvedené v ndvo-
de. Sprévajte sa zodpovedne vodi tretim osobam. Obsluha
je zodpovednd za nehody ¢&i nebezpecenstvo voci tretim
osobam.

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne preci-
tat navod na obsluhu. Pristroj smu obsluhovat a udrziavat
iba osoby, ktoré st s nim oboznamené a informované o
moznych nebezpecenstvéach.

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16 ro-
kov. Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa toto
deje pocas profesijného vzdelavania s ciefom dosiahnutia
zruénosti pod dohladom skolitela.

A NEBEZPECENSTVO

Spustaci systém tohto pristroja vyvija pomerne slabé
magnetické pole, pricom vsak nemozno Uplne vylucit, ze
sa nevyskytnu poruchy funkénosti v pripade, Ze pouzivatel
pristroja nosi aktivne alebo pasivne implantaty, z ¢oho
plynu prisludné zdravotné rizika. Nositefom takychto medi-
cinskych pristrojov preto dorazne odportiicame, aby sa este
pred tym, nez za¢nu vyzina¢ pouzivat, poradili s lekdrom
alebo vyrobcom noseného medicinskeho pristroja.

Deti a ostatné osoby aj zvierata drzte pocas pouzivania
pristroja v bezpecnej vzdialenosti. Minimalny bezpecnost-
ny odstup je 15 m.

Pri praci s pristrojom vzdy zaistite dostato¢né osvetlenie,
resp. dobré svetelné pomery. ZIé osvetlenie/svetelné
pomery predstavuju velké bezpecnostné riziko.

A POZOR

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.

« Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

« Pouzivajte ochranu sluchu!

+ Noste pevnu obuv a dlhé nohavice.

+ Nenoste volny odev alebo $perky. Vlasy, odev a rukavice
je nutné mat mimo dosahu pohyblivych Casti, pretoze by
mobhli byt zachytené pohybujtcimi sa dielmi. Nepouzi-
vajte zariadenie, ked idete naboso alebo v otvorenych
sandaloch.

+ Pri zésahoch v oblasti noza noste ochranné rukavice.

Pristroj nepouzivajte, ak ste unaventi, chori, pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov.

Vyhnite sa abnorméalnemu drzaniu tela. Zaujmite stabilny
postoj a neustale udrzujte rovnovdhu.

Aj napriek dodrziavaniu prevéadzkového ndvodu mézu
existovat aj skryté zvyskové rizika.

A POZOR

Hroziace poskodenie zdravia vyplyvajuce z vibracii rak
a pazi, ak sa zariadenie pouziva dlhsi ¢as, alebo nie je
riadne nastavené a vyhodnotené.

Systémy timenia vibracii nie su garantovanou ochranou
proti bielej chorobe prstov alebo syndrému karpalneho
tunela. Preto je nutné pri pravidelnom dlhodobom pouzi-
vani pristroja dékladne sledovat stav prstov a zapastia. Ak
sa objavia priznaky vyssie uvedenych chorob, vyhladajte
okamzite lekdra. Aby sa zniZilo riziko ,bielej choroby
prstov’, udrzujte svoje ruky pocas prace teplé a robte
pravidelné prestavky.
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Poskodenie sluchu

DIhsi pobyt v bezprostrednej blizkosti beziaceho
pristroja moze sposobit poskodenie sluchu. Pouzivajte
ochranu sluchu!

Udaje o emisiach hluku podla zakona o produktovej bez-
pecnosti (nemecky zékon ProdSG), resp. podla ES smernice
o strojovych zariadeniach: Hladina akustického tlaku na
pracovisku moze prekracovat 80 dB (A). V takomto pripade
je potrebné zrealizovat opatrenia na ochranu obsluhy pred
hlukom (napr. vo forme nosenia ochrany sluchu).

Majte prosim na pamati: Tento pristroj sa nesmie podla
nemeckej vyhlasky o strojovom hluku zo septembra 2002
pouzivat v obytnych zénach pocas nedele a dni odpocinku
a ani pocas pracovnych dni v ¢ase od 20:00 hod. do 7:00
hod.

Na ddvazok plati zdkaz prevadzky v nasledovné doby dna:
od 7:00 hod. do 9:00 hod., od 13:00 hod. do 15:00 hod. a
od 17:00 do 20:00 hod. Pozor: Chrarite sa pred hlukom!
Zohladnite taktiez predpisy, ktoré vo vasej krajine upravu-
ju ochranu pred hlukom!

A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia

Je povolené pouzivat iba originalne alebo vyrobcom

povolené rezacky.

« Svyzinacom pracujte len za predpokladu, Ze je v iom
inStalovana spravna struna a ze obe struny maju spravnu
dlzku.

« V strunovej hlave nikdy nepouzivajte kovovy drét ani
plastom obaleny kovovy drét hocijakého druhu. Mohlo
by to totiz viest k tazkym poraneniam pouzivatela.

Prevadzka pristroja je povolena iba so spravne pri-

pojenymi vSetkymi ochrannymi plechmi a vietkymi

ochrannymi zariadeniami.

« Linia vyzinania nesmie presahovat dizku ochranného
plechu uvedent v tomto navode.

Nez zacnete pracovat, musite skontrolovat nasledovné
body:

¢i st na stroji i na rezacke utiahnuté vietky skrutky

Ci rezacka nie je poskodend a

Ci su kovové noze s 3 alebo 4 ¢epelami (pokial su také
namontované) dobre nabrisené

Ci je cisty filter vzduchu

Ci su spravne pripevnené rukovate

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je rezna hlava
spravne upevnend a ¢i sa plynové packa automaticky
vracia do nulovej polohy.

Pristroj pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i z neho
neunika palivo. Presved(te sa, Ze veko palivovej nadrze
je bezpecne zatvorené.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte vset-
ky skrutkové a zdsuvné spoje, a tieZ ochranné zariadenia
z hladiska pevnosti a spravneho utiahnutia a fahkosti
chodu vsetkych pohyblivych dielov.

Ochranné zariadenia, ktoré sa nachadzaju na stroji, je
striktne zakazané demontovat, menit, pouzivat v rozpore s
ich ur¢enim alebo pripeviiovat ochranné zariadenia inych
vyrobcov.

Pristroj sa nesmie pouzivat, ak je poskodeny alebo su
chybné bezpecnostné zariadenia. Opotrebené a poskode-
né diely vymerite.

A POZOR

Rezacka sa v pripade volnobehu motora nesmie hybat.
Ked'sa rezacka pri volnobehu motora hybe, musite svojho
predajcu poZiadat o spravne nastavenie motora.

Pri pouzivani stroja je zakazdym nutné pristroj spravne
zavesit za nosné popruhy. Je nutné pravidelne kontrolovat
Ucinnost mechanizmu na urychlené oddelenie pristroja od
popruhov v pripade nebezpecenstva.

Este predtym, nez pristroj zavesite za prislusny hak, musite
mat na sebe nosny popruh, ktory nastavite tak, aby vyho-
voval vyske a postave obsluhy pristroja.

Ak je nosny popruh zaveseny, nikdy nestartujte motor!

Pri préci s tymto pristrojom nepouzivajte Ziadne pridavné
diely okrem tych, ktoré odporicame. V opa¢nom pripade
mdze obsluhujuci pouzivatel alebo nezucastnené osoby v
jeho blizkosti utrpiet zavazné poranenia, popr. moze dojst
k poskodeniu pristroja.

Dbajte na to, aby vyzinac¢ nebol znecisteny ¢astami rastlin
alebo inymi materialmi.

A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia

Rotujtice noze mézu viest k tazkym tirazom porezanim,

resp. k odrezaniu casti tela.

« Budte opatrni, aby nedoslo k poraneniu reznymi nastroj-

mi. Starostlivé zaobchadzanie s pristrojom znizuje riziko

zranenia hozom.

Vzdy majte ruky a nohy v bezpecnej vzdialenosti od

rezného zariadenia, najma ked zapnete motor.

Nikdy nesiahajte pod teleso skrine, ked' pristroj bezi. Nos-

te ochranné topanky.

Vyhnite sa Startu nedopatrenim. Ked zatiahnete za lanko

Startéra, musite sa vzdy nachadzat vo Startovacej polohe.

Nikdy nepouzivajte strunovu kosacku bez ochranného

krytu.

Po vypnuti sa rezacia hlava otéca este niekolko sekund.

Udrzujte ruky a nohy v bezpecnej vzdialenosti.

Strunovu kosacku prendsajte za drzadlo s vypnutym

nozom (nepohybujucim sa).

Vymrstované kamene alebo zemina mézu viest k

poraneniam.

« Pred kosenim prehladajte, ¢i nie st na obrabanej ploche
cudzie telesa.

« Pocas prace noste ochranné okuliare.



Pristroj je pocas prace nutné vzdy pevne drzat oboma
rukami, motorova jednotka sa musi nachadzat na pravej
strane tela a strihadlo pod liniou pasu.

Rukovit este pred nastartovanim prisposobte svojej
vyske a dbajte na to, aby sa rezna hlava nedotykala
ziadnych predmetov.

+ Pozor pri chédzi pospiatky, nebezpecenstvo zakopnutia!

.
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Spatny naraz moéze viest k smrtelnym reznym porane-
niam.

Skontrolujte starostlivo terén, na ktorom sa bude stroj po-
uzivat a odstrante vSetky predmety, ktoré by stroj mohol
zachytiit a vymrstit, ako napr. kamene, vetvy, dréty a pod.
Kovové rezné nastroje nepouzivajte v blizkosti plotov,
kovovych kolov, obrubnikov ani zakladov.

Ak sa pocas prace noz zakliesni, musite ihned vypnut
motor. Davajte si vzdy pozor na trhnutia vzad (tzv. kick-
back), ktoré sa mozu vyskytnut pri strete noza s prekazkou
(drevenym kmeriom, korenmi, konarmi, kamenmi atd.).
Zabrante tomu, aby sa n6z dotkol zeme. Nérazy sposobuju
trhnutie noZza, ktoré sa da len velmi tazko udrzat pod
kontrolou. Toto trhnutie byva také silné, ze mozete stratit
kontrolu nad strojom, ¢o vedie k ohrozeniu bezpe¢nosti
pracovnika obsluhujuceho pristroj ¢i k poskodeniu samot-
ného pristroja.

Ked narazite na nejaky predmet alebo sa tento predmet
vo vyzinaci zachyti, okamZite vypnite motor a skontrolujte
vyskyt pripadnych poskodeni. Pripadné poskodenie este
pred pokracovanim prace opravte. Vyzina¢ nepouzivajte,
ak sa na nom nachadzaju uvolnené alebo poskodené
dielce.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE KROVINOREZY A VYZINACE S BENZINOVYM POHONOM

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru! / Nebezpecenstvo
explozie
Palivo je vysoko horlavé.

+ Benzin a benzinové vypary su fahko zapalné,
resp. vybusné.

Nepracujte s pristrojom v prostredi s nebez-
pecenstvom expldzie, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prachy.

Nikdy neprevédzkujte pristroj v okoli lahko
zépalnych materidlov.

Zakaz fajcenia a otvoreného ohna.

Palivo uschovajte len vo vhodnych nadobach.
Neskladujte Ziadnu pohonnd hmotu v blizkosti
stroja.

Stroj sa smie tankovat len vonku a nie v blizkosti otvore-
nych plamenoyv, resp. horiacich cigariet.

Tankujte pred spustenim stroja. Ak je motor v chode alebo
este horci, nesmie sa tankovat ani otvarat veko nadrze.
Po pouziti nechajte stroj minimalne 5 minut vychladnut,
kym budete dopliovat pohonnti hmotu.

V nadrzi sa moze vytvorit tlak. Veko povolujte pomaly, aby
stihol poklesnut tlak.

Dbajte na to, aby palivo nepretieklo. Ak palivo pretecie,
motor sa nesmie spustat. Odstrante na pristroji znecistené
miesto a zabrarite akémukolvek pokusu o zapalovanie,
kym sa neodparia vypary paliva.

Upevnite zase vsetky kryty a uzavery na palivovej nadrzi a
na palivovych nadrzkach.

Pristroj Startujte aspon tri metre od miesta, na ktorom ste
natankovali nddrz. Pocas tankovania ani pocas prevadzky
nefajcite a dbajte na to, aby sa do pracovnej oblasti nedo-
stali Ziadne iskry ani otvorené plamene.

Palivovu nadrz vyprazdruijte vyhradne vonku.

S cielom minimalizacie vzniku poziaru je potrebné motor
i vyfuk udrziavat zbavené travy, listia aj nadbytocného
mazadla.

V pripade nefunk¢nosti vymente vyfuk a (v pripade potre-
by) aj ochranu pred iskrami.

S ciefom minimalizacie nebezpecenstva poziaru Casto Cisti-
te rebrd valca stlacenym vzduchom a oblast timica zvuku
zbavujte zvyskov konarov, listia alebo inych zvyskov.

Pravidelne odstraniujte vietky zvysky travy a buriny, aby
ste predisli prehratiu driekovej trubice. Zvy3ky travnika/
travy/buriny sa zachytévaju pod ochrannym stitom, ¢o
brani dostato¢nému ochladzovaniu driekovej trubice.
Tieto zvysky opatrne odstrafujte pomocou skrutkovaca €i
podobného naradia.
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Nebezpecenstvo otravy!

Vyfukové plyny, pohonné hmoty a mazacie
prostriedky su jedovaté. Vdychovanie vyfukovych
plynov méze byt smrtelné!

Pristroj pouzivajte iba vonku, nikdy nie v uzat-
vorenych alebo zle vetranych priestoroch.
Neprevadzkujte stroj v uzatvorenom priestore,
kde sa mozu nahromadit nebezpecné plyny
oxidu uholnatého.

Nebezpecenstvo popalenia!

Niektoré diely stroja sa pri prevadzke silne zahrievaj.

Dotyk horucich casti stroja moze sposobit popaleniny.

« Zariadenie nechajte po ukonceni prevadzky najprv
vychladnut.

+ Nedotykajte sa vyfuku ani valca. Tieto dielce st pocas
prevadzky nesmierne horuce a horticimi zostévaju este
kratky cas po vypnuti pristroja.

PREPRAVA

Pokial' mienite stroj prepravovat motorovym vozidlom,
musite ho umiestnit tak, aby nebol zdrojom nebezpecen-
stva a bol bezpecne pripevneny.

Zabezpecte, aby pocas prepravy nemohol unikat benzin.

Zamedzte $koddm a poraneniam.

Pri preprave a uskladneni pristroja musi byt spravne nasa-
deny chrani¢ nozov.

SKLADOVANIE

Pristroj uzamknite na vhodnom mieste tak, aby bol chra-
neny pred neopravnenym pouzitim.

Po kazdom pracovnom nasadeni stroj dokladne ocistite

a zbavte prachu i inych zvyskov, opravte alebo nahradte
poskodené dielce.

Pristroj skladujte v suchu a chraneny pred mrazom.

Pri preprave a uskladneni pristroja musi byt spravne nasa-
deny chranic¢ nozov.

Motor nechajte vychladnut, az potom pristroj umiestnite
do uzatvorenej miestnosti.

A\ NEBEZPECENSTVO

Nikdy neukladajte stroj s benzinom v nadrzi vnutri budovy,
v ktorej by pripadne mohli prist vypary benzinu do styku s
otvorenym ohriom alebo iskrami.

(V]>]:¥4:7.

Len pravidelne udrziavany a osetrovany pristroj moze byt
spolahlivou poméckou. Nedostato¢nd udrzba a starostli-
vost modze viest k nepredvidanym nehodam a trazom.
Opravy a prace, nepopisané v tomto navode, smie vykonat
len kvalifikovany autorizovany personal.

A NEBEZPECENSTVO

E Pred vsetkymi pracami na motore vypnite motor a
vytiahnite néstr¢ku zapalovacej sviecky. Pockajte, az sa
=) vsetky rotujuce diely zastavia a pristroj vychladne.
Chréni¢ noza neodstranujte okrem pripadov, v ktorych
musite vykonat zasah priamo na nozi samotnom.

Udrzuijte stroj, najma vetracie otvory, vzdy v ¢istom stave.
Teleso stroja nikdy neistite prddom vody! Necistite
pristrojové zariadenie a jeho komponenty riedidlami,
horlavymi alebo toxickymi kvapalinami.

Po kazdom pouziti vycistite strunov kosacku, odstrarite
zvysky travy.

Predchddzat prehriatiu a poskodeniu motora je mozné
udrziavanim cistych mriezok na nasavanie chladiaceho

vzduchu a zbavovanim zvyskov po koseni ¢i inych necistot.
Lanko spustaca treba pri prvych priznakoch opotrebenia
vymenit za nové.

Pravidelne kontrolujte stav reznej hlavy. V3etky poskodené
diely treba okamzite vymenit. Pri vymene dodrZziavajte
potrebné bezpecnostné opatrenia.

Karburator bol uz vo vyrobe optimalne nastaveny. Ak vsak
je nutné dodatocné nastavenie, obrétte sa na prislusnu
zdkaznicku sluzbu.

Pouzivat len originalne prislusenstvo a originalne nahrad-
né diely. Pouzivanim inych nahradnych dielov mézu vznik-
nut nehody/trazy pre pouzivatela. Za z toho vyplyvajtice
Skody vyrobca neruci.

Ak potrebuijete prislusenstvo alebo nahradné diely, obrét-
te sa prosim na nas servis.
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ODSTRANENIE PORUCHY

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Motor nestartuje. Po-
pripade sa nastartuje, no
hned'aj zhasne.

Nespravny postup pri Startovani

Riadte sa pokynmi uvedenymi v tomto
navode.

Prézdna nddrz/Nedostatok paliva

Doplnte palivo

nespravne palivo, skladovanie bez vypu-
stenia benzinovej ndrze, nespravny druh
benzinu

Palivovu nadrz a karburator vypustite. Nale-
jte cerstvy benzin.

Nespravne nastavené zmiesavanie v kar-
buratore.

Karburator dajte nastavit v autorizovanej
sluzbe zakaznikom.

Znetistena zapalovacia sviecka, (zvysky
uhlikov na elektrédach), prilis velké vzdialenost
elektrod.

Svie¢ku vycistite, skontrolujte tepelnd hod-
notu sviecky, sviecku prip. Vymerite.

Zapalovacia sviecka je vlhka od benzinu
(presyteny motor).

Zapalovaciu sviecku vysuste a opat nasadte.

Znecisteny vzduchovy filter

Vycistite alebo vymerite vzduchovy filter

Motor startuje, no
nebezi na piny vykon.

Znecisteny vzduchovy filter

Vycistite alebo vymernite vzduchovy filter

Nespravne nastavené zmiesavanie v kar-
buratore.

Karburator dajte nastavit v autorizovanej
sluzbe zakaznikom.

Motor sa zadrhava.

Motor nedosiahne maxi-
mélny vykon

Znecisteny vzduchovy filter

Vycistite alebo vymenite vzduchovy filter

Motor bezi skokovito.

Prilis vela dymu.

Nespravne nastavené zmiesavanie v kar-
buratore.

Karburator dajte nastavit v autorizovanej
sluzbe zakaznikom.

LIKVIDACIA

Ak sa vas pristroj jedného dia stane nefunkénym alebo
ak ho uz viac nepotrebujete, nikdy ho nevyhadzuijte s
beznym domovym odpadom, ale zlikvidujte ho v stlade
s ekologickymi poziadavkami. Dékladne vyprazdnite
olejovl nadrz i nadrz na benzin a zvysky odovzdajte na
zbernom mieste. | samotny pristroj prosim odovzdajte na
zbernom recykla¢nom mieste (dvore). Plastové a kovové
dielce je mozné separovat a odovzdat na ucely ich recyk-

lacie. Blizsie informécie o tejto problematike dostanete na
vasom prislusnom obecnom alebo mestskom trade.

Oleje, benzin a iné znecistujuce latky likvidujte v sulade s
predpismi.
Dbajte na to, aby sa ropné produkty nedostali do pody.

Ropné produkty nesmu prist do kontaktu s pokozkou,
ocami a odevom.
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Benzines bozétvago

@) MAGYAR

MUSZAKI ADATOK

IBF 31-4

4 temU motor /

Motor / Lokettérfogat 31 em?
Motorteljesitmény max. 0,7kW/1,0PS
Motor fordulatszam max. 9800 min"!
Uresjarati fordulatszam 3000 min™!
Vagoszerkezet 3 vagoéllel rendelkez6 kés @255 mm
(Vagasszélesseg) Zsinorfej @430 mm
Szal2x2m /@ 2,4 mm
Va’gészerszém legnagyobb fordulat- 3 vagdéllel rendelkezé kés 7300 min™!
szama Zsinorfej 6200 min™!
Uzemanyag Uzemanyagtartaly tartalma 680 ml
Motorolaj Uzemanyagtartaly tartalma 80ml
Tomeg az ISO 11806-1 szerint (izemanyag, vagoszerkezetek és heveder nélkul) 7.8kg
Zajartalom adatok
mérve szerint EN ISO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
akusztikus nyomas szint L, 97,1dB (A)
akusztikus teljesitmény szint L, 112 dB (A)
bizonytalansag K= 3dB(A)

Rezgésartalom adatok
Komplex rezgés adatok (Harom irdny vektordsszege) megfeleléen kideritett EN ISO 11806:2011
K bizonytalansag = 1,5 m/s?

1

Rezgések: 3-€l(i késsel

4,77 m/s?

Rezgés emisszio érték a,

Rezgések: Zsinorfejjel

5,07 m/s?

A miiszaki véltoztatasok jogat fenntartjuk.

LENYEGES ALKATRESZEK

Motor

Meghajtocsé
Vagoszerkezet védelme
Zsinorfej

3 vagoéllel rendelkezd kés
Indité fogantyu

Kézi fogantyu

si-Juf~Qof-Ro Q-

Heveder
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SYMBOLY

A Figyelmeztetés/vigyazz!!

Vigyazz! Elhajitott targyak!

A VESZELY

Ha nem veszi figyelembe, 6nmagat vagy masokat sulyo-
san, akar haldlosan megsebesithet.

Vigyazat, forro feltlet!
Egési sebesiilések veszélye!

A FIGYELMEZTETES

Ha nem veszi figyelembe, 5nmagat vagy masokat
megsebesithet.

A FIGYELEM

Ha nem veszi figyelembe, 5nmagat vagy masokat
megsebesithet.

Figyelmeztetés tlizveszélyes anyagokra

Idegen targyak kidobédsanak veszélye miatt
ne engedjen a kdzelbe mas személyeket. A
minimalis biztonsagi tavolség 15 m.

> B> B> [

A vagbegység maximalis fordulatszama.
y A Akésziilék nem (izemeltetheté magasabb
= fordulatszamon.

&

Primer kor

MEGJEGYZES

Magyaraz6 megjegyzéseket vagy egyéb adatokat
szolgaltat a szakasz korabbi részein 1évé allitasokrdl, hogy
a gép hogy ne sériiljon meg vagy hogy a karosodésokat

[
=
o
=
c
[y
[

Zd

I+I Szivatdkar (indito)

Kérjuk alaposan olvassa el a tdjékoztatot
miel6tt a gépet haszndlja.

Balesetveszély !

>4 Legyen eldvigyazatos! Forgd szerszam! A szers-
zam késleltetve all le!

Viseljen védo6 szemiiveget
Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!

n A motorkapcsold éllasai
0 = Ki/Off

n |=Be/On

Viseljen védo sisakot

Ill- Forgésirany

Viseljen véd6é munkakeszty(iket

c Lassan

Viseljen biztonsagi munkacip6t atvags elleni
védelemmel, érdes talppal és acél orral!

Ne hasznaljon korflirészlapot.

@ Gyorsan
=

A motoron végzendé munkak el6tt kapcsolja kia
== motort és tavolitsa el a gyujtogyertya dugaszat.

>P@eeO©@®0

)7

Figyelmeztetés veszélye visszacsapddasra

C CE jelzet

7

(<))

Lo Garantalt akusztikus teljesitményszint
1125 1120088
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RENDELTETES SZERINTI HASZNALAT

A szegélynyirét csak rendeltetési céljéra, azaz f0, bozot és

gaz vagasara hasznalja.

+ a 3-élu kés gyomnovények és apré bozdtok kivagasahoz
alkalmas;

« a zsinorfej magas fli és nem fas novények felszamolasa-
hoz hasznalhat¢ keritések, falak, alapozasok, jardak, fak
sth. korll, vagy a kert egy részének teljes kitisztitasahoz.

A FIGYELMEZTETES

Balesetveszély

A berendezés nem hasznélhat6 él6s6vények, kemény dgak
és fak vagasara, sem komposztanyag apritasara

Soha ne hasznalja a berendezést nem a f6ldon, hanem pl.
fan, sziklan stb. nové fii vagasara.

A késziiléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak meg-
feleléen szabad hasznélni. Ebben az utasitasban foglalt
altalanosan érvényes el6irdsok mellézése kovetkeztében
beallt karokért a gyarto nem felelds

Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a nemzeti eléirasok
korlatozhatjak a késziilék hasznalatat. A kocsi hasznélata
szerinti orszag el6irasainak betartasa kotelezé.

MEGJEGYZES

A géphasznalat els6 6-8 érajdban a motort ne mlikodtesse
a legnagyobb fordulatszamon.

BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Csak azutan hasznalja a szivattyut, miutan
A figyelmesen elolvasta és megértette a
kezelési itmutatot. Ismerkedjen meg az

iranyit6 elemekkel és a berendezés szabalyszerti
hasznélataval!

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat. Viselkedjen figyel-
mesen harmadik személlyel szemben. A kezel6 személy
felelés a balesetekért és a harmadik személy biztonsagaé-
rt.

A gép kezeldje hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el
a haszndlati utasitast. A berendezést kizérolag a lehetséges
veszélyekrdl tajékoztatast kapd személyek kezelhetik.

A géppel kizardlag 16 éven felili személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkoruak foglalkoztatasa szakképzés
alatt az oktatd felligyelete mellet szakképzettség elsajatita-
sa érdekében.

A VESZELY

E gép inditérendszere egy viszonylag gyenge magneses
mez6t hoz létre, aminél azonban nem zérhaté ki, hogy a
kezel6 aktiv vagy passziv belltetett szerkezetein mikodési
zavarokat okozhat, ennek megfeleld sulyos egészségligyi
kockazatokat vonva maga utan. Az ilyen orvosi késztilékek
visel6inek ezért nagyon ajanljuk, hogy a gép hasznalata
elétt beszéljenek egy orvossal vagy a késziilékek gyarto-
ival.

A gép lUzemeltetése alatt idegen személyeket, gyerekeket
és allatokat, tartson a géptdl biztonsagos tavolsagban. A
minimalis biztonsagi tavolsag 15 m.

A géppel folytatott munkavégzés soran biztositson
megfelel6 fényforrast ill. Iatasi viszonyokat. A rossz meg-
vilagitas/latési viszonyok jelentds biztonséagi kockdzatot
jelentenek.

A FIGYELMEZTETES

Viseljen személyi védofelszerelést.

+ Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget viselni.

« Hallasvédé eszkoz hasznadlata ajanlott!

« Viseljen hosszd nadragot és megfelelé munkacip6t!

+ Soha ne viseljen bd ruhakat vagy ékszereket. A hajat,
ruhdzatat és kesztydjét tartsa a mozgo alkatrészektdl
tévol, mivel azok elkaphatjék azokat. Soha ne hasznalja a
berendezést mezitlab vagy nyitott szandalban.

« akés terliletén sziikséges miiveletekhez viseljen védé-
keszty(it,

Tilos a gép hasznalata az esetben, ha faradt, beteg,
kabitoszerek, alkohol, vagy gydgyszerek hatésa alatt all.

Ugyeljen a helyes testtartas megdrzésére. Alljon stabilan
és Orizze meg az egyensulyat.

A hasznalati utmutaté betartdsa ellenére létezhetnek
maradvanykockazatok.

A FIGYELEM

A hosszabb ideig tarto rezgésartalomnak, helyteleniil
vezetett és kiértékelt gépnek kitett kezekbdl és karok-
bol kdvetkez6 egészségkarosodas.

A rezgéstompit6 rendszer nem jelent garantélt védelmet a
fehérujj szindromaval, vagy a carpalis alagut szindromaval
szemben. Ezért a késziilék hosszu tévi hasznélata esetén
figyelemmel kell kévetni az ujjak és a csukl6 allapotét. Ha
a fenti betegségek tlinetei jelentkeznének, haladéktalanul
forduljon orvoshoz. A ,fehér ujj szindroma” kockéazatanak
csokkentése érdekében tartsa munkavégzés kdzben a
kezét melegen, és tartson rendszeres szlineteket.
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A FIGYELEM

Hallaskarosodas

A bekapcsolt kozelében hosszabb ideig tartozkodo
személyek hallaskarosodast szenvedhetnek. Hallasvé-
d6 eszkoz hasznalata ajanlott!

Bizonyos mértéki zajterhelés elkeriilhetetlen a késziilék
haszndlata sorén. Az intenziv zajjal jar6 munkékat litemez-
ze engedélyezett és erre rendeltetett iddszakokra. Adott
esetben tartsa be a pihendidoket és korlatozza a munka
idotartamat a legsziikségesebbre. Személyes és a kozelben
tartézkodd személyek védelme érdekében megfeleld
fiilvédot kell hordani.

A zajkibocsatasra vonatkozé adatok a termékbiztonsagi
torvény (ProdSG) ill. az EK gépiranyelve szerint: A hang-
nyomas-szint a munkahelyen meghaladhatja a 80 dB (A).
Ebben az esetben hallasvédo 6vérendszabalyokra van
sziikség a kezeld szamara (pl. zajvédo viselése).

Uzembe helyezés soran vegye figyelembe a regionalis
eléirdsoka

A FIGYELMEZTETES

Balesetveszély

Csak eredeti vagy a gyarto altal jovahagyott vagoszer-

kezetek hasznalhatok.

« Csak akkor dolgozzon a szegélynyiréval, ha a helyes
damil van beszerelve és mindkét damil megfeleld
hosszusagu.

+ A damiltartd fejben ne hasznaljon fémhuzalt vagy bar-
milyen nem( mlianyaggal bevont fémhuzalt, mivel eza
kezeld sulyos sériiléséhez vezethet.

A késziilék lizemeltetéséhez minden védélemezt és

biztonsagi berendezést korrekt médon rogziteni kell.

« A végasi vonal nem lehet hosszabb a véddlemez jelen
kézikonyvben megadott hosszanal.

A munka kezdete el6tt vizsgalja meg a kovetkezoket:

+ a gépen és a vagoszerkezeten minden csavar meg van
hudzva,

a vagdszerkezet nem sérilt, és

a 3- vagy 4-él(i fémkés (ha be van szerelve jé éles,

a légsz(rd tiszta,

a kézi fogantyuk helyesen rogziilnek

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a vagofej rogzitésé-
nek helyességét, valamint hogy a gazkar automatikusan
visszatére a nulladllasba.

Minden Gizembe helyezés el6tt ellendrizze a csavaros

és a tol6 csatlakozokat, szintén a biztonsagi berendezé-
seket tartanake, helyesen be vannake szoritva, s a mozgd
részek akadalymentes és konny futnake.

Szigoruan tilos a gépre felszerelt véddberendezéseket
leszerelni, kicserélni, nem a rendeltetésnek megfeleléen
hasznadlni, vagy mas gyartoktdl szarmazé biztonsagi beren-
dezéseket hasznalni.

Tilos a berendezés haszndlata az esetben, ha hibas, vagy
a biztonsagi berendezés meg van karosodva. A kopott és
hibas alkatrészeket haladéktalanul cserélje ki.

A FIGYELMEZTETES

A vagodszerkezet liresen jaré motor mellett nem mozoghat.
Ha a vagdszerkezet az tiresen jaré motorral egy(tt mozog,
kérjen tanacsot a keresked6jétél a motor helyes bedllita-
sdhoz.

A gép hasznalatakor mindig akaszsza be a megfelel6en
felhelyezett tartohevedereket. Rendszeresen vizsgalja meg
a gyorskioldas miikodoképességét, ami vészhelyzetben
gyorsan levalasztja a gépet a hevederekrdl.

Helyezze fel a tartéhevedereket, miel6tt a gépet a
megfelelé horgokra akasztja, és a hevedert éllitsa be a
kezel6 méretének és testalkatanak megfelelGen.

Beakasztott tartoheveder esetén soha ne inditsa el a
motort!

Ugyeljen arra, hogy a szegélynyiré ne legyen elszennye-
zddve novényi részekkel vagy egyéb anyagokkal.

A FIGYELMEZTETES

Balesetveszély

A forgo kések sulyos vagasi sériilést okozhatnak, vagy

akar bizonyos testrészek levagasat is okozhatjak.

« Legyen dvatos, hogy ne sebesithesse meg a gép vago-

szerszama. A késziilék gondos hasznélata csokkenti a

személyi sériilés kockazatat.

Mindig tartsa megfelel6 biztonsagos tavolsagban

a kezét és a labat a vagorésztél, killondsen a motor

bekapcsolasakor.

Bekapcsolt allapotban soha ne nyljon be a gép burkola-

ta ald. Munkacipé viselete ajanlott.

A véletlen inditést keriilni kell. Ha az inditdzsinért meg-

huzza, legyen mindig inditdallasban.

Soha ne hasznélja a szegélynyir6t oldalsé védéburkolat

nélkiil

A kikapcsolast kovet6en a vagofej még néhany ma-

sodpercig forog. Tartsa a kezét és a labat biztonsagos

tavolsagban.

A szegélynyirét minden esetben a markolatanal fogva,

kikapcsolt (és nyugalmi allapotban 1évé) vagokéssel

hordozza.

A gép altal kidobott kdvek és fold sulyos sériiléseket

okozhatnak.

« Vagas el6tt nézze at, hogy a munkavégzési teriileten
nem taladlhatdk e idegen targyak.

+ Munkavégzéshez viseljen munkaszemiveget.

Munka kdézben a gépet mindig stabilan két kézzel
tartsa, a motoregység a jobb testoldalan legyen, a vagos-
zerszam pedig a derékvonala alatt.

+ A késziilék beinditasa eldtt a nyelet igazitsa testmagas-
sdgahoz, és Ugyeljen arra, hogy a vagofej ne érintsen
targyakat.

« Ovatosan hatréljon, felbukés veszélye!



A visszacsapddas halalos vagasi sériilésekhez vezet-
het.

Alaposan ellenérizze le a munkateriletet, és tavolitson el
minden targyat és apro élélényt, amelyet a kisgép kidob-
hat (pl. kdvek, dgak, drétok, Gvegcserepek stb.).

Fém vagdszerszamokat ne hasznaljon keritések, fémoszlo-
pok, hatarkévek vagy alapzatok kozelében.

Ha munka kdzben egy kést ki kell ékelni, a motort azonnal
cserélje le. Mindig ligyeljen a visszalitédésekre, amik akkor
fordulhatnak el6, ha a kés egy akadallyal talalkozik (fatorzs,
gyokerek, agak, kovek stb. Keriilje el, hogy a kés a talajhoz
érjen. Az iitések a kés visszalitédését okozzak, amiket
nehéz uralni. A visszalitédés olyan erds, hogy elvesztheti a
gép feletti uralmat, ami veszélyezteti a kezel6 biztonsagat,
és maga a gép megsériilhet.

Ha térgynak titkozik, vagy abba beleakad, azonnal allitsa

le a motort és ellendrizze esetleges kérosodas tekinteté-
ben. Miel6tt a munkat folytatni probalja, javitsa meg az
esetleges sériiléseket. Ne lizemeltesse a szegélynyirét, ha
laza vagy sériilt alkatrészek talalhatok rajta.

MAGYAR

BIZTONSAGI UTASITASOK BENZINUZEMU SZEGENYNYIROKHOZ ES BOZOTVAGOKHOZ

Tiizveszély! / Robbanasveszély
Az lizemanyag nagy mértékben tiizveszélyes.

@ + A benzin és benzing6zok kdnnyen belobban-
nak, illetve robbannak.
+ Ne dolgozzon a késziilékkel robbanésveszélyes
kozegben, amelyben tlizveszélyes folyadékok,
gazok vagy porok talélhatok.
+ Soha ne hasznlja a készliléket tlizveszélyes
anyagok kozelében.

« Tilos a dohanyzas és nyilt lang hasznélata

+ A benzint kizardlag e célnak megfelel6 edény-

ben szabad tarolni. A késziilék kozelében ne
taroljon semmilyen tizemanyagot.

Az lizemanyagot kizardlag kinti kornyezetben szabad a
gépbe tolteni. Tilos nyilt ldng kozelében, pl. ég6 cigaretta.
Az lizemanyagot kizardlag a gép startolasa el6tt toltse a
tartalyba. Tilos a motor izemeltetése kdzben eltavolitani a
benzintartaly kupakjét, vagy lizemanyagot télteni a gépbe,
ha a motor forré.

A hasznalatot kdvetden hagyja legaldbb 5 percig hdilni a
késziiléket, mielétt lizemanyagot ontene bele.

A tankban nyomas épdlhet fel. A tanksapkat eldszor lassan
nyissa meg, hogy a nyomds le tudjon épdlni.

Ugyeljen arra, hogy az iizemanyag ne folyjon ki. Az
esetben, ha a benzin kiémlik, ne kapcsolja be a motort. A
géprdl tavolitsa el a kiomlott benzint, s minden begyujtasi
kisérletet akadalyozzon meg addig, ameddig az lizem-
anyag, a gép felszinérdl, el nem parolog.

Ismét rogzitsen minden burkoldelemet és sapkat az
lizemanyagtartalyon.

A késziiléket attol a helytol, ahol a tankot feltdltotte, leg-
aldbb harom méter tavolsagra inditsa be. A tankolas illetve
az izemeltetés kdzben ne dohanyozzon és ligyeljen arra,
hogy szikrék illetve nyilt ldng ne jussanak a munkateri-
letre.

Az lizemanyagtartalyt kizardlag kultérben Uritse

A tOzveszély alacsonyan tartasa érdekében a motort és a
kipufogdt szabadon kell tartani fitdl, lombtdl és a tulzott
mennyiségl kendzsirtol.

Cserélje ki a kipufogot és (sziikség esetén) a szikravédel-
met, ha mikodésképtelenek.

A tlizveszélyt Ugy csokkentheti a leheté legkisebbre, ha a
hengerbordakat gyakran kitisztitja stiritett levegdvel, és
a hangtompitd kornyékérdl kiszabaditja az agak, levelek
vagy masok maradékait.

A szércso tulheviilésének elkeriilése érdekében rendszere-
sen tavolitson el minden f(és gazmaradvanyt. A fuilletve

a gazmaradvanyok a védopajzs alatt egymasba akadnak,
ami megakadalyozza, hogy a szarcso elegendd hiitést
kapjon. A maradvanyokat csavarhtzéval vagy hasonléval
6vatosan tavolitsa el.
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A VESZELY

A
®

Fennall a mérgezés!

A kipufogdgazok, lizemanyagok és kenéanyagok
mérgezo hatasuak. A kipufogogazok belélegzése
végzetes lehet!

A gépet kinti kornyezetben haszndlja. Tilos a
hasznalata zart, vagy rosszul szell6ztethet6
térségekben

Ne hasznalja a gépet zart térben, ahol szénmo-
noxid koncentralédhat.

A FIGYELMEZTETES

Egési sebesiilések veszélye!

A gép egyes alkatrészei miikodés kozben erésen felmele-

gednek. A forrd alkatrészeket, pl. a motor és a zajtompitot

ne érintse meg! A késziilék forro részeinek megérintése
égési sebeket okozhat.

« A kikapcsolast kovetSen el6szor hagyja kihdlni a készii-
|éket.

« Se a kipufogét, se a hengert ne érintse meg. Uzemel-
tetés kozben ezek a részek rendkivil forrova valnak, és
rovid ideig még a késztilék kikapcsolasa utan is forréak
maradnak.

SZALLITAS

Amennyiben a gépet jarmuvel szallitja, akkor a gépet ugy
helyezze el, hogy ne jelentsen veszélyt, és biztonsagosan
rogziljon.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szallitas kozben nem folyik

ki benzin. Kertilje el a karosodasokat és sériiléseket.

Akésziilék szdllitasa és taroldsa kdzben a késvédé legyen
felszerelve.

TAROLAS

A késziiléket megfeleld helyen tartsa, ezzel védve az
illetéktelen hasznalattol.

A gépet minden munkavégzés utén alaposan tisztitsa
meg, a port és maradékokat tavolitsa el, a sérilt alkatrésze-
ket javitsa meg vagy cserélje le.

A késziiléket szarazon és fagymentesen tarolja.

Akésziilék szallitasa és tarolasa kozben a késvédd legyen
felszerelve.

A készulék zart térben torténo elhelyezése elétt hagyja
lehdlni a motort.

A VESZELY

Soha ne raktérozza el a késziiléket gy, hogy a tartalydban
benzin van, olyan épiletben, amelyben a benzing6zok
esetlegesen nyilt langgal vagy szikrakkal érintkezhetnek.

KARBANTARTAS

Kizardlag rendszeresen karbantartott és kezelt gép lehet
megbizhatd segédeszkoz. Elégtelen karbantartés és
kezelés el6re nem lathato balesetekhez és sériilésekhez
vezethet.

Javitasokat és azokat a munkékat, melyeket a hasznalati
utasitds nem tartalmaz, kizarélag autorizalt szakemberek
végezhetik!

A VESZELY

E A motoron végzendé munkék elétt kapcsolja kia
motort és tavolitsa el a gyujtdgyertya dugaszat. Varjon,
& mig a gép forgd részei megallnak, s a berendezés
teljesen kihdil!

a késvédo berendezést ne vegye le, csak ha magén a késen

kell mlveleteket végezni,

Tartsa mindig tisztdn a gépet, kiilonosen pedig a szell6z6
nyildsokat. Soha ne tisztitsa a géphdzat vizsugérral! Ne
tisztitsa a gépet és annak tartozékait oldoszerekkel,
gyulékony vagy mérgez6 anyagokkal, csak egy megned-
vesitett rongyot hasznaljon, miutan ellendrizte hogy a gép
dramtalanitva van.

80

Minden hasznalat utén tisztitsa meg a szegélynyirét a
flimaradvanyoktdl.

A hltélevegd beszivoracsat mindig tartsa tisztan, a névé-
nyi maradékoktdl és szennyezédéstdl mentesen, hogy a
motor ne melegedjen tul és ne karosodjon.

Az inditézsindrt a kopas elsé jeleinek eléforduldsakor
cserélje le.

Rendszeresen ellendrizze a vagdfej allapotat. A sérlilt
alkatrészeket azonnal ki kell cserélni. A csere soran tartsa
be a sziikséges dvintézkedéseket.

A porlasztét gyarilag optimélisan bedllitottuk. Ameny-
nyiben tovabbi beéllitdsokra lenne sziikség, forduljon
illetékes vevoszolgalatahoz.

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon! Mas potalkatrészek hasznalata baleseteket/
sériiléseket okozhat. Az igy keletkezo karokért a gyarto
nem felel.

Ha kellékekre vagy pétalkatrészekre van sziiksége, fordul-
jon a szervizinkhoz.
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HIBA ELHARITASA

Uzemzavar

Ok

Eltavolitas

A motor nem indul,
illetve beindul, de nem
jar tovabb.

Hibas inditasi folyamat.

Vegye figyelembe jelen leiras utasitasait.

Ures tartély/Elégtelen izemanyag

Toltse fel az izemanyagot!

Nem megfelelé izemanyag, raktarozas az
lizemanyagtartély kiliritése nélkil, nem
megfelelé benzin

Uritse ki az lizemanyagtartalyt és a karbura-
tort! Tankoljon a gépbe friss benzint!

Hibasan beallitott porlasztokeverék.

A porlasztét jogosultséggal rendelkezd
vevoszolgalat altal allittassa be.

Szennyezett gyujtogyertya(az elektrédokon
szénmaradékok), s az elektrédok tavolsaga
tulsagosan nagy.

A gyertyat tisztitsa ki, ellendrizze a gyertya
héértékét, a gyertyét szilkség esetén cserélje
ki.

A gyujtégyertya a benzintdl (tulszivatott
motor) nedves

A gyujtdgyertyat szdritsa ki, majd szerelje
visszal

Szennyezett [égsz(ird

Tisztitsa ki vagy cserélje ki a levegdsziirét

A motor beindul, de nem
jar teljes teljesitménnyel.

Szennyezett [égsz(iré

Tisztitsa ki vagy cserélje ki a levegdszirét

Hibasan bedllitott porlasztokeverék.

A porlasztét jogosultsaggal rendelkezo
vevoszolgalat altal allittassa be.

A motor akadozik.

A motor nem adja le leg-
nagyobb teljesitményét

Szennyezett |égsziird

Tisztitsa ki vagy cserélje ki a levegdsz(ir6t

A motor ugrasszeriien
jar.

Tulsagosan sok fiist.

Hibasan bedllitott porlasztokeverék.

A porlasztét jogosultsaggal rendelkezd
vevoszolgalat altal allittassa be.

KISELEJTEZES

Ha készlléke egy nap hasznélhatatlanna valik, vagy
mar nincs ra sziiksége, kérjiik, semmi esetre se tegye a
késziiléket a hdztartasi hulladékok kdzé, hanem gondos-
kodjon kdrnyezetbarét artalmatlanitasarol. Alaposan Uritse
ki az olajés a benzintartalyt, a maradékokat pedig vigye

el egy gydjtohelyre. Kérjiik, a késziiléket szintén adja le
egy hulladékgydjtd helyen. A mianyagés fémrészek itt
kilonvalaszthatok és Ujrafelhasznalas ala vethetok. Erre

talajbal

vonatkozd felvilagositast a kozségi vagy varosi dnkor-

maényzatoknal is kaphat.

Az olajokat,a benzint vagy mads szennyezéanyagokat
hulladékként el6iras szerint kezelje.

Ugyeljen arra, hogy a kéolaj termékek ne jussanak a

Kéolaj termékek nem érintkezhetnek a bérrel, szemmel és
oltozettel!
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TEHNICNI PODATKI

Kosilnica na bencinski pogon z nitko ali rezilom pogon IBF 31-4
Motor / Delovna prostornina 4-taktni motor /31 cm?
Zmogljivost motorja maks. 0,7kW/1,0PS
Vrtljaji motorja maks. 9800 min™!
Stevilo vrtljajev v prostem teku 3000 min’!
Rezalna priprava Noz s 3 konicami @255 mm
(Sirina reza) Glava z nitko @430 mm
Nit2x2m/@ 2,4 mm
Maksimalno Stevilo vrtljajev rezalne Noz s 3 konicami 7300 min™
enote
Glava z nitko 6200 min”
Gorivo Prostornina rezervoarja 680 ml
Motorno olje Prostornina rezervoarja 80ml
Teza skaldno s standardom 1SO 11806-1 (brez goriva, rezalnih priprav in pasov) 7,8kg
Podatki o hrupnosti
Izmerjeno po EN ISO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Akusticni tlak L , 97,1 dB (A)
Akusti¢na zmogljivost L, 112 dB (A)
Nihanje K= 3dB(A)
Podatki o vibraciji
Celotne vrednosti rezonance (Vektorska vsota treh smeri) ustrezno zasciteno EN 1SO 11806:2011, Nihanje K= 1,5 m/s?
Vibracije: Maksimalno $tevilo obratov motorja (z )
L . nozem s 3 rezili) 477 m/s
Vrednost emisij, nastalih pri vibriranjua, ————— - T -
Vibracije: Maksimalno $tevilo obratov motorja (z 507 m/s?
glavo za nitko) ’

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

BISTVENI SESTAVNI DELI

Motor

Pogonska cev

S¢itnik rezalne priprave
Glava z nitko

Noz s 3 konicami
Zagonska rocica

Rocaj

Nosilni pas

si-Juf~Qof-Ro Q-
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SIMBOLI

A Opozorilo/previdno!

Zavarujte se pred odbitimi in lete¢imi predmeti

A NEVARNOST

Ce tega ne upostevate, obstaja moznost hudih
samoposkodb ali poskodb drugih oseb s smrtnim izidom.

Nevarnost opeklin zaradi vro¢e povrsine!
Nevarnost opeklin!

A OPOZORILO

Ce tega ne upostevate, obstaja moznost samoposkodb ali
poskodb drugih oseb.

A POZOR

Ce tega ne upostevate, obstaja moznost samoposkodb ali
poskodb drugih oseb.

& Opozorilo pred vnetljivimi snovmi

Zaradi odbijanja tujih teles ne puscajte v
blizino tuje osebe. Najmanjsa varna razdalja
znada 15m.

_ Maksimalno 3tevilo vrtljajev rezalne enote.
‘A Aparata ne smete uporabljati z visjim Stevilom
= vrtljajev.

B0

U Napajanje

NAPOTEK

Vsebuje podrobnejse napotke ali druge podatke o Ze

podanih izjavah iz besedila, z namenom, da ne bi prislo do

poskodb ali skode.

™
|

+I Rocica dusilne lopute

Pred uvedbo v pogon prosim natancno prebe-
rite prilozena navodila za uporabo.

Nevarnost poskodb !

INF pozon Orodije, ki se lahko vrti! Orodje z zapoz-
nelo zaustavitvijo!

Uporabljajte zas¢itna ocala!
Uporabljajte zas¢ito za sluh

n Polozaji stikala motorja

0 = izklopljeno/Off
n I = vklopljeno/On

Uporabljajte zas¢itno ¢elado!

- Zaradi odbijanja tujih teles ne puscajte v
1 blizino tuje osebe.

Uporabljajte zascitne rokavice!

c Pocasi

Uporabljajte varnostne Cevlje z zascito proti
vrezninam, nedrsecim podplatom in z jeklenim
sprednjim delom cevlja!

Ne uporabljajte listov kroznih Zag.

@ Hitro
=

Pred vsakim poseganjem v stroj vedno izklopite
== motor in snemite prikljucek na sveckil

>P@eeO©@0

)7

Opozarja na nevarnost povratnega sunkal

C Simbol CE

8

'

Zajamc¢ena ravan akusti¢ne zmogljivosti
112,0dB (A)
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UPORABA V SKLADU Z NAMENOM

Ta trimer uporabite samo v za to predvidene namene, za

rezanje/kosnjo trave, gos¢ave in plevela.

+ noz s 3 rezili je primeren za rezanje in CiS¢enje majh-
nih grmovja s premerom do 2 cm;

« glavo z vrvico lahko uporabljate za visoko travo in ne-
lesne rastline v bliZini ograj, sten, temeljev, plo¢nikov in
dreves, oz. odstranjevanje ali popolno ¢is¢enje dela vrta.

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb

Naprava se ne sme uporabljati za ko$njo Zive meje, trdih
vej in lesa, ter niti za drobljenje materiala v kompost.

Ne uporabljajte naprave za kosnjo trave, ki ni na tleh, tj.
npr. trave, ki raste na zidovih, skalah itd..

Napravo lahko uporabljate le v naveden namen. Proizvaja-
lec ne odgovarja za skode in posledice, ki bi nastale zaradi
neupostevanja splosno veljavnih predpisov in dolocil v
tem navodilu za uporabo.

Upostevajte, da lahko nacionalni predpisi omejujejo
uporabo naprave. Obvezno upostevajte predpise, ki veljajo
v drzavi, kjer se naprava uporablja.

NAPOTEK

Med prvimi 6-8 urami uporabe stroja ne smete uporabljati
pri velikem $tevilu obratov.

VARNOSTNI NAPOTKI

Uporabljajte napravo $ele, ko natan¢no
preberete in dojamete to navodilo za

A@ uporabo. Seznanite se z nastavitvamiin s

pravilno uporabo naprave.

Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem na-
vodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim osebam.
Uporabnik odgovarja za morebitne Skode ali nevarnosti
tretjih oseb.

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natancno pre-
brati navodilo za uporabo. Napravo lahko uporabljajo in
vzdrzujejo le osebe, ki jo dobro poznajo in so seznanjene z
moznimi nevarnostmi.

Miladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo

16. leto starosti. Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci
udelezijo del znamenom, da se naucijo pravilne uporabe;
morajo pa biti pod stalnim nadzorom ucitelja.

A NEVARNOST

Zagonski sistem tega stroja povzroca relativno Sibko
magnetno polje, pri katerem pa ni mogoce popolnoma
izkljuciti motenj funkcij pri aktivnih ali pasivnih vsadkih
uporabnika z ustreznimi hudimi tveganji za zdravje. Ce
imate take medicinske pripomocke se zaradi tega mo¢no
priporoca, da se pred uporabo te priprave posvetujete z
zdravnikom ali proizvajalcem.

Poskrbite, da se med uporabo naprave otroci in tudi vse
druge osebe ter Zivali zadrZujejo v varni razdalji. Najmanjsa
varna razdalja znasa 15 m.

Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo delovni prostor
dobro osvetljen. Napacna osvetlitev/svetloba je zelo
nevarna zaradi varnosti.

A OPOZORILO

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.
Uporabljajte zas¢ito za sluh

Nosite trdno obutev in dolge hlace.

Ne nosite ohlapne obleke ali nakita. Lase, obleko in
rokavice imejte vedno izven dosega premicnih delov,
ker bi se lahko zataknili za gibljive dele. Ne uporabljajte
naprave, kadar stojite bosi ali v sandalih.

Pri posegih v merilnem obmocju nosite zas¢itne rokavice

Ne uporabljajte naprave, e niste zbrani, ali utrujeni, oziro-
ma e ste pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.

Izogibajte se nenormalni drzi telesa! Poskrbite za dobro
stabilnost in bodite nenehno v ravnotezju!

Kljub upostevanju teh navodil za uporabo pa lahko obsta-
jajo sekundarne in skrite nevarnosti.

A POZOR

Zdravju skodljive vibracije, ki izhajajo iz vibriranja rok
in pazduh v kolikor napravo uporabljate dalj ¢asa li ¢e
jo ne uporabljate pravilno oz. ustrezno.

Sistemi za blazenje vibracij niso zajam¢ena zas¢ita

proti sindromu belih prstov ali karpalnega tunela. Zato
je potrebno z redno in dolgorocno uporabo naprave
natan¢no nadzirati stanje prstov in zapestja. V kolikor

se pojavijo simptomi zgoraj navedenih bolezni, poiscite
zdravnika. Da preprecite nastanek sindroma belih prstov,
morate imeti tople roke in poskrbite za redne premore.
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A POZOR

Poskodbe sluha

Prisotnost dalj ¢asa v neposredni blizini naprave lahko
poskoduje sluh. Uporabljajte zascito za sluh
Dolocenega hrupa pri tej napravi ni mogoce prepreciti.
Zato napravo uporabljajte le v dovoljenih, ter za to dolo-
Cenih urah. Poskusite zmanjsati ¢as delovanja. Za vaso
zas(ito, ter za zascito vseh ljudi okoli vas, naj se nadene
zas(ita za udesa.

Podatki o emisiji hrupa v skladu z Zakonom o varnosti pro-
izvodov (ProdSG) oz. s strojno direktivo ES: viSina zvocnega
pritiska na delovnem mestu ne presega 80 dB (A).V tem
primeru je nujna uporaba zascitnih slusalk za uporabnika.

Ob zacetku obratovanja pazite na regionalne predpise.

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb

Uporabljate lahko samo originalne rezalne priprave

ali rezalne priprave, ki jih dovoljuje izdelovalec.

+ Delajte samo z obrezovalnikom, e je instalirana pravilna
rezalna nitka trimerja in ¢e imata obe rezalni nitki
pravilno dolZino.

+ V glavi rezilne nitke ne uporabljajte kakrsnekoli kovin-
ske niti ali s plastiko prevlecene kovinske niti. To lahko
privede do hudih poskodb pri uporabniku.

Vse zascitne plocevine in varnostne naprave je treba

pred zacetkom obratovanja aparata pravilno pritrditi.

« Linija rezanja ne sme prekoraciti dolzine varovalne
plocevine, ki je navedena v tem priro¢niku.

Pred zacetkom z delom morate izvesti spodnje pre-
glede:

ali so na stroju in na rezalni pripravi priviti vsi vijaki

ali je rezalna priprava poskodovana

ali je kovinski noz s 3 ali 4 rezili (¢e je montiran dobro
nabrusen

ali je zracni filter Cist

ali so rocaji pravilno pritrjeni

Po vsaki uporabi prekontrolirajte, Ce je rezilna glava
pravilno pritrjena, da se rocica za plin aavtomatsko vrne
v nicelno lego.

Pred vsakim zagonom preverite vse vijacne in zati¢ne
zveze, kot tudi zad¢itne naprave z vidika trdnosti, pravil-
ne pritrditve in nemotenega teka vseh gibljivih delov.
Snemanje, spreminjanje ali dodajanje drugih varnostnih
naprav, ki se oziroma naj bi se nahajale na napravi je
strogo prepovedano, saj bi delovale v neskladju z njihovim
namenom.

Naprave ne uporabljajte, v kolikor je poskodovana oz. ¢e je
poskodovan njen varnostni sistem. Obrabljene poskodo-
vane dele zamenjajte z novimi.

A OPOZORILO

Rezalna priprava se pri motorju v prostem teku ne sme
premikati. Ce se rezalna priprava premika, medtem ko je
motor v prostem teku, morate za nasvet glede pravilne
nastavitve motorja vprasati svojega trgovca.

Pri uporabi stroja je treba vedno nositi pravilno namescene
nosilne pasove. Redno preverjajte delovanje hitre sponke
za hitro locitev stroja in pasov v primeru nevarnosti.

Nosilni pas morate namestiti, preden lahko stroj obesite
na ustrezne kavlje, pas pa je treba prilagoditi skladno z
velikostjo in postavo uporabnika.

Nikoli ne poskusajte prizgati motorja pri obesenem
nosilnem pasu!

Pazite na to, da obrezovalnik ni umazan od delov rastlin ali
drugih materialov.

A OPOZORILO

Nevarnost poskodb

Vrteca se rezila lahko hudo poskodujejo dele telesa in
povzrocajo vreznine.

+ Ravnajte previdno, da se ne poskodujete z orodjem.
Natancno rokovanje z rezilom zmanjsuje moznost
poskodbe z njim.

Roke imejte vedno v varni razdalji od rezalne naprave,
predvsem, kadar vkljucujete motor.

Nikoli se z rokami ne dotikajte ohisja, kadar naprava
deluje. Uporabljajte zas¢itne rokavice.

Izogibajte se Startanju zaradi pomote. Vedno stojte v
Startni poziciji, ko vlecete Startno vrvico.

Nikoli ne uporabljajte kosilnice brez za¢ite za nit.

Ko se ugasne se lahko rezalna glava vrti e nekaj sekund.
Noge in roke stran - pazite na varno razdaljo.

Nitno kosilnico uporabljate z izklju¢enim rezilom kadar
miruje.

Odbiti kamni ali zemlja lahko povzrocijo poskodbe.

« Pred kosnjo preiscite povrsino, Ce niso prisotni tujki.

+ Pri delu vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

Stroj morate med uporabo vedno dobro drzati z obema
rokama, tako da bo enota motorja na desni strani telesa,
rezalna skupina pa pod visino pasu.

+ Pred zagonom prilagodite drzalo Vasi telesni veli¢ini
in pazite na to, da se rezilna glava ne dotika nobenih
predmetov.

« Pazite pri vzvratni hoji, nevarnost spotike!
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A NEVARNOST

Povratni sunek lahko pripelje do smrtnih poskodb
zaradi vreznin.

Natancno preglejte teren, na katerem Zelite napravo upo-
rabljati in odstranite vse predmete, ki bi jih stroj lahko zajel
in odbil kot npr. kamenje, veje, Zice in Ziva bitja itd..
Kovinskih orodij za rezanje ne uporabljajte v blizini ograj,
kovinskih stebrov, mejnih kamnov ali fundamentov.

Ce pride med delom do zagozdenja noza, je treba motor
takoj izklopiti. Vedno pazite na povratne udarce (kickback,
do katerih lahko pride, ¢e noz naleti na oviro (drevesno
deblo, korenine, veje, kamni, itd. Izogibajte se stiku noza s
tlemi. Udarci povzrocijo povratni udarce noza, ki ga je
tezko nadzorovati. Povratni udarec je tako mocan, da lahko
izgubite nadzor nad strojem, kar lahko ogrozi varnost
uporabnika in poskoduje sam stroj.

Ce zadenete neki predmet ali se v njega zapletete, takoj
izklopite motor in ga prekontrolirajte, ¢e ni poskodovan.
Eventualne poskodbe popravite takoj, preden nadaljujete
z delom. Obrezovalnika ne uporabljajte, ¢e se v njemu
nahajajo prosti ali poskodovani deli.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA OBREZOVALNIK NA BENCINSKI POGON IN REZALNIKE

A NEVARNOST

Nevarnost pozara! / Nevarnost eksplozije
Bencin je zelo vnetljiva tekocina.

: Bencin in bencinski hlapi so lahko vnetljivi, oz.

eksplozivni.

Ne uporabljajte aparata v okolju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije, ali v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Nikoli ne uporabljajte naprave v blizini lahko
vnetljivih materialov.

Kajenje in uporaba odprtega ognja sta prepo-
vedana.

Gorivo shranjujte samo v ustreznih posodah.
Ne skladiscite goriva v bliZini stroja.

Napravo lahko polnite z gorivom samo na prostem in ne

v blizini odprtega ognja oziroma prizganih cigaret.

Gorivo dolijte $e preden vkljucite napravo. Naprave ne
smete polniti z gorivom oziroma odpirati pokrova rezervo-
arja, dokler motor tece oziroma dokler je se vroc.

Ugasnite motor, pocakajte vsaj pet minut, da se ohladi,
Sele potem lahko dolijete gorivo.

V tanku se lahko razvije tlak. Pokrov najprej pocasi popu-
stite, da se lahko tlak sprosti.

Poskrbite, da gorivo ne pretece ¢ez rob. Ce gorivo pretece
ez rob, ne smete zagnati motorja. Ocistite onesnazeno
mesto na napravi in preprecite kakrsenkoli poskus zagona
motorja dokler ne bi izhlapeli hlapi goriva.

Vse pokrove na rezervoarju ali rezervoarjih za gorivo
namestite na svoje mesto.

Aparat Startajte vsaj tri metre od mesta, kjer ste ga
napolnili z bencinom.V ¢asu polnjenja bencina ali v ¢asu
obratovanja ne kadite in pazite na to, da se na delovnem
podrogju ne pojavijo iskre ali odprti ogen.

Rezervoar za gorivo praznite samo na prostem

Da bi bila nevarnost pozara ¢im manjsa, se na izpuhu ne
sme nahajati trava, listje ali odve¢no mazivo.

Zamenjajte izpuh in (po potrebi) mrezico za zas¢ito pred
vnetljivimi delci, ¢e nista tehni¢no uporabna.

Da bi nevarnost pozara zmanjsali na minimalno, morate re-
bra valja pogosto ocistiti s stisnjenim zrakom in z obmocja
dusilca zvoka odstraniti ostanke vej, liste ali druge ostanke.
Redno odstranjujte ostanke trave ali plevela, da bi prepre-
¢ili pregrevanje cevi drzala. Ostanki ruse/trave/plevela se
zagozdijo izpod ¢itnika, to preprecuje zadostno hlajenje
cevi drzala. Ostanke previdno odstranite z izvijacem ali
necim podobnim.

A NEVARNOST
Nevarnost zastrupitve!
Izpudni plini, gorivo in sredstva za mazanje so

strupeni. Vdihavanje izpusnih plinov je lahko
smrtno nevarno!
Napravo uporabljajte samo na prostem, nikoli

pa ne v zaprtih ali slabo prezracenih prostorih.

Ne uporabljajte naprave v zaprtem prostoru,
kjer se lahko nabirajo nevarni plini ogljikovega
monoksida.

A OPOZORILO

Nevarnost opeklin!

Doloceni deli se pri delovanju zelo pregrevajo. Stik z

vrocimi deli stroja lahko povzro¢i opekline

+ Pocakajte najprej, da se naprave ohladijo.

+ Ne dotikajte se izpuha ali cilindra. Ti deli so v ¢asu
obratovanja izredno vroci in ostanejo taki Se kratek cas
po izklopu aparata.

TRANSPORT

Ce boste napravo transportirali z motornim vozilom, jo
morate namestiti tako, da ne bo predstavljala nobene
nevarnosti in bo varno pritrjena.

Zagotovite, da med transportom ne bo iztekal bencin.
Preprecite $kode in poskodbe.
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SKLADISCENJE

Aparat zaklenite na neko primerno mesto, da ga zaicitite
pred nedovoljeno uporabo.

Po vsaki delovni uporabi morate stroj skrbno ocistiti in
odstraniti prah ter ostanke in popraviti oziroma zamenjati
poskodovane dele.

Preprecite $kode in poskodbe.

Pustite, da se motor ohladi, preden napravo shranite v
nekem zaprtem prostoru.

A NEVARNOST

Naprave s polnim rezervoarjem nikoli ne shranjujte v
notranjih prostorih, kjer obstaja nevarnost eksplozije,
samovziga ali iskrenja zaradi stika z vnetljivimi snovmi.

VZDRZEVANJE

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava lahko
zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadostno ali neredno
vzdrzevanje in nega lahko povzroci nepri¢akovane nezgo-
de ali poskodbe.

Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za upora-
bo lahko opravlja le pooblas¢eno osebje.

= Pred vsakim poseganjem v stroj vedno izklopite motor
in snemite prikljucek na svecki! Pocakajte, da se vsi
gibljivi deli naprave ustavijo in da se naprava ohladi.

Zascitne priprave noza ne odstranite, razen ¢e morate
izvesti posege na samem nozu.

Stroj, predvsem pa prezracevalne odprtine morajo biti
vedno ¢iste. Ohisja nikoli ne perite z vodo! Stroj in njegove
sestavne dele ne smete Cistiti s topili, vnetljivimi ali strupe-
nimi tekocinami. Za ¢is¢enje uporabljajte samo navlazeno
krpo.

Po vsaki uporabi ocistite nitno kosilnico, odstranite

ostanke trave.

Za preprecitev pregrevanja in poskodovanja motorja
morate sesalno mrezo za hladilni zrak vedno vzdrZevati v
Cistem stanju in brez ostankov kosnje ter umazanije.

Vrv zaganjalnika morate zamenjati, ko opazite prve
znake obrabe.

Redno preverjajte stanje rezilne glave. Vse posko-dovane
dele je treba takoj zamenjati. Pri zamenjavi delov se drzite
potrebnih varnostnih ukrepov.

Uplinja¢ je Ze tovarniko optimalno nastavljen. Ce bi bile
potrebne nadaljnje nastavitve, se obrnite na Vas pristojen
servis za stranke.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele in originalno
opremo. Z uporabo drugih rezervnih delov lahko pride do
nezgode/poskodbe za uporabnika. Proizvajalec ne odgo-
varja za $kode, nastale zaradi neupostevanja zgornjega
stavka.

Okvara Vzrok Resitev

Motor ne Starta, ali Napacen potek Starta. Upostevajte napotke v tem Navodilu.
Starta, ampak ne tece

dalje.

Prazen rezervoar/Premalo goriva

Dolijte gorivo.

neustrezno gorivo, shranjevanje brez
praznjenja rezervoarja za gorivo, napa¢na
vrsta goriva

Izpustite rezervoar za gorivo in uplinjac.
Dolijte sveze gorivo.

Napacno nastavljena. mesanica v uplinjacu.

Pustite, da Vam uplinja¢ nastavi pooblasceni
servis za stranke.

Svecka je umazana (na elektrodah so ostanki
ogljika) elektrode so med seboj prevec¢
oddaljene.

Svecko ocistite, preverite njeno toplotno
vrednost oz. jo zamenjajte.

Svecka je mokra od bencina (v motorju je
preve¢ goriva).

Vzigalno svecko vrnite na svoje mesto.

Zracni filter je zamasen

Zracni filter ocistite ali zamenjajte z novim
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Okvara

Vzrok

Resitev

Motor Starta, vendar ne
tece s polno mogjo.

Zracni filter je zamasen

Zracni filter ocistite ali zamenjajte z novim

Napacno nastavljena. mesanica v uplinjacu.

Pustite, da Vam uplinja¢ nastavi pooblasceni
servis za stranke.

Motor cuka.

Motor ne dosega polne
zmogljivosti

Zracni filter je zamasen

Zracni filter ocistite ali zamenjajte z novim

Motor poskakuje.

Znatno prevec dima.

Napacno nastavljena. mesanica v uplinjacu.

Pustite, da Vam uplinja¢ nastavi pooblasceni
servis za stranke.

ODSTRANJEVANJE

Kadar Vasa naprava nekega dne postane neuporabna ali
je ne potrebujete veg, Vas prosimo, da naprave na noben
nacin ne vrzete med gospodinjske odpadke temvec jo
odstranite okolju primerno. Spraznite rezervoarja za olje
in bencin in ostanke oddajte na za to dolo¢eno zbirno
mesto. Prosimo, da napravo prav tako oddate na mestu za
zbiranje odpadkov. Tam bodo plasti¢ne in kovinske dele

lahko locili in jih dali reciklirati. Tozadevne informacije
dobite tudi pri Vasi obcinski ali mestni upravi.

Olja, bencin ali druge umazane snovi odstranite skladno
s predpisi.

Pazite, da naftni derivati ne prodrejo v zemljo.

Naftni derivati ne smejo priti v stik s koZo, o¢mi in obleko.
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TEHNICKI PODACI

Rezac na benzin IBF 31-4

Motor / Stapajni prostor 4-taktni motor /31 cm?

Snaga motora max. 0,7kW/1,0PS

Obrtaji motora max. 9800 min™!

Idle speed 3000 min’!

Rezni uredaj noz sa 3 sjeCiva @255 mm

(Sirina rezanja) glava s niti @430 mm
Nit2x2m/@ 2,4 mm

Maks. brzina vrtnje alata za rezanje noz sa 3 sjeciva 7300 min™!
glava s niti 6200 min™!

Gorivo Sadrzaj spremnika 680 ml

Motorno ulje Sadrzaj spremnika 80ml

Masa prema normi ISO 11806-1 (bez goriva, reznih uredaja i pojasa) 7.8kg

Podaci o razini buke

Izmjereno prema EN ISO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG

Razina akustickog tlaka L , 97,1 dB (A)

Razina akusticke snage L, 112 dB (A)

Nesigurnost K= 3dB(A)

Podaci o vibracijama

Ukupne vrijednosti rezoniranja (Vektorski zbir tri smjera) na odredeni nacin osigurano EN ISO 11806:2011, Nesigurnost
K=15m/s

Vibracije: S nozem sa 3 sjeciva 4,77 m/s?
Vibracije: S glavom s niti 5,07 m/s?

Vrijednost vibracija a,

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

BITNI DIJELOVI

Motor

Pogonska cijev
Stitnik reznog uredaja
glava s niti

noz sa 3 sjeciva
Potezna rucka

Rucka

oo na

Pojas za nosenje
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SIMBOLI

A Upozorenje/Paznjal

Opasnost od letecih dijelova.

A OPASNOST

U slucaju nepostivanja postoji mogucnost da tesko ozlije-
dite sebe ili druge osobe sa smrtnim rizikom.

Upozorenje na vru¢u povrsinu!
Opasnost od opekotina!

A UPOZORENIE

U slucaju nepostivanja postoji mogucénost da ozlijedite
sebe ili druge osobe.

A UPOZORENJE

U slucaju nepostivanja postoji mogucénost da ozlijedite
sebe ili druge osobe.

Upozorenje od poZzarno opasnih tvari

Zbog odbacivanja stranih predmeta je pri-
sutnost tre¢ih osoba zabranjena. Minimalna
sigurnosna udaljenost je 15 m.

> P

Maksimalni broj okretaja jedinice rezanja.
. Uredajem se ne smije raditi sa najve¢im brojem
= okretaja.

B0
&
1P

Pokretac

d

NAPOMENA

Daje objasnjenja ili druge informacije o izjavama danim
na ranijem mjestu kako se stroj ne bi ostetio i kako bi se
izbjegle Stete.

Poluga prigusnice (pokretaca)

-~

Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak
za upotrebu.

Opasnost od ozljedivanja !
Pozor! Rotacijski alat! Alat se pokrece inercijski!

Pri radu uvijek nosite zastitne naocale!
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Polozaji sklopke motora
0 =isklju¢eno/Off
| =rad/On

—[- [
a

Pri radu uvijek nosite zastitnu kacigu!

Zbog odbacivanja stranih predmeta je pri-
sutnost trecih osoba zabranjena.

Pri radu uvijek nosite zastitne rukavice!

Polako

Pri radu uvijek nosite sigurnosnu zastitnu
obucu otpornu na presjecanje, s hrapavom
potplatom i Celicnom $picom!

Brzo

00

Ne rabite listove kruznih pila.

Prilikom svih radova na uredaju iskljucite motor
skinite prikljucak sa svjecice.

>P@eeO©@®0

)7

Pazite na mehanicki povratni udar

Simbol CE

3Nt
£ M\

2 Garantirana razina akusticke snage 112 dB (A)
B

—
—
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NAMJENSKA UPORABA

Ovaj trimer koristite samo u svrhu u koju je predviden, za

rezanje trave, Sikarja i korova.

+ Nnoz sa 3 sjeCiva prikladan je za rezanje korova i laganog
grmlja

« glava s niti moze rezati visoku travu i nedrveno raslinje
u blizini ograda, zidova, temelja, nogostupa, oko stabala
itd. ili se rabiti za potpuno ¢iscenje jednog dijela vrta.

A UPOZORENIE

Opasnost od ozljedivanja

Uredaj se ne moze koristiti za sjecenje Zive ograde, tvrdih
grana i drva, ni za mljevenje materijala u kompost.

Ne upotrebljavajte uredaj za sjecenje trave, koja se ne
nalazi na zemlji, npr. travi koja raste na zidovima, skalama
i slicno.

Ovaj stroj smije se koristiti samo u navedene svrhe. U
slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa i uputa
navedenih u ovom Naputku za uporabu proizvodac stroja
ne snosi nikakvu odgovornost za eventualne Stete.

Nacionalni propisi mogu ogranicavati upotrebu ovog ure-
daja. Neophodno je pridrzavati se propisa vazecih u drzavi,
gdje se viljuskar koristi.

NAPOMENA

Tijekom prvih 6-8 sati uporabe motora motor ne rabite s
maksimalnom brzinom vrtnje.

SIGURNOSNE UPUTE

Pumpu koristite tek nakon $to ste procitali
A i shvatili sve upute navedene u naputku
za upotrebu. Upoznajte se s nacinom i

ispravnim koriStenjem uredaja i njegovim komandnim
elementima.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u na-
putku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno prema
tre¢im osobama. Osoblje stroja snosi odgovornost prema
tre¢im osobama za sve $tete ili rizike.

Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo proci-
tati naputak za uporabu. Uredaj moze koristiti i odrzavati
samo osobe koje dobro poznaju nacin rukovanja s njim i
koje su obavijestene o potencijalnim opasnostima.

Sa strojem smiju raditi samo osobe koje su navrsile 16
godina. Iznimku predstavljaju samo maloljetne osobe u
okviru programa strucne prakse i obrazovanja pod nadzo-
rom voditelja prakti¢ne nastave.

A OPASNOST

Pokretacki sustav ovog stroja stvara relativno slabo
magnetsko polje, pri ¢emu se, medutim, ne moze

iskljuciti mogucnost nastanka neispravnosti na aktivnim

ili pasivnim implantatima rukovatelja s popratnim teskim
zdravstvenim rizicima. Korisnicima takvih medicinskih ure-
daja stoga preporucujemo da se prije rukovanja strojem

svakako savjetuju s lije¢nikom ili proizvodacem tih uredaja.

Osigurajte da se djeca, ostale osobe i Zivotinje tijekom
rada s kosilicom zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti.
Minimalna sigurnosna udaljenost je 15 m.

Prilikom rada sa aparatom uvijek osigurajte dovoljno
osvjetljenje. Nedovoljno svijetlo ili osvjetljenje znace veliki
sigurnosni rizik.
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A UPOZORENIE

Nosite osobnu zastitnu opremu.

+ Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

« Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

« Upotrebljavajte ¢vrste cipele i duge hlace.

« Ne nosite siroku odjecu i nakite. Kosu, odjecu i rukavice
je neophodno nositi van dohvata pokretnih dijelova, jer
bi se mogli zahvatiti za pokretne dijelove. Ne upotreblja-
vajte uredaj, dok ste bosi ili u otvorenim sandalama.

+ Za radove na podru¢ju noZa nosite zastitne
rukavice.

Nemojte raditi s ovim postrojenjem ako ste umorni ili ako
ste pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.

Izbjegavajte neprirodno drzanje tijela. Pri radu zauzmite
stabilnu poziciju i stalno odrzavajte ravnotezu.

Unato¢ postivanju radnih uputa moze da postoji opasnost
od skrivenih sekundarnih rizika.

A UPOZORENJE

Ostecenja po zdravlje, koja proizlaze iz vibriranja ruku,
pazuha, kada se uredaj ne upotrebljava duze vrijeme
ili kada nije pravilno podesen ili pripremljen.

Sustavi ublazavanja vibracija ne predstavljaju zajamcenu
zastitu od vibracijskog sindroma prstiju ili sindroma
karpalnog tunela. Iz tog razloga je prilikom redovitog du-
gotrajnog koristenja uredaja potrebno pratiti stanje prstiju
i zgloba ruke. Ukoliko se pojave znakovi gore navedenih
bolesti, odmah potrazite lijecnika. Kako bi se smanjio rizik
Libracijskog sindroma prstiju’, drzite ruke tijekom rada u
toplome i pravite redovite pauze.



A UPOZORENJE

Ostecenje sluha
Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze oste-
titi sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Izbjegavajte koristiti stroj u prostorima i satima kada bi to
predstavljalo smetnju.

Podaci o emisiji bruke prema Zakonu o sigurnosti proi-
zvoda GPSG tj. EU smjernice za strojeve: Razina zvu¢nog
pritiska na radnom mjestu moze prekoraciti 80 dB (A). U
tom slucaju su potrebne zastitne mjere za posluzitelja (npr.
nosenje zastite za sluh).

Prije pustanja u pogon obratite paznju na regionalne
propise.

A UPOZORENIE

Opasnost od ozljedivanja

Smiju se rabiti samo originalni rezni uredaji ili takvi

koje je odobrio proizvodac.

+ Sa trimerom radite samo onda, ako je instalirana isprav-
na nit za poravnavanje i ako obadvije niti za poravnava-
nje imaju ispravnu duzinu.

+ U glavi niti nemojte koristiti metalnu Zicu ili metalne Zice
bilo koje vrste oblozene plastikom. To moze dovesti do
tedkih ozljeda za posluZitelja.

Svi zastitni limovi i sigurnosne naprave se ispravno

moraju pricvrstiti za rad uredaja.

« Linija rezanja ne smije prekoraciti duzinu zastitnog lima
naznacenog u ovom priru¢niku.

Prije pocetka rada provijerite sljedece:

« jesu li zategnuti svi vijci na stroju i na reznom uredaju

« da rezni uredaj nije ostecen

+ da je metalni noz sa 3 ili 4 sjeciva (ako je montiran
dobro naostren

« daje zracni filtar Cist

« da su rucke ispravno pricvricene

« Prije svake uporabe provijerite, da li je rezna glava isprav-
no pri¢vric¢ena, da se poluga za davanje gasa automatski
vraca u nulti polozaj.

+ Prije svakog pustanja kosilice u rad provjerite sve vijéane
spojeve i sve druge spojeve kao i ¢vrstocu, ispravnu
zategnutost i laki hod svih pokretnih dijelova kosilice.

Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i mijenjati sve

zastitne elemente koji se nalaze na stroju kao i koristiti

iste protivno njihovoj namjeni odnosno koristiti zastitne

elemente drugih proizvodaca.

Zabranjena je uporaba uredaja, ako je isti ostecen ili ako su

osteceni njegovi sigurnosni dijelovi. Ostecene i istrosene

dijelove zamijenite novima.

A UPOZORENIE

Rezni uredaj ne smije se kretati kad motor radi na prazno.
Ako se rezni uredaj krece dok je motor u praznom

hodu, savjetujte se s ovlaStenim trgovcem o ispravnom
namjestanju motora.

HRVATSKI

Pri uporabi stroja moraju se uvijek rabiti ispravno postav-
ljeni pojasevi za nosenje. Ucinkovitost brze aktivacije za
brzo odvajanje stroja od pojaseva u slu¢aju opasnosti
mora se redovito provjeravati.

Pojas za nosenje mora se staviti prije pri¢vri¢ivanja stroja
na odgovarajuc¢u kuku, a pojas se mora namjestiti prema
visini i stasu rukovatelja.

Kad je pojas za nosenje pri¢vricen, nikad ne pokrecite
motor!

Pazite na to, da se trimer ne zaprlja sa dijelovima biljaka ili
drugim materijalima.

A UPOZORENIE

Opasnost od ozljedivanja

Vrteci se noZzevi mogu prouzrokovati teske ozljede

zbog posjekotina ili oStecenja dijelova tijela.

Rukujte pazljivo, kako ne biste ostetili sebe alatom. Te-

meljito rukovanje s uredajem smanjuje rizik od ozljeda.

Ruke i noge morate imati u sigurnoj udaljenosti od

uredaja, a pogotovo kada motor radi.

Nikada ne stavljajte ruke ispod ormara, kada uredaj radi.

Upotrebljavajte zastitne cipele.

Izbjegavajte nenamjeravano pokretanje. Uvijek stanite u

startni polozaj kada povlacite uze za startanje.

Nikada ne upotrebljavajte kosilicu bez sigurnosnog

Stitnika.

Nakon gasenja se glava za sjecenje okrece jo$ nekoliko

sekundi. Ruke i noge moraju biti na sigurnoj udaljenosti.

« Kosilicu nosite za drzac sa ugasenim nozem (uredaj u
miru).

Izbaceni kameni ili zemlja mogu prouzrokovati ozljede.

+ Jos prije kosnje pogledajte da li nisu na obradenoj
povrsini tudi predmeti.

« Priradu s kosilicom uvijek nosite zastitne naocale.

Stroj tijekom rada uvijek drzite objema rukama tako da

je motorni sklop na desnoj strani tijela, a rezni alat ispod

linije pojasa.

« Prije pocetka drsku prilagodite Vasoj tjelesnoj velicini i
pazite na to, da rezna glava ne dodiruje predmete.

« Pazite prilikom hodanja unazad jer se moZete spota-
knuti!
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A OPASNOST

Povratni udar moze uzrokovati rezne ozljede sa smrt-
nim ishodom.

Temeljito pregledajte teren na kojem ce se stroj koristiti i
otklonite sve predmete koje bi stroj mogao odbiti kao npr.
kamenje, grane, Zice, Ziva bica i sl.

Metalni alat za rezanje nemojte koristiti u blizini ograda,
metalnih greda, grani¢nih kamena i temelja.

Ako se noz tijekom rada zaglavi, odmah iskljucite motor.
Uvijek pazite na povratne udarce (trzaje koji se mogu poja-
viti ako noz udari u neku prepreku (deblo drveta, korijenje,
grane, kamenje itd. Izbjegavajte doticaj noza s tlom. Udarci
Ce uzrokovati povratni udarac noza koji se tesko kontrolira.
Povratni udarac toliko je snazan da se moZe izgubiti kon-
trola nad strojem, ugroziti sigurnost rukovatelja | ostetiti
sam stroj.

Ukoliko udarite u neki predmet ili se zapetljate u njega,
odmah iskljucite motor i pregledajte ga na moguca
ostecenja. Prije nego $to pokusate nastaviti rad popravite
moguce ostecenje. Trimer nemojte pustiti u pogon, ako se
na njemu nalaze labavi ili osteceni dijelovi.

SIGURNOSNE UPUTE ZA TRIMERE | REZACE NA BENZIN

A OPASNOST

Opasnost od pozara! / Opasnost od eksplozije
Gorivo je veoma zapaljiva tvar.

@ + Benzin i benzinske pare su lako zapaljive,
odnosno eksplozivne.
« Elektri¢no postrojenje se ni u kom slucaju ne
smije koristiti u prostorima s opasno3¢u od
eksplozije u kojima se nalaze zapaljive te¢nosti,
plinovi i prasina.
+ Nikada ne koristite uredaj u blizini lako zapalji-
vih materija.
« Zabranjeno pusenje i rad s otvorenom vatrom.
+ Gorivo Cuvajte iskljucivo u odgovaraju¢im
spremnicima. Ne skladistite nijedno gorivo u
blizini stroja.

Ne punite gorivo u uredaj ako se nalazite u blizini otvorene
vatre odnosno sa upaljenom cigaretom.

Prije pustanja uredaja napunite gorivo. Ukoliko motor radi
ili je jos vru¢, otvaranje rezervoara i stavljanje goriva je
zabranjeno.

Nakon uporabe ostavite stroj najmanje 5 minuta ohladiti,
jo$ prije dopunite gorivo.

U spremniku se moze sagraditi pritisak. Poklopac najprije
lagano popustite, kako bi se pritisak mogao razgraditi.

Vodite racuna da gorivo ne iscuri. Ne pustajte motor, ako
gorivo iscuri. Uklonite necistocu sa stroja i sprijecite bilo
kakve pokusaje pokretanja stroja dok se ne ispare plinovi
nastali kad sagorijevanja goriva.

Ucvrstite sve poklopce i zatvarace rezervoara za gorivo i
drugim otvorima za gorivo.

Uredaj pokrenite najmanje tri metra udaljeni od mjesta,
na kojem ste punili benzin. Za vrijeme punjenja goriva ili
pogona nemojte pusiti i pazite na to, da u radno podrucje
ne dospiju iskre ili otvoreni plamenovi.

Rezervoar prazniti samo na otvorenom mjestu

Kako bi se opasnost od pozara drzala $to je moguce
manjom, motor i ispuh moraju biti slobodni od trave, lis¢a i
prekomjernog maziva.

Zamijenite ispuh i (po potrebi) zastitu od iskri, ukoliko

ispravno ne funkcioniraju.

Kako biste opasnost od pozara sveli na minimum, rebra
cilindara redovito cistite stlacenim zrakom, a iz podruc-

ja prigusivaca zvuka uklonite grancice, listove i druge
ostatke.

Redovno skinite sve ostatke trave i korova, kako biste
sprijecili pregrijavanje cijevi drzaca. Ostaci travnjaka / trave
/ korova se zaglavljuju ispod zastitne ploce, to sprecava
dovoljno hladenje cijevi drike. Oprezno uklonite ostatke sa
izvijacem ili sli¢nim.

Rizik od trovanja!

Ispusni plinovi, goriva i maziva su otrovni. Udi-
sanje ispusnih plinova moze uzrokovati smrt!

Postrojenje koristite samo u vanjskoj sredini a
ne u zatvorenim prostorijama ili prostorijama s
nedovoljnim provjetravanjem.

Ne upotrebljavajte stroj u zatvorenom prostoru,
gdje se mogu nakupiti opasni gasovi ugljiko
monoksida.

A UPOZORENIE

Opasnost od opekotina!

Odredeni dijelovi stroja brzo se zagrijevaju. Dodirivanje

vrucih dijelova stroja moze prouzrokovati opekotine.

« Uredaj iskljucite i ostavite ga, da se ohladi.

+ Nemojte dodirivati ispuh ili cilindar. Ti dijelovi se prilikom
rada vrlo zagriju i nakon iskljucivanja uredaja su jos za
kratko vrijeme vrudi.



() HRvATSKI

TRANSPORT

Ako stroj morate transportirati motornim vozilom, po-
trebno ga je postaviti tako da ne predstavlja opasnost i da
bude sigurno ucvrscen.

Osigurajte da tijekom transporta ne iscuri benzin.

Izbjegavajte Stete i ozljede.

Pri transportu i skladistenju uredaja potrebno je postaviti
stitnik noza.

SKLADISTENJE

Uredaj zakljucajte na prikladno mjesto, kako bi ga zastitili

od nedozvoljene upotrebe.

Nakon svake uporabe stroj pozorno ocistite i uklonite pra-
sinu i ostatke, a ostecene dijelove popravite ili zamijenite.

Pri transportu i skladistenju uredaja potrebno je postaviti
stitnik noza.

Ostavite motor da se ohladi, prije nego sto ga spremite u
zatvorenu prostoriju.

A OPASNOST

Nikada nemoijte skladistiti kosilicu s benzinom unutar
zgrade u kojoj mogu pare benzina do¢i u dodir sa otvore-
nom vatrom ili iskrama.

ODRZAVANJE

Samo redovito odrzavanije i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno ili
neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti do nepredvidi-
vih Steta ili ozljeda.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naputku,
smiju vrsiti samo stru¢no osposobljene ovlastene osobe.

A OPASNOST

= Prilikom svih radova na uredaju iskljucite motor skinite
prikljucak sa svjecice. Pricekajte dok se ne zaustave svi
=) rotirajuci dijelovi i dok se kosilica ne ohladi.
Stitnik noza ne demontirajte, osim ako se radovi moraju
obaviti na samom nozu.

Stroj a prije svega otvore za prozracivanje moraju biti
uvijek ¢isti. Tijelo stroja nikad ne perite vodom! Stroj i
njegove komponente nemojte Cistiti otapalima, zapaljivim
i otrovnim tekuc¢inama. Za cis¢enje primijenite samo
vlaznu krpu. Prije morate biti sigurni da ste izvukli utikac iz
strujne uticnice.

Nakon svake uporabe ocistite kosilicu i otklonite ostatke
trave.

Kako biste sprijecili pregrijavanje i ostecivanje motora,

usisna resetka za rashladni zrak mora uvijek biti ¢ista i bez
ostataka kosnje i prljavstine.

Pokretacko uze mora se zamijeniti kad se pojave prvi
znakovi habanja.

Redovno pregledajte stanje rezne glave. Svi osteceni
dijelovi se odmah moraju zamijeniti. Prilikom zamjene se
pridrzavajte potrebnih mjera opreza.

Rasplinja¢ je u tvornici optimalno namjesten. Ukoliko bi
bila potrebna dalja namjestanja, obratite se Vasem nadlez-
nom servisu za kupce.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove. Prili-
kom uporabe drugih rez. dijelova moze do¢i do nezgoda/
ostecenja korisnika. Za o$tecenja nastala prilikom druge
uporabe proizvodac ne odgovara.

Trebaju li vam pribor ili rezervni dijelovi, obratite se nasoj
servisnoj sluzbi.
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OTKLANJANJE KVARA

Kvar

Uzrok

Nacin uklanjanja

Motor se ne pokrece ili
se pokrece, ali ne radi
dalje.

Pogresan tok startanja.

Obratite pozor na upute u ovoj uputi za
uporabu.

Rezervoar je prazan/Premalo goriva

Dodajte gorivo.

neispravno gorivo, skladistenje bez
praznjenja rezervoara benzina, neispravna
vrsta benzina

Ispraznite rezervoar goriva i karburator.
Doliti novo gorivo.

Neispravno namjeStena mjesavina
rasplinjaca.

Rasplinja¢ dajte namjestiti od ovladtenog
servisa za kupce.

Oneciscena svjecica za paljenje (visak ugljika na
elektrodama), prevelika udaljenost elektroda.

Svjecicu za paljenje ocistite, provjerite
termicku vrijednost svjecice, prema potrebi
je zamijenite.

Svjecica je mokra ili prijava od benzina
(prezasi¢en motor).

Svjecicu opet vratite na njeno mjesto.

Oneciséeni zracni filtar

Ocistite zracni filtar ili ga zamijenite novim

Motor se pokrece, ali ne
hoda punom snagom

Oneciséeni zracni filtar

Ocistite zracni filtar ili ga zamijenite novim

Neispravno namjestena mjesavina
rasplinjaca.

Rasplinja¢ dajte namjestiti od ovlastenog
servisa za kupce.

Motor zapinje.

Motor nema najvecu
snagu

Onecisceni zracni filtar

Ocistite zracni filtar ili ga zamijenite novim

Motor radi na skokove.

Prekomjerno razvijanje
dima

Neispravno namjestena mjesavina
rasplinjaca.

Rasplinjac dajte namjestiti od ovlastenog
servisa za kupce.

Ako se Vas uredaj jednog dana vise ne moze koristiti ili ako
ga vise ne trebate, uredaj ni u kom slu¢aju nemojte baciti
u kucni otpad, ve¢ ga zbrinite povoljno za okolis. Ispraznite
spremnik za ulje i benzin i ostatke predajte sabirnom
mjestu za otpad. Uredaj molimo Vas takoder dajte mjestu

odjecom.

za preradu. Dijelove od plastike i metala se ovdje mogu
odvoijiti i dati u preradu. Informacije o tome e te dobiti i

96

od Vase opcinske ili gradske uprave.

Ulja, benzin i druge zagadujuce tvari ispravno zbrinite.
Pazite da ne dode do prodora produkata nafte u zemlju.
Derivati nafte ne smiju do¢i u dodir sa kozom, o¢ima o



(9 BBATAPCKM

TEXHUYECKWN AAHHU

MoTopHa Koca c 6eH3MHOB ABUraTen IBF 31-4
[Buraten / O6em Ha LMIVHADBPA 4'TaKT3° B MoTop /
31cm
MoLWHOCT Ha aBUraTens makc. 0,7kW/1,0PS
060poT Ha ABUraTens Makc. 9800 min"!
O60opoTH Ha NpaseH XoA 3000 min’!
PexeLyo npucnocobnexvie HOX ¢ 3 ocTpueTa @255 mm
(WnpnHa Ha kocene) rnaBsa c kopaa @430 mm
BnakHo 2x2m /@ 2,4 mm
Makc. 060poT1 Ha pexelmns HOX C 3 ocTpureTa 7300 min”
VHCTPYMEHT
rnaea c kopfa 6200 min™!
lopmBo Obem Ha pe3epBoapa 3a roprBoTo 680 ml
MotopHo macno O6em Ha pe3epBoapa 3a ropuBoTO 80 ml
Terno cbrnacHo ISO 11806-1 (6e3 roprBo, pexxeLyy NPUCnocobieHns N pembK) 7,8 kg
[aHHn 3a wym
M3mepero cnopen EN 1SO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
HuBo Ha 38ykoBa MowHoCT L, 971 dB (A)
HwBo Ha 3B8yKoBa MowHOCT L, 112 dB (A)
Hecuryproct K= 3dB(A)
[aHHK 3a BUGpauuunTe
O6wW¥ CTONHOCTM Ha BUbpaLunTe (BeKTopeH cOOp Ha TP NOCOKM) CbOTBETHO HamepeHo EN 1SO 11806:2011,
Hecuryproct K= 1,5 m/s?
N Bu6pauuu: C HoX ¢ 3 ocTpreTa 4,77 m/s?
CTOMHOCT Ha BUGPALIMOHHITE eMCAN 3,
Bubpaumu: C rnasa c kopaa 5,07 m/s?

3ara3Ba ce NPaBOTO 3a TEXHUYECK MPOMEHU.

CbLWECTBEHN KOHCTPYKTUBHU EJIEMEHTIU

[iBuraten

3aaBuxBaLya Tpbba

MpeanasuTen Ha pexeLyoTo NpKUcnocobaeHme
rnaBa c KopAa

HOX € 3 ocTpueTa

PbKoxBaTka Ha cTapTepa

PbKoxBaTKa

BogRoana

Pembk 3a HoceHe
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A MpepynpexaeHne/ BHuMaHue!

MpepynpexaeHie 3a OTXBbP/EHM NPeAMeTy

A ONACHOCT

B cnyyait Ha Hecna3BaHe e Bb3MOXHO Aa Ce HapaHuTe
TEXKO WM fla HapaHWTe TEXKO TPETU INLA, C ONacHOCT OT
CMbPT.

Ma3eTe ce OT ropeLyy NOBbPXHOCTH!
OnacHoCT 3a HapaHsBaHe!

I'Ipen,ynpe»(,qume OT 3anannumMmmn matepuanm

A BHUMAHUE

B Cﬂy“laﬁ Ha HecCna3BaHe € Bb3MOXHO [la Ce€ HapaHUTe unu
Aa HapaHuTe TpeTu nnua.

A BHUMAHUE

B cnyyaiit Ha Hecna3BaHe e Bb3MOXHO Aja Ce HapaHuTe uan
Aia HapaHuTe TpeTy nnLa.

Mopaau oTXBbpAAHE Ha YyXAW Tena,
He JonyckaiiTe B 65M30CT Apyru nuua.
MuHMmanHoTo 6e30nacHo pascTosHNe
npepacTasnaga 15m.

> P

_ bbp30 BbpTALY Ce paboTeH opraH. MalunHata
" He MOXe [1a Ce 1301383 Npu No-rofama
CKOPOCT Ha BbpTEHE.

o
[}
>

omna 3a HayanHO NoAaBaHe Ha ropyBo

YKA3AHUE

[laBa NOACHUTENHN YKa3aHWs UM [PYTA aHHU OTHOCHO
Beye MocoyeHm No-rope TBbPAEHMSA OT rlefHa ToUKa Ha
TOBA, 13 He Ce NMOBPEeAM MaLIMHATA UKW Aa Ce n3berHat
weTu.

JlocT Ha cmyKava (cTapTep)

-

Mpenw nyckaHe Ha ypena B feiicTene Mosis
NpoYeTeTe BHUMATENHO NHCTPYKLMATA 33
13MON3BaHe.

Puck ot HapaHsBaHe !
A\J VIHCTPYMEHT®BT Ce ABWMXI MO UHepLMs creq
n3KnoyBaHe!

Hocete npegnasHu ounnal
[la ce Hocy NpepnasHo CPeACTBO 3a cyxal

lMonoxeHns Ha NPeBKOYBATENA Ha ABUraTeNs
0 = U3kn/Off
| =Bkn/On

Hocete npeanasHa Kacka!

III- [Tocoka Ha BbpTeHe

Hocete npegnasHu pbkasuy!

baBHO

HoceTe 6e30nacHun 06yBKM CbC 3aL4uTa NPOTUB
npepsA3BaHe, rpyba nogmeTka 1 CTOMaHeH
BpbX!

Bbp3o

He n3non3garite pexeLyy AMCKOBe.

Mpeav BCcAKakem paboTyi Mo MOTOPa U3KoYeTe
MOTOpA Y U3BAETe Ny/aTa Ha 3anasBaLyara
csed,

O

Mpeaynpexpexue 3a onaceH obpateH yaap

>P@ROO©®0

€ CE cumBon

@l M\

) L lapaHTPaHO HNBO Ha 3BYKOBA MOLYHOCT
de 112,0 dB (A)

—
—

29



BbJITAPCKU

N3MNON3BAHE B CbOTBETCTBUE C MPEAHA3HAYEHUETO

E3non3BaiiTe MalumHaTa camo no HeilHoTo npeaHasHave-

HKne, KOCeHe Ha NONAHN N KOCEeHEe Ha nneBenn.

* HOXbT C3 0CTpKUeTa € NOAXOAAL 3a pA3aHe Ha 6ypeH|/| n
Manku xpacTtun

* [NlaBaTa C KOpAa MOXe fia Ce N3M0J13Ba 3a OTCTPaHABaHe
Ha BNCOKa TpeBa M Ha He AbpBeCHN pacTeHNA B 6nusoct
[0 orpaaun, CTeHn, OCHOBW, NbTEKN, OKONO AbpBETa N T.H.
WK 3@ MbIHO NOYNCTBAHE Ha YacT OT rpagmHa.

A BHUMAHUE

Puck ot HapaHsiBaHe

YpeabT He TpAGBa f4a e 13M0N3Ba 3a PA3aHE Ha XUB NneT,
KNOHOBE 1 TBbPAA AbPBECMHA, U 3a Pa3apobABaHe Ha
martepuana B KOMMocT.

He n3nonssaiite ypesa 3a KoceHe Ha TPEBa, KOATO He e
Ha 3emMATa, Hanp. TPeBa, KOATO PacTe BbPXY CTEHM, CKanm
W TH..

To3m Ypea Moxe Aa ce n3nonssa no npeaHasHavyeHne
CaMOo KaKTo e Noco4eHo. anI HecCna3BaHe Ha pa3nopea-
6uTe ot 06LI.|0 BannaHUTe npeannucaHnAa un pa3nope;|,6|/|
OT TOBa ynbTBaHe NPOU3BOAUTENA HE MOXe Aia Ce BUHW 3a
Bb3HMKHaNW WeTn

O6bpHeTe BHUMaHMe, Ye HaLMOHANHWUTE pa3nopeaon 3a
ynoTpebaTa Ha ypefia MoraT fia orpaHuyaBat. Heobxognumo
e [la ce Cnasgat pa3nopenbuTe Ha 3aKOHOAATENCTBOTO Ha
AbpaBaTa, B KOATO Ce 13M0N3Ba KONNYKaTa.

YKA3AHUA 3A BESOIMACHOCT

M3non3gaiiTe nomnata efiga cnep kato
BHMMaTENHO CTe NpoYenu 1 pasbpanu
YMbTBAHETO 3a 06C/yxBaHe. 3arno3Haiite

Ce C ynpaBnsABaLLuTe eNeMeHTV 11 NpaBuiHaTa ynotpeba
Ha ypefa.

Cna3BaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 6€30MacHOCT MOCoYeHM
B yNbTBaHeTO. [[pbKTe Ce 0TFOBOPHO CMPAMO TPeTH nLa.
O6cnyXBaLyyA OTroBapA 3a 3M10MOAYKY 1AW ONACHOCTY
CrpAMO TPETU NINLa.

Mpenw ynoTpeba Ha ypena o6cnyxBalyms Tpsbsa BHUMa-
TEJHO f1a MPOYeTe YMbTBAHETO 3a 06CNyXBaHe. YpesbT
TpA6Ba fia ce 06C/yXBa 1 NOALbPXKaA CaMo OT L,
KOWTO Ca 3amno3HaTu 1 MHGOPMIMPaH 3a MOTEHLMANHUTE
0onacHoCTU.

C ypepna morart ia paboTAT camo LA, KOUTO Ca HaBbp-
Wwnn 16 roguHu. VI3KnioueHns npasu 13non3saHeTo

Ha HEMbJIHONETHM CaMO, aKO TOBa CTaBa Mo BPEME Ha
NpodecnoHanHoOTO 00yueHwe C LieN NoCTUraHe Ha yMeHe
oA Hag3opa Ha 06y4aBaLyoTo fuLe.

A ONACHOCT

CucTemarta 3a CTapTMPaHe Ha Tasu MallnHa Cb3faBa
OTHOCMTESIHO C/1abo MarHUTHO Mofe, OT KOeTo obade

He MoXe f1a 6b/ie M3KII0UEHO Bb3HUKBAHETO Ha
(GyHKLMOHAMHWN HapyLLEHNA Ha aKTUBHU U NACUBHY
MIMMNAIAHTL Ha ONepaTopa, CbC CbOTBETHO TEXKU PUCKOBE
3a 3apaBeTo. Ha nvua, n3non3galum Taknea MeanLMHCKN
npucnocobneHus, HenpemeHHo ce NpenopbyBa

[a e KOHCYNTWPaT C IeKap Win € NPOU3BOAUTENS

Ha NPUCNOCOONeHNATa, NPean MalluHaTa fa 6bae
13Mon3BaHa.

Mo BpeMe Ha M3MONI3BaHe Ha ypeda APbKTe Aeuara 1
OCTaHanmMTe NNLA U KUBOTH Ha 6E30MacHO PasCTosHME.

MuHyManHoTo 6e30macHo pa3cTosHue NpeacTasnaza 15m.

Mo Bpeme Ha paboTa C ypefia BUHary ocurypete 4ocTarby-
HO OCBET/IeHIE, Pecr. 406PY CBETIUHHN YCI0BUA. JlowoTo
OCBETNEHIE/ CBETNINHHUTE YCIOBUA NPEACTaBIABAT roiAM
PUCK 33 CUrYPHOCTTA.

A BHUMAHUE

HoceTe nuyHu npeanasHm cpepcTBa.

« Mpv paboTa ¢ MaLMHaTa BUHAM HOCETE NpeanasHu
ouunna.

« [la ce Hocv npepnasHo CpefCTBo 3a cryxal

+ HoceTe 3apaBu 06yBKM 1 AbATW NaHTaNOHMN.

+ He HoceTe wupoku gpexu unn 6rxyTa. Kocata, gpexute
1 pbKaBmuunTe TPsAGBa Aa 6bAaT faney oT ABMKeLLuTe
Ce yacTu, Tbid KaTo Te MoraT fja 6baaT yNoBeH! B ABUXKeE-
wwmTe ce yactu. He n3non3gaiite yCTPONCTBOTO, KOraTo
xoguTe 60C 1NN HOCUTe OTBOPEHN CaHAANN.

+ 3a [1efiHOCTY B 30HaTa Ha HOXa HOCeTe NpefnasHn
pbKaBuLM

He ynoTpe6sBaiite ypepa Korato cTe 3MopeHw, 6onHu,
nog BANSHIE Ha APOTY, aNIKOXON U NIEKapCTBa.
/36erHeTe aBHOPMasHO NONOXEHIE Ha TANOTO. 3aemeTe
cTabuUnHa No3nums 1 NOAAbPXKANTE HEMPEKbCHATO
paBHoBecve.

[lopu 1 npu cnasgaHe Ha PbKOBOLCTBOTO 3a EKCMOATaLnst
MOraT Aa CbLUEeCTBYBAT OCTaTbYHI PUCKOBE.



A BHUMAHUE

YBpexpaHe Ha 3apaBeTo BCleacTBME Ha BUGpauun

Ha pbleTe 1 pameHaTa, KOraTo ycTpoiicTBOTO ce
M3n0N13Ba NPOABL/IKNTENHO BPeMe UK He ce U3nonssa
NpPaBWIHO N Pa3yeTeHo.

CucTemnTe 3a 3arnyluaBaHe Ha BU6paLMU He ca rapaH-
TUpaHa 3awuTa cpely 6anata 6onect Ha NPbCTATE UK
CMHAPOMA Ha KapnanHua TyHen. ETo 3aLo, npu pefoBHO

1 NPOABIKUTENHO U3MON3BaHe Ha ypesia € HeobXoaMMo
CTapaTesiHo fja Ce CNlefil CbCTOAHUETO Ha NPbCTUTE U
KuTKaTa. AKO Ce MOABAT CUMMTOMM Ha NO-Tope Nocove-
HWTe 3a60n1ABaHMA, He3abaBHO NoTbpCeTe fekap. 3a Aa

ce Hamanu pucKT oT,6An0To 3abonABaHe Ha NPbCTUTE”,
APbXKTE pbLieTe C1 TONK Mo Bpeme Ha paboTa 1 npeanpu-
emaiiTe pefloBHY NOYMBKM.

A BHUMAHUE

YBpexpaaHe Ha cnyxa

MpoabnxuTeneH npecroii B HenocpeacTBeHa 6nusoct
A0 paboTewus ypen MoXe fa NPUUMHM YBPeXAaHe Ha
cnyxa. [la ce HOCU NpeAnasHoO CPeACTBO 3a cyxa!
/136arBaiTe Aa 13non3BaTe MalKHaTa B CPEAA U B YaCOBE,
B KOWUTO MOXe€ [1a CMyLLABaTe OKOJIHUTE.

[laHHWTE OTHOCHO N3MTBYBAHETO Ha LUYM Ca B CbOTBETCTBUE
C M3UCKBaHMATA 33 MHOPMMPAHE MO OTHOLLEHUE Ha WyMa
Ha MaLUVHWTE, 3aKOHUTe 3a 6e30NacHOCTTa Ha MaLINHU-

Te 1 anapatuTe. HUBOTO Ha aKyCTUUHOTO HanAraHe Ha
paboTHOTO MACTO MoXe fa npesuwi 80 dB(A). Tosa Hanara
13M0N3BaHETO Ha NpeanasHu CPELCTBA MO OTHOLIEHME Ha
CNyXOBWTE OpraHu (Hanpumep: aHTUOHN).

HeobxognmocT ot npeana3saHe ot wym! Mpeay ga
3anoyHeTe paboTa, ce NHGOPMUpaIiTe 3a N3NCKBAHMATA Ha
MEeCTHOTO 3aKOHOAATENCTBO MO TO3W BBMPOC.

A BHUMAHUE

Puck ot HapaHABaHe

Morat fa ce u3non3Bar camo OpuUruHanHu

nnmn ogo6peHN oT NPON3BOAUTENA pexeLyn

npucnoco6nexns.

« DaboTeTe ¢ MalwMHaTa camo, KOraTo KopAaTa e NpaBuIHO
NOCTaBeHa 1 ABETe 11 YaCTu Ca C eAHaKBa Ab/KNHa.

« He n3non3sgaite MeTaNHa Xu1La, HATO METaANHA XuULa
C NNacTMacoBO NOKPUTHE B KOCALLATa MaBa, Tbil KaTo
TOBa MOXeE [la JOBEAE O CEPVNO3HO HApPaHABAHE Ha
oneparopa.

Bcnukn npegnasHn enemeHTn TpsA6Ba fa 6bpat

npaBUHO NOCTaBeHU U Ao6pe 3aKpeneHU Ha

MalumHaTta no Bpeme Ha pa6orta ¢ Hes.

« DaboTHata WrpnHa He TpsbBa Aa 6bae No-WMPOKa OT
LIMPUHATa Ha NpeanasuTens.

Mpean pa 3anouHete pabora, TpAGBa Aa ce npoBepu

cnepfHoTO:

+ Ye BCUYKM BUHTOBE Ha MaLUMHATA 11 Ha PEXELoTo Npuc-
nocobneHve ca 3aterHatn

BbJITAPCKU

Ye pexeLLoTo NprcrocobeHe He e NOBPeaeHo 1

Ue MeTanHWAT HOX €3 unu 4 octpmeTa (ako e MOHTU-
paH e fobpe HaToueH

Ue Bb3AYLHUAT GUNTBP € uncT

Ue PbKOXBATKMTE Ca NPaBUITHO 3aKperneHu

Mpeny fa 3anoyHeTe paboTa ce yBepeTe, e paboTHUA
opraH e NpaBWIIHO 3aKpemneH KbM MalLHaTa 1 € Bb3-
MOXHO aBTOMATUYHO 13 3aeMe HyNeBO NONOXKeHNe.
Mpepam BCcAKO NyckaHe B fieCTBYE NPOBepeTe BCUUKM
BUHTOBM U LEMNCESTHN BPB3KU, U CbLUO NPeAnasHuTe
CbOPbBXKEHMA OT INefHa TOYKa Ha 3ApaByHa U NPaBUIHO
3aTAraHe 1 N1IeKoTa Ha AABUKEHNE Ha BCUYKM NOLBUXKHY
yacTu.

Crporo e 3abpaHeHo fia ce AeMOHTIPBAT, U3MEHAT 1 Aa ce
13M0oN3BaT B NPOTUBOPEYMe C NPeAHa3HaueHNeTo nNpes-
nasHuTe CbOPBXKEHNA, KOUTO Ce HammMpaT Ha MaluvHaTa
VNn fa ce 3aKpenBsaT NpeAnasHn CbopbXeHUa OT [pYru
NPOV3BOANTENN.

Ypena He MOXe fia Ce U3MON3Ba, KOraTo e noBpeaeH nim
ca fileGeKTHI CbopbXKeHNATa 3a Ge3onacHocT. CveHeTe
M3HOCEHWTE 1 NOBPeJeHNTE YacTu.

A BHUMAHUE

PexelwoTo npucnocobnexie He 61Ba ja ce ABUXKM

npw paboTewy Ha NPaseH xof ABUraTet. AKO PEXELLOTO
npucnocobieHme ce ABMXM Npu paboTell Ha NpaseH Xog
Asuratern, TpAbBa ja ce KOHCYnTUparte ¢ Bawws Tbprosey
OTHOCHO MPaBWJIHATa HACTPOMKA Ha ABUraTENA.

Mpy n3non3BaHe Ha MalwwvHaTa BUHary TpA6Ba Aa ca
3aKaueHu peMbLyTe 3a HOCEHe C NPaBUHO peryampaHa
AbKIMHa. [leicTBMeTo Ha 6bP30TO 0CBOGOXAaBaHE 3a
ObP30 OTAENAHE Ha MALUMHATA OT PEMbLITE B ClyYalt Ha
onacHoCT TpsbBa Aa ce NpoBepsBa PefOBHO.

PeMbKbT 3a HoceHe Tpa6Ba fa 6bae NOCTaBeH, Npean
MallMHaTa fja Ce 3aKauuM Ha CbOTBETHATa KyKa, KaTo ToM
Tps6Ba fa 6bae perynmpaH cbobpasHo pbCTa v TeNocso-
XKEHWETO Ha onepaTopa.

Hukora He cTapTupaiiTe fBuratens npm 3akayeH pembk

3a HoceHe!

BHuMmaBaiiTe paboTHUA opraH fa He ce 6N1oKMpa OT pacTu-
TEHW OTNagbLUM UV [Py NpeaMeTH.



BbJITAPCKU

A BHUMAHUE

Puck ot HapaHABaHe

BbpTAwmTe Ce ocTpreTa Morat fja ;oBeAaT 0

Cepuo3HU HapaHABaHMA, CbOTBETHO /10 OTPA3BaHe Ha

4acTu oT TANOTO.

Bbaete BHMMaTenHy, 3a Aa ce u3berHe HapaHaBaHe

OT peXxeLLn MHCTPYMeHTU. BHMaTenHoTo 6opaBeHe ¢

ypepaa Hamansea prcka OT HapaHsABaHe C HOX.

BuHaru gpbxTe pbLeTe 1 KpakaTa c1 Ha 6e3onacHo

Pa3CTOAHME OT PEXELLOTO YCTPONCTBO, 0CO6EHO NpU

BK/IIOUBAHE Ha ABUraTens.

Hwikora He nunaiiTe noa Kopnyca Ha Wwkada, korato

YCTPONCTBOTO paboTu. HoceTe 3awuTHu 0byBKM.

BHumaBaiiTe npu cTapTupaHe Ha ABuratens. 3aemariTe

MoAXOAALLO NONOXeHe Ha TANOTO, KoraTo Abprate

CTapTEPHOTO BbXE.

Hvikora He 13non3BaiiTe TpuMep Kocaukata 6e3 3alymTeH

Kanak.

Cnep M3K/IOYBaHe pexellaTa naBa oLe ce BbpTh B

NMPOABIKEHNE Ha HAKOIKO CeKyHAW. [IpbXKTe pbLeTe 1

KpakaTa c1 Ha 6e30onacHo pascTosHye.

HoceTe Tpumep KocaukaTa 3a ipbkKaTa C U3KII0UEH HOX

(B oKoOW).

OTXBbPNAHMTE KAMbHM MV NOYBa MoraT Aa AoBeaar

710 HapaHABaHuA.

+ MNpepam KoceHe ornepaiiTe, fann Bbpxy obpaboTaHaTa
noLy HAMA YyXXAuN NpeaMeTU.

« [No Bpeme Ha paboTa HoceTe npefnasHu ounna.

Mo Bpeme Ha paboTa MawwHaTa TpAGBa BUHArM Aa ce
[PV 34PaBO C [1BE Pblie, C ABUraTeHMA 610K OT AACHa-

Ta CTPaHa Ha TANOTO, a PEXELLOTO NMPUCNOCobNeHne nog

JIMHWATA Ha KpPbCTa.

« Mpepnu pa 3anoyHete paboTa, HarnaceTe pbKOXBaTKNUTE
cnopep Bawwus pbCT, Taka Ye paboTHWA OpraH Aa He
[IOKOCBa 3emsTa.

+ BbaeTe BHUMaTENHM Npy XOfieHe Ha3ap, CbLLecTByBa
OMacHOCT OT CMbBaHe!

A ONACHOCT

O6paTHUA yaap MoXe fia AoBefe 10 CMbPTOHOCHU
PEe3HN HapaHABaHUA.

I'IpOBepeTe BHUMaTENTHO TepeHa, Ha KOWTO LLe ce U3non3Bea
MallnHaTa 1 OTCTPaHeTe BCUYKK NpeameTn, KOUTo Malluun-
HaTa MOe [ia 3aN10BU 1 U3XBbPJIN KaTo Hanp. KaMbHW,
KNOHW, TENOBE, XMBM CbLUeCTBa N Ap.

Ako no Bpeme Ha paboTa fajieH HOX Ce 3aKNHY,
ABUraTenaT TpA6Ba fja ce U3KMoumn HesabasHo. BuHarm
BHVMaBaliTe 3a OTKaTu (06paTHU yaapy, KOUTO MOraT Aa
Bb3HMKHAT, KOraTo HOX CpeLyHe NpenaTcTBue (CTbONO Ha
AbPBO, KOPEH, KNOH, KaMbK 1 T.H. 136ArsaiiTe fokocBaHe
Ha 3emATa C HoXa. YAapuTe NPUUYMHABAT OTKaT Ha HOXa,
KOWTO Ce KOHTponupa TpyAHO. OTKaTLT e TONKOBa CUNeH,
Ye MOXe fa ce 13rybu KOHTPOBT BbpXy MallnHaTa,
6e30mnacHOCTTa Ha onepaTopa ce 3acTpallasa, a camata
MalUMHamOoXe fia Ce noBpeau.

Mpu yaap B TBbPA NpegmeT Unu 610K1MpaHe Ha paboTHUA
opraH, cnpeTe, u3racete He3abasHoO Apuratena. [posepete
3a eBEHTYyanHW NoBpeAu No MalwnHaTta. NMpeau fa npoabn-
XWnTe paboTa, OTCTPaHETe BCUYKY 3abensA3aHn NoBpeau.
Hukora He paboTeTe ¢ MalLMHaTa, ako HAKOA OT YacTuTe ce
e oTKaunna unn nopeauna.

MEPKW 3A BE3OMACHOCT MPU PABOTA C MALLUHATA

A ONACHOCT

OnacHocT oT noxap! / OnacHocT ot ekcnnosmns

FopunBoTo e necHo 3ananumo.

BeH3uHa 1 6eH3MHOBNTE N3napeHus ca NecHo
3ananumu pecn. u3byxnveu.

He paboTeTe ¢ ypesa B cpefia 3acTpatleHa ot
€KCMNo3uK, B KOATO Ce Hammpar 3ananumu
TEYHOCTW, ra30Be WA npax.

Hvikora He paboTeTe c ypeaa B cpeaa C necHo
3ananumm matepuany.

3abpaHeHo e MyLeHeTo 1 OTBOPEH OrbH.
CbxpaHABaliTe ropuBoTO CaMo B MOAXOAALLM
cbpose. He cbxpaHaBalTe HUKaKBO FOPUBO B
61130CT A0 YCTPOICTBOTO.

MalumHaTa MOXe fia Ce 3apex[a Camo HaBbH U He B 6nu-
30CT [10 OTBOPEH MAaMbK PEC. 3anaeHi Lyrapu.
3apexpaliTe npeau nyckaHe Ha MalumHara. Korato ma-
LuMHaTa e B ABVKEHUE WU € OLLE FopelLa, He MOXe Aa ce
3apeXaa HUTO Jja Ce OTBApA Kanaukata Ha pesepBoapa.
Cnep ynoTpeba octaBeTe ypefa MUHUMYM 5 MUHYTU a
M3CTVHe Npeam fa A06aBsTe roOpuMBO.

B pe3epBoapa Moxe fja Ma HanAraHe Ha napure. OTBu-
BaliTe 6aBHO KanaukaTa Ha pe3epBoapa, 3a 4a ocsoboguTe
TOBa HanAraHe.

MorpuxeTe ce ropuBOTO Aia He nNpeTeye. AKO ropnBOTO
npeTeye, MOTOPa He TPABBa fia ce nycka. OTcTpaHeTe 3a-
MbPCEHOTO MACTO OT ypefia 1 3berHeTe BCAKaKbB ONUT 3a
CTapTupaHe, JOKaTo He e 13MapAT napuTe Ha ropuBoTO.

3aKpeneTe OTHOBO BCUYKM KanaLy 1 Kanauki Ha pe3epeo-
apa 3a ropumBo 1 Ha pe3epBoapyeTara 3a roprBo.

Nraptupalite fBuratens Hali-Manko Ha Tpu MeTpa ot
MACTOTO, KbAETO CTe 3apexaany ¢ ropuso. o Bpeme Ha
3apexpaHeTo C ropuBo 1 Ha paboTaTa C Mall1HaTa He
nyLueTe 1 BHMMaBaliTe B 30HaTa Ha paboTa Aja He nonagHe
M3TOYHWK Ha UCKPW IV OTKPUT OT'bH.

/3npasHeTe pe3epBoapa 3a rop1Bo Camo HaBbH Ha
OTKPUTO.

3a fja ce n3berHe onacHOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha noxap,
BuHaru nouncTeaiite MHOro fobpe ABMraTens u Wymo3sa-
TNYLIMTENHOTO MbPHE OT NonaAHanM no TAX PacTUTENHN
0CTaTbLM, OMACNABAHNA U Ap.

3ameHsTe WyMO3arnyLWNTENHOTO MbPHE 1 CKporacuTena

(aKo 1Ma TakbB), BUHAry Korato 3abenexute nospegu no
TAX.



3a Aa ce OrpaHMuM 4O MUHIMYM OMACHOCTTa OT NOXap,
4eCTo MOYMCTBaITE pebpaTa Ha UMINHABPA CbC CrbCTeH
Bb3[yX M OTCTpaHABalTe MapyeTa KMOHW, MCTa UK
APYr NPeAMETY OT 30HaTa Ha LyMO3aryLWUTeNs.

DefoBHO NouNCTBalTe OCTaTbLMTE OT TPEBA U MNeBe-
v, 3a fja U3berHeTe nperpsiBaHe Ha TpbbaTa Ha Bana.
DactutenHuTe ocTaTbLy Ce CbbMpaT NoA NpegnasHus
Kanak, KOeTo npeun Ha oxNaxaaHeTo Ha TpbbaTa Ha Bana.
OTcTpaHABalTe 0CTaTbLMTe BHUMATENHO C MOMOLLTa Ha
0TBEPTKa N NOA0GEH MHCTPYMEHT.

A ONACHOCT

OnacHocT oT oTpaBsHe!

M3ropenute ra3ose, ropusata n CMa3ouHNUTE Ma-
Tepuany ca TOKCUYHU. BaniusaHeTo Ha nsropenu
rasoBe Moxe Aa 6bae CMbPTOHOCHO!

W3non3gaiire YpeAa CaMo HaBbH, HAKOra He ro
n3non3sanTe B 3aTBOPEHMN UK IOLIO NpoBe-
TPpABaHN NOMeLLEeHNA.

He pa6oteTe ¢ MalumHaTa B 3aTBOPEHN MPOC-
TPaHCTBA, KbAETO MOTaT fia Ce HaTPyNaT OnacHM
ra3oBe, BbIIePOAEH OKCU,.

9 BbArAPCKN

OnacHocT 3a HapaHsABaHe!

HsAKou YacTi Ha MalLMHaTa no Bpeme Ha pabota ce

3arpaBart cunHo. [loKocBaHeTOo Ha ropelyuTe YacT Ha

MallMHaTa MOXe Aa NPUYUHN U3rapAaHUA.

« Cnep npuKniouBaHe Ha paboTa ocTaBeTe yCTPONCTBOTO
Halt-Hanpea Aa n3CTuHe.

+ He ce gokocBalite HATO A0 LWYMO3arNyLNTENHOTO FbPHE,
HUTO O UMNNHABPA Ha ABWraTens. Tean NOBbPXHOCTU
Ce HarpABaT 40 BMCOKa TemrnepaTypa v 0CcTaBaT ropeLyu
OLLie N3BECTHO BPEME Cfief} CMPaHe Ha ABuraTens.

TPAHCMOPTUPAHE

Ao maluvHaTa Tpabsa Aa 6bAe TpaHCMopTMpaHa B npe-
BO3HO CPeACTBO, TA TPAOBA Aia Gb/ie Taka NO3ULMOHNPaHa,
Ye J1a He NpeACTaBABA ONACHOCT 1 Aa 6bAe HaBEXAHO
duKcmpaHa.

YBeperTe Ce, ye N0 BpeMe Ha TPaHCMOPT HAMa Aa u3Teye
GeH3MH. V36arBaiiTe WeTh 1 HapaHABaHMA.

Mpw TpaHCnopTpaHe 1 CbxpaHeHue Ha ypeda Tpsa6sa Aa
GbAe NOCTaBeHa 3aLyMTa 32 HOXa.

CbXPAHEHUE

MpubepeTe 1 3aKNOYeTe MaLUNHaTa B NOAXOAALLO NOMe-
LieHme, 3a a U36erHeTe HEXeNnaTenHoTo i U3MoN3BaHe.
Cnep BcAka ynoTpe6a NoYMCTBaiTe BHUMATENHO MaLUMHa-
Ta 11 OTCTPaHsABANTE MpaXx 1 3aMbPCABaHNS, MOBPEAEHNTe
YacTn PEMOHTMPANTE U NOAMEHANTE.

Mpu TpaHCMopTMpaHe 1 CbxpaHeHue Ha ypeaa Tps6Ba Aa
6bje NocTaBeHa 3allyTa 3a HOXa.

OctaseTe ABuraTena Aa ce oxnaaw npeay aa npnbepete
MaLUMHATA 33 CbXPaHEHME B 3aTBOPEHO MOMELLEHNE.,

A ONACHOCT

Huikora He cbxpaHsBaliTe yCTPOCTBOTO C 6EH3VH B
pe3epBoapa BbTPE B Crpaja, B KOATO eBEHTYasHO MOTaT fia
Bb3HWKHAT M3NapeHuA OT GEH3MH, eBEHTYaHO 0 KOHTAKT
C OTBOPEH ObH WIN UCKPH.

NOAAPBXKA

Camo pefoBHO NOAABPXKAH 1 06CTYKBaH ypen Moxe

[a Objie 3a0BONMTENHO NOMarano. HefocTaTbyHaTa
NOAAPBKKA U FPVKa MOXeE fa AOBEAE O HEOUAKBAHM
VHLMUAEHTY 1 3710MONYKY.

PeMOHTI 1 paGoTy, KOWTO He Ca ONMCaH! B TOBA yMbTBAHE,
MOXe [1a N3BbPLUBA CaMO KBanNGuLmMpaH oTopusnpaH
nepcoHan.

A ONACHOCT

= Tpeay BcAKakay paBoTit Mo MOTOPA M3KTIOYETE MOTOPa
11 n3BajieTe NynaTa Ha 3ananealara ceL, /3vakaite,
AOKATO CMPaT BCUYKM BBPTALLYY YaCTW 1 MOTOPA
WU3CTHHe.

He cBanaiTe npegnasutens Ha HOXa, OCBEH ako

[eliHocTuTe He TpAbBa Aa ObaT M3BLPLLUEHN MO CaMuA
HOX.
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BbJITAPCKU

MopAbpxalite MalwMHaTa, 0CO6EHO BEHTUNALIMOHHNTE
OTBOPY, BUHArM B YNCTO CbCTOAHME. HiKora He npbCcKaliTe
Kopnyca Ha MalLMHaTa ¢ Boga! He nouncTBaiite MalwmHaTa
C pa3TBOPUTENY 1 IECHO3aNaNnUMM UM OTPOBHM TEYHOCTH.
3a uenTa U3non3galiTe eaNHCTBEHO NEKO HaB/aXXHEHa
Kbpra, HO eiBa C/efj KaTo CTe e YBepUY, Ye LLencenst e
13BafieH OT eNeKTPUYECKIA KOHTAKT.

Cnep BcAka ynoTpeba, NouncTeTe TpUMEP KOCauKaTa,
npemaxHeTe 0CTaTbLuTe OT TPEBa.

3a fla ce NpefoTBPaTY NperpaBaHe 1 NoBpeaa Ha ABN-
raTens, peleTKnTe 3a oxNaxaally Bb3ayx TpAbBa BUHAru
A ce MOAABbPKAT YUNCTU 1 6E3 OCTaTbLY OT KOCEHETO 1
3aMbpCABaHUA.

BbixeTo Ha cTapTepa TpAbBa Aa ce NOAMEHS NPy MbpBUTE
NPU3HaLM Ha N3HOCBAHE.

[MpoBepsBaiTe NOCTOAHHO PaGOTHUA OpraH. Bcuuku

noBpefieHn YacTy Tpabea HesabaBHO Aa 6bAaT noameHe-
Hu. Mo Bpeme Ha 3amAHaTa Ha YacTMTe B3eMalTe BCUYKN
HeobXoAVMM NpeanasHn MepPKU.

Kap6ypaTopbT € onTMManHo perynvnpaH ot npon3BoanTe-
nA,ex-works"AKo ce Haflara no-HaTaTbllUHa PerynmpoBkKa,
CBbpeTe Ce CbC CreLmanusnpaH cepems.

[la ce M3non3BaT camo OPUrMHANHM AKCeCoapy 1 OpUrk-
HanHK pe3epsHi yacTy. C M3MNO3BAHETO Ha APYrY pe3eps-
HI YaCTV MOTaT Aa Bb3HUKHAT NPOU3LIECTBISA/ 3M10MONYKM
3a noTpe6uTens. 3a Bb3HUKHANM N0 Ta3n NPUYMHA WETU
NPOV3BOAUTENAT He rapaHTMPa.

Ako 1mate HyXfa OT NpNUCNocobnerna Nnn pesepBH
yacTy, o6bpHeTe Ce KbM HallMA CepBH3.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTTA

HO HAMA MOLYHOCT

MoBpepa MpuunHa OTcTpaHsABaHe
[BuratensaT He cTapTupa | HenpasuiHu aeicTBrs Npy cTapTupaHe MpoueTeTe oLye BeAHDX yKa3aHWsATa 33
CTapTMpaHe Ha fiBuratens.
Mpa3seH pe3epBoap/HegocTur Ha ropnso [lonbnHeTe ropmso
Heu3npaBHo ropugo, CbxpaHeHue 6e3 /3toueTte pesepBoapa u kapbyparopa.
13TOYBaHe Ha pe3epBoapa 3a ropyBo, HaneiiTe npeceH 6eH3uH.
HENoAXOAALL BUA rOpnBO
Jlowo perynupax Kapbypatop 3aHeceTe MalLMHaTa B CNeLanm3npaH
cepsu3
3ambpceHa 3anansalya ceely, (0CTaTbK oT MouncTeTe cBewya, NpoBepeTe TONINHHATA
Harap Ha enexkTpoamTe), IpeKaneHo rofAMo CTOMHOCT Ha CBELLa, EBEHT. CMEHETE CBelLa.
pa3cTosHUE MEXAY eNIEKTPOANTE.
3anangalyarta ceeL e HaBnaxHeHa ot Mopacywerte 3anansalyara cBewy 1 s
6eH31Ha (3agaBeH MoTop) MOHTVpaliTe OTHOBO.
3ambpceH Bb3fiylueH GunTbp MouucTeTe MM CMeHeTe Bb3gyLWHUA GUATbp
[lBuratensr craptupa, | 3amMbpceH Bb3aylleH GuUnTbp MouucTeTe MNK CMeHeTe Bb3ayLWHUA GUATbP

Jlowo perynupaH Kapbypatop

3aHeceTe MalLMHaTa B CeLMani3npaH
cepsu3

Wma uykaHe npm pa6ota
Ha gBuratens

MoTop®T He paboTu Ha
MaKCUManHa MOLHOCT

3ambpceH Bb3gyLueH GuiTbp

MouncreTe nnn cmeHete Bb3AyLwHNA (I)VIHT'bp

Heycroiumsa pabota Ha
ABUratens

[LlBuratenaT otaens
MHOro AUM

Jlowo perynupax Kapbypatop

3aHeceTe MalLMHaTa B Cneyyranmsnpan
cepsu3




9 BbArAPCKN

AKo MalLlnHaTa ce NoOBPeam 1 HAMa Aa e U3Mon3Ba nose- M3xBbpnaiite Macna, 6eH3MH 1 Apyrv 3aMbpcABaLLm

ue, He A M3XBbPAANTE 3aefHO C OTNagbLuTe OT JOMa- BellecTBa CbrMacHo NpeanuncaHnATa.

KMHCTBOTO. 3aHeceTe A B NyHKT 3a CbbupaHe 1 peLnKknu- BHUMaBaiiTe NETPONHWTE NPOAYKTY 1a HE MPOHVKHAT B
paHe, KaTo NPeIBapUTENHO U3TOUUTE FOPUBOTO U MAcCOTO  noygara.

OT pe3epBoapa. Taka MeTasH1Te 1 N1acTMacoBUTE YacTy n 6

Le mMoraT fja 6baat paspenequ n peumknupasu. NHpopma- E€TPOSTHNTE NPOAYKTMN He TPAOBa ia CTUTHAT A0 KOHTaKT C

LnA 3a TOBa LWe nonyynTe oT MecTHaTa afMUHUCTpauunA. KoXata, 0umTe 1 0bnekoro.
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DATE TEHNICE

Masina de taiat pe benzina IBF 31-4
Motor / Volum g"1°‘c‘;;§” 4 timpi /
Putere motor max. 0,7kW/1,0PS
Turatii motor max. 9800 min~!
Turatja la mersul in gol 3000 min‘!
Dispozitiv taiere Cutit cu 3 taisuri @ 255 mm
(Raza de actiune) Capét cu fir de nailon @ 430 mm
Fibrd 2 x 2m /@ 2,4 mm
Turatia max. a uneltei de taiat Cutit cu 3 taisuri 7300 min-'
Capat cu fir de nailon 6200 min‘!
Combustibil Continut rezervor 680 ml
Ulei de motor Continut rezervor 80 ml
Greutate conform ISO 11806-1 (fard combustibil, dispozitiv de taiat si curea) 7,8 kg
Date privind zgomotul
| Masurat conform EN ISO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Nivelul presiunii acustice L , 97,1 dB (A)
Nivelul puterii sunetului L, 112dB (A)
Nesiguranta K= 3dB(A)
Date despre vibratii
Valori totale ale vibratiilor (Suma vectoriala a trei directii) asigurat in mod adecvat EN ISO 11806:2011,
Nesiguranta K = 1,5 m/s?
Valoarea emisiilor de zgomot a Vibratie: Cu cutit cu 3 taisuri 4,77 m/s?
n Vibratie: Cu capat cu fir de nailon 5,07 m/s?

Ne rezervam dreptul la modificari tehnice.

ELEMENTE ESENTIALE DE CONSTRUCTIE

Motor

Maniveld

Protectie dispozitiv tdiere
Capat cu fir de nailon
Cutit cu 3 taisuri

Maner de pornire

Maner

Curea

BogRoana
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SIMBOLURI

A Avertisment/atentje!

N\
\ﬁ_ Avertisment impotriva obiectelor aruncate

A PERICOL

Tn cazul nerespectarii exista posibilitatea ranirii pro-
priei persoane sau a tertilor, cu pericol de moarte.

{E Atentie la suprafetele fierbinti!
Pericol de arsuri!

AAVERTISMENT

Tn cazul nerespectérii exista posibilitatea rénirii propriei
personae sau a tertilor.

A ATENTIE

Tn cazul nerespectérii exista posibilitatea ranirii propriei
personae sau a tertilor.

& Avertizare de materiale inflamabile

Nu permiteti prezenta altor persoane in

g apropiere, motivul il constituie proiectarea
obiectelor straine. Distanta minima de
siguranta este de 15 m.

_ Turatia maxima a unitafii taietoare. Este
‘A interzisa utilizarea aparatului la o turatie mai
" = mare.

@

NOTA

Ofera notele explicative sau alte informatji despre
declaratiile facute anterior, cu scopul de a nu deteriora
masina sau pentru a evita prejudicii.

U Primer

A

Starter

Va rugam sa cititi cu atentie modul de utili-
zare inaintea punerii utilajului in functjune.

Pericol de vatamare !

A\J Unealta rotativa! Unealta se mai roteste
dupa oprirea motorului!

Purtati ochelari de protectie!
Purtati casti de protectie a auzului

n Pozitii ale comutatorului motorului
0 = Inchis/Off
n I = Tn functiune/On

Purtati casca de protectie!

s Directia de rotatie

Purtati manusi d protectie!

Q Tncet

Purtati incaltaminte de securitate cu
protectie impotriva taierii, cu talpa aspra si
varf de otel!

A nu se folosi lame de fierastrau circular.

@ Repede
=

Tnaintea tuturor lucrarilor pe motor, opriti
=7 motorul si deconectati bujia.

>P@eeO©®0

Atentie - pericol de recul!

C € Simbol CE

Nivel de sunet garantat 112,0 dB (A)
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UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Utilizati acest dispozitiv de taiere doar in scopul preva-

zut de taierea a ierbii, tufisurilor si buruienilor.

« cutitul cu 3 taisuri este adecvat pentru taierea buruie-
nilor si a tufisurilor mici;

+ capatul cu fir de nailon poate indeparta iarba inalta
si plantele nelemnoase in apropierea gardurilor, a
zidurilor, fundamentelor, trotoarelor, in jurul copacilor,
etc. sau pentru tunderea completa a unei portiuni de
gradina.

AAVERTISMENT

Pericol de vatamare

Este interzis a se folosi utilajul la taiatul gardurilor vii,
a crengilor si lemnului tare, si nici pentru concasarea
materialului pentru compost.

Nu folositi utilajul pentru a taia iarba care nu se afla pe
sol, de ex. iarba care creste pe ziduri, stanci, etc.

Aceasta instalatie se poate utiliza numai in scopul
prezentat. Nerespectand prevederile din prescriptiile
si instructiunile general valabile cuprinse in prezen-
tul manual, producatorul nu poate fi raspunzator de
daunele survenite.

Atentie! Legislatia nationala poate limita utilizarea a
masinii. Este necesar a se respecta reglemenarile
valabile in tara in care se utilizeaza caruciorul.

NOTA

Este interzisa turarea motorului la turatia maxima in
primele 6-8 ore de functionare a masinii.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Utilizati pompa abia dupa ce afj citit cu
A atentie si ati inteles modul de operare
Faceti cunostinté cu elementele de

comand si utilizarea corecta a utilajului.

Respectati toate instructiunile de securitate cuprinse in
manual. Comportatj-va cu responsabilitate fata de terte
persoane. Personalul de deservire este responsabil de
accidentele sau periclitarea persoanelor terte.

Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa
citeasca cu atentie modul de operare. Utilajul poate
fi intrebuintat si intretinut numai de persoane care il
cunosc si care sunt informate de pericolele posibile.

Utilajul poate fi operat numai de persoane care au im-
plinit varsta de 16 ani. Exceptie o fac minorii in cadrul
pregatirii lor profesionale pentru a obtine deprinderi,
aceasta doar sub supravegherea instructorului.

Sistemul de pornire al acestei masini creeaza un camp
magnetic relativ slab, cu toate acestea nu poate fi
exclusa aparitia de disfunctiuni ale implanturilor active
sau pasive ale utilizatorului, cu respectivele riscuri inal-
te pentru sanatate. Purtatorii unor astfel de dispozitive
medicale sunt avizati sa consulte un medic sau pe
producatorul dispozitivului, inainte de a utiliza masina.

Tineti copiii si alte persoane, precum si animalele, la

0 dlstanta sigura de aparatul in functlune Distanta
minima de sigurantd este de 15 m.

Asigurati-va o iluminare suficienta, respectiv conditii de
iluminare buna atunci cand lucrati cu utilajul. llumina-
rea / conditiile de iluminare proaste reprezinta un mare
risc de securitate.
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AAVERTISMENT

Purtati echipament personal de protectie.

* Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

« Purtatj casti de protectie a auzului

+ Purtati incaltdminte solida si pantaloni lungi.

* Nu purtati haine largi sau bijuterii. Parul,
imbracamintea si manusile nu trebuie sa fie in raza
de actiune a partilor in miscare, pentru ca ar putea fi
prinse de partile in miscare. Nu operati utilajul atunci
cand sunteti descult sau sunteti incaltat cu sandale
deschise.

+ Cand se umbla la zonele cutjtelor trebuiesc purtate
manusi de protectie.

Nu folositi utilajul atunci cand suntetj obositi, bolnavi,
sub influenta drogurilor, alcoolului sau a medicamen-
telor.

Evitati o pozitie abnormala a corpului. Luati o pozitie
stabila si mentineti-va mereu echilibrul.

Chiar daca se respectd modul de operare, mai pot
exista inca riscuri reziduale.



A ATENTIE

Afectarea sanatatii rezultata ca urmare a vibratiilor
mainilor si a bratelor in cazul utilizarii mstalatlel

o perioadi mdelungata sau cand lipseste o
conducere si o evaluare reglementare. "Afectarea
sanatatii rezultata ca urmare a vibratiilor mainilor
si a bratelor in cazul utilizarii instalatiei o perioada
indelungata sau cand lipseste o conducere si o
evaluare reglementare.

Sistemele de amortizare a vibratiilor nu constituie o
protectie garantata impotriva bolii degetelor albe sau a
sindromului de tunel carpian. De aceea este necesar
ca n cazul utilizarii de durata a utilajului s& urmariti cu
atentie si regulat starea degetelor si a incheieturii mai-
nii. Daca apar simptomele bolilor de mai sus, apelati
imediat la asistenta medicului. Pentru a se reduce
riscul ,bolii degetelor albe” mentineti-va mainile calde
in timpul lucrului si faceti pauze regulate.

A ATENTIE

Deteriorarea auzului

A sta o perioada indelungata in imediata apropiere
a utilajului in functiune poate duce la deteriorarea
auzului. Purtati casti de protectie a auzului

Date privind emisia de zgomot conform Legii privind
siguranta produsului (ProdSG) resp. Directiva CE-
Masini: Nivelul de presiune acustica la locul de munca
poate depasi 80 dB (A). In acest caz sunt necesare
masuri de protectie pentru operator (ex. poarta
protectie antifonica).

Va rugam sa {ineti cont: In baza ordonantei germane
privind protectia fonica din septembrie 2002, este
interzisa utilizarea acestui aparat duminica si in zilele
de sarbatoare, precum si in zilele lucratoare intre orele
20:00 si 07:00.

Tn plus este interzisa utilizarea intre urméatoarele ore
de la 07:00 pana la 09:00 si de la 13:00 péana la 15:00.
Atentie: Protejati-va impotriva zgomotului!

Tineti cont, de asemenea, de regulamentele privitoare
la protectia antifonica specifice landurilor.

AAVERTISMENT

Pericol de vatamare

Este permisa numai utilizarea unitatilor taietoare

originale sau aprobate de producator.

« Utilizati dispozitivul de taiere, numai daca este insta-
lat firul de nailon potrivit si ambele fire au lungimea
corecta.

* Nu folositi nici un fel de sdrma de metal sau sarma
de metal izolata cu plastic in capul firului de nailon.
Aceasta poate cauza raniri grave ale utilizatorului.
Toate aparatoarele si dispozitivele de siguranta
trebuie sa fie fixate corect.

+ Linia de taiere nu trebuie sa depaseasca lungimea
aparatoarei stipulata in acest manual.

ROMANIA

Inainte sa incepeti lucrul, trebuie verificat daca:

+ toate suruburile masinii si ale unitatji taietoare sunt
stranse

unitatea taietoare nu este defecta si cutitele de metal
cu 3 sau 4 taisuiri (In caz ca sunt montate) sunt bine
ascutite

filtrul de aer este curat

manerele sunt bine fixate

Verificati Tnainte de fiecare utilizare fixarea corecta
a capatului de taiere, revenirea automata n pozitia
zero a manerului de benzina.

Verificati aparatul Tnainte de fiecare utilizare cu
privire la scurgeri de combustibil. Asigurati-va ca este
bine inchis capacul rezervorului.

Tnaintea fiecarei puneri in functiune, controlati toate
imbinarile telescopice si cele cu suruburl ca SI
instalatiile de protectie, daca sunt suficient de solide
Si stranse reglementar ca si usurinta de miscarte a
partilor mobile.

Este strict interzisa demontarea, modificarea sau
utilizarea contrar destinatiei a tuturor instalatiilor de
protectie de pe utilaj, ca si montarea instalatiilor de
protectie ale altor producétori.

Nu folositi utilajul daca este deteriorat sau daca sunt
defecte instalatiile de protectie. Inlocuiti piesele uzate
si deteriorate.

AAVERTISMENT

Daca sunt necesare alte reglari, adresati-va serviciului
pentru clienti. Dispozitivul de taiere nu trebuie sa se
miste atunci cand merge motorul.

Pe timpul utilizarii masinii trebuiesc mereu purtate
centurile portante corect montate. Trebuie verificata
in mod regulat posibilitatea de eliberare rapida din
centura in caz de pericol.

Centura trebuie pusa inainte de fixarea masinii in
carligul corespunzator, si trebuie ajustata in functie de
marimea si de statura a utilizatorului.

Nu se porneste niciodata motorul daca centura atarna!
Daca necesitati accesorii sau piese de schimb, va
rugam sa va adresatj service-ului nostru. Pentru lucrul
cu acest aparat, nu folositi decéat accesorii ce sunt
recomandate de intreprinderea noastra. In caz contrar,
utilizatorul sau cei aflai in apropierea se pot rani, sau
aparatul se poate deteriora.

Aveti grija ca dispozitivul de taiere sa nu se fi murdarit
de plante sau alte materiale.



ROMANIA

AAVERTISMENT

Pericol de vatamare

Cutitele in rotatie pot duce la accidente grave prin

taiere, respectiv la taierea unei parti de corp.

+ Fiti atenti s& nu va raniti cu sculele de téiat. O mani-
pulare atenta cu utilajul, reduce riscul de accidentare
cu cutitul.

* Mainile si picioarele trebuie tinute intotdeauna la o
distanta sigura de instalatia de taiat, in deosebi cand
porniti motorul.

Niciodata nu puneti ména sub corpul utilajului cand
acesta este in functiune. Purtati incaltaminte de
protectie.

+ Evitati pornirea accidentald. Fiti mereu in pozitia de
start cand trageti de cablul de pornire.

* Nu utilizati niciodata cositoarea cu fir fara capacul de
protectie.

+ Dupa deconectare, capul de taiere se mai roteste
cateva secunde. Mentineti méinile si picioarele la o
distanta sigura.

+ Purtati cositoarea cu fir tindnd-o de méaner cu cutitul
deconectat (in repaus).

Pietrele sau bucatile de paméant proiectate pot

provoca raniri.

* Inainte de a incepe lucrul, verificati daca pe
suprafata pe care o veti lucra nu se afla corpuri
straine.

* Purtati ochelari de protectie in timpul lucrului.

Pe timpul lucrului, masina trebuie sa fie mentinuta
ntotdeauna cu doua maini, cu motorul pe partea

dreapta a corpului si cu dispozitivul de taiere sub

niyelul centurii.

+ Inainte de pornire, ajustati manerul la inaltimea dvs.
si tineti capatul de taiere departe de orice obiecte.

+ Atentie la mersul inapoi, pericol de impiedicare!

A PERICOL

Reculul poate duce la accidente mortale, prin
taiere.

Controlati cu atentie terenul pe care se va utiliza dispo-
zitivul si inlaturati toate obiectele care ar putea fi prinse
de dispozitiv si proiectate de acesta, ca de ex. pietre,
crengi, sarme, animale vii, etc.

Nu utilizati unelte de taiere din metal in apropierea
gardurilor, a stalpilor de metal, a pietrelor de hotar sau
a fundamentelor

Daca se blocheaza un cutit pe timpul lucrului, trebuie
imediat oprit motorul. Fiti atenti la ricosari (Kickback)
ce pot aparea atunci cand un cutit intalneste un
obstacol (trunchi de lemn, radacini, crengi, pietre etc.)
Evitati contactul cutitului cu pamantul. Poate avea loc
o ricosare a cutitului greu de controlat. Ricosarea este
atat de puternica, incat utilizatorul pierde controlul
asupra masinii, 1si pericliteaza siguranta, iar masina se
poate deteriora.

In cazul in care loviti un obiect sau va incurcati in el,
opriti imediat motorul si verificati daca eventual s-a
deteriorat. Reparati deteriorarea inainte de a continua
lucrul. Nu utilizati dispozitivul de taiere daca acesta are
vreun element nefixat sau deteriorat.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU DISPOZITIVE DE TAIERE $| TUNDERE

A PERICOL

Pericol de incendiu! / Pericol de explozie

Carburantul este foarte inflamabil.

» Benzina si vaporii de benzina sunt extrem
de inflamabili, respectiv explozivi.

* Nu lucrati cu utilajul intr-un mediu cu pericol
de explozie, in care se afla lichide inflamabi-
le, gaze sau praf.

* Nu operati niciodata utilajul in preajma
materialelor inflamabile.

+ Este interzis fumatul si focul deschis.

+ Pastrati carburantii numai in recipienti
adecvati. Nu depozitati nici un fel de com-
bustibili in apropierea utilajului.

@Opp

Utilajul poate fi alimentat numai afara si nu in apro-
pierea focului deschis, respectiv in preajma tigarilor
aprinse.

Alimentati inainte de a porni utilajul. Este interzisa
alimentarea cu combustibil sau deschiderea capacului
rezervorului cu motorul in functiune sau cu motorul
fierbinte.

Dupa operare, I&sati utilajul cel putin 5 minute sa se

raceasca inainte de a completa combustibilul.

Este posibil ca n rezervor sa creasca presiunea.
Deschideti capacul incet, astfel ca presiunea sa scada.

Fiti atenti s& nu revéarsati combustibil. Daca totusi
acesta s-a revarsat, nu porniti motorul. Curatati pe
utilaj locul murdarit si impiedicati orice incercare de a
porni utilajul inainte de a se evapora tot combustibilul
revarsat.

Fixati din nou toate protectiile si inchiz&toarele de pe
rezervorul de combustibil si de pe rezervoarele mici de
combustibil.

Pornirea aparatului se face la cel putin trei metri
distanta de la locul unde I-ati alimentat. Nu fumati in
timpul alimentarii cu benzina si aveti grijd ca in zona
de lucru sa nu ajunga scantei sau flacari.

Goliti rezervorul de combustibil numai in aer liber.
Pentru a minimiza riscul de incendiu, motorul si teava
de evacuare trebuie sa fie libere de iarba, frunze sau
exces de grasime.

Inlocuiti teava de evacuare si (daca este cazul) apara-
toarea daca acestea nu mai functioneaza adecvat.
Pentru a reduce la minim pericolul de incendiu, curatati
des striatiile cilindrului si amortizorul cu aer cu presi-
une, pentru a le elibera de resturi de crengi, frunze si
alte reziduuri.



Indepartati cu regularitate toate resturile de iarba sau
de buruieni pentru a evita o supraincalizire a tijei.
Resturi de gazon/iarba/buruieni se prind sub apara-
toare, aceasta impiedica ventilarea suficientd a tijei.
Indepartati resturile cu grija cu ajutorul unei surubelnite
sau ceva asemanator.

A PERICOL
g Pericol de intoxicare!

Gazele de esapament, carburantii si lubrifiantii
sunt toxici. Inhalarea gazelor de esapament
poate fi mortala!

Folositi utilajul numai in mediu extern,
niciodata n spatii inchise sau prost aerisite.
Nu operati utilajul intr-un spatiu inchis, unde
se pot acumula gaze periculoase de monoxid
de carbon.

@ ROMANIA

Pericol de arsuri!

Unele piese ale utilajului se incalzesc puternic in

timpul functionarii. Contactul cu pértile fierbinti ale

utilajului pot provoca arsuri

+ Dupa incheierea operarii, lasati mai intai utilajul sa
se raceasca.

* Nu atingeti teava de evacuare sau cilindrul. Pe timpul
utilizarii, aceste elemente devin fierbinti si mai sunt
fierbinti si la scurt timp dupa oprirea aparatului.

TRANSPORT

Tn cazul in care masina este transportatd cu un
autovehicul, ea trebuie pozitionata astfel, incat sa nu
reprezinte nici un pericol, si sa fie bine fixata.
Asigurati-va ca nu are loc o scurgere de carburant in

timpul transportului. Evitati deteriorari si raniri.

Tn timpul transportului si depozitarii aparatului, trebuie
montate lama de protectie a cutitelor.

DEPOZITARE

Inchideti aparatul intr-o locatie adecvata pentru a-|
proteja impotriva utilizarii neautorizate.

Daca aceasta totusi se intampla, trebuie sa contactatj
comerciantul dvs. pentru reglarea corectd a motorului.
Depozitati dispozitivul la loc uscat si protejat impotriva
Tnghetului.

in timpul transportului si depozitarii aparatului, trebuie
montate lama de protectie a cutitelor.

Lasai sa se raceasca motorul, inainte de a pune apa-
ratul intr-o incapere inchisa.

A PERICOL

Nu depozitati niciodata utilajul cu benzina in rezervor
in interiorul unei cladiri in care, eventual, vaporii de
benzina ar putea veni in contact cu foc deschis sau cu
scantei.
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() ROMANIA

INTRETINERE

Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate poate
fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta de
utilaj poate duce la accidente neprevazute.

Reparatiile si lucrarile care nu sunt descrise in prezen-
tul manual pot fi efectuate numai de personal calificat
si autorizat.

= Tnaintea tuturor lucrrilor pe motor, opriti motorul si
deconectati bujia. Asteptati ca toate piesele in
rotatie sa se opreasca si sa se raceasca utilajul.
A nu se indeparta echipamentul de protectie al cutitelor
decét in cazul in care trebuie umblat la cutitele propriu-
zise.

Intretine utilajul in stare curatd, in special orificiile de
aerisire. Nu stropiti niciodata cu apa corpul utilajului!
Nu folositi solventj, lichide inflamabile sau toxice pentru
curatarea pistolului. Utilizati in acest scop o carpa
umeda; verificafi mai inti ca stecarul sa fie scos din
priza.

Dupé fiecare utilizare, curatati cositoarea cu fir,

inlaturati resturile de iarba.

Pentru a evita o supraincalzire si deterioarare a
motorului, grila de aspiratie a aerului de racire trebuie
sa fie pastrata mereu curata si fara resturi de la taiat si
fara murdarie.

Cablul de pornire trebuie inlocuit de indata ce prezinta
primele semne de uzura.

Verificati Tn mod regulat starea capatului de taiere.
Toate elementele deteriorate trebuiesc Tnlocuite ime-
diat. Luati masurile de precautie necesare pe timpul
inlocuirii pieselor.

Carburatorul este reglat optimal din fabrica.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.
Prin utilizarea altor piese de schimb pot avea loc
accidente/raniri. Producatorul nu garanteaza daunele
rezultate Tn aceste cazuri.

Dupa fiecare utilizare, masina trebuie curatata cu grija,
indepartand praf si reziduuri, elementele deteriorate
trebuie reparate sau inlocuite.

INLATURARE DEFECTINE |

Defectiune Cauza

Remediere

Motorul nu porneste
sau porneste, dar

Procedura de pornire incorecta

Va rugam {ineti cont de instructiunile din
acest manual.

merge mai departe.

Rezervor gol/Carburant insuficient

Completati combustibilul

Combustibil incorect, depozitare fara
evacuarea rezervoruli de benzing, tip
benzina incorect

Goliti rezervorul de benzina si carbura-
torul. Turnati benzina proaspata.

Ajustare eronata a amestecului de
combustibil

Cereti serviciului client autorizat sa regle-
ze carburatorul.

Bujie de aprindere murdara (resturi de
carbune pe electrozi), distanfa electrozi-
lor prea mare.

Curatati bujia, controlati valoarea termica
a bujiei, eventual inlocuiti bujia.

Bujia este umeda de la benzina (motor
necat)

Uscati bujia si repuneti-o la loc

Filtru de aer imbacsit

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer

Motorul porneste dar nu
functioneaza la randa-
mentul maxim.

Filtru de aer imbacsit

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer

Ajustare eronatd a amestecului de
combustibil

Cereti serviciului client autorizat sa regle-
ze carburatorul.

Motorul se ineaca.

Filtru de aer imbacsit

Motorul nu are putere
maxima

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer

Motorul merge in
salturi.

Ajustare eronatd a amestecului de
combustibil

Prea mult miros.

Cereti serviciului client autorizat sa regle-
ze carburatorul.
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@ ROMANIA

LICHIDARE

Daca intr-o zi aparatul devine inutilizabil sau nu mai
aveti nevoie de el, va rugam sa nu aruncatj aparatul
la deseurile menajere, ci sa il eliminati ecologic. Goliti
cu grija rezervorul de ulei si cel de benzina si ducefi
resturile la punctul de colectare. Duceti aparatul la

un punct de colectare / materiale refolosibile. Aici se
departajeaza partile din materiale plastice de cele din
metal care pot fi apoi refolosite. Puteti obtine informatji

despre aceasta la administratjile locale sau orasenesti.

Uleiuri, benzina si alte substante contaminate trebu-
iesc eliminate conform reglementarilor.

Aveti grija ca produsele petrolifere sa nu patrunda in
ol.

Este interzis ca produsele petrolifere sa vina in contact
cu pielea, ochii si imbracamintea.

113



] Garantiebedingungen

Garantiedauer:
Die Garantie betragt 2 Jahre ab Ubergabe. Es gilt der Original Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als Nachweis.

Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Mlnster-Altheim, Deutschland

Geltungsbereich:

Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. Verbraucher ist jede natlrliche Person, die ein Rechtsgeschaft zu Zwecken
abschliel3t, die uberwiegend weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbstandigen beruflichen Tatigkeit zugerechnet werden
kénnen.

Die Garantie ist glltig innerhalb Deutschlands.

Keine Einschréankung der gesetzlichen Rechte des Kéufers:
Fur den Kaufer bestehen im Rahmen der geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften tiber den Verbrauchsgiiterkauf
gesetzliche Rechte, wie z.B. aus Mangelhaftung (Gewahrleistung), welche durch die Garantie nicht eingeschrankt werden.

Inhalt der Garantie:

Im Garantiefall tragt der Garantiegeber die Reparatur- und Materialkosten firr defekte Teile. Ist eine Reparatur unwirtschaft-
lich, behalten wir uns vor dem Kunden ein Austauschgeréat zur Verfligung zu stellen. Die Erstattung des Kaufpreises ist
im Rahmen der Garantie ausgeschlossen. Porto und Versandkosten innerhalb Deutschlands tragt im Garantiefall die ikra
GmbH. Versandkosten aus oder in andere Lander als Deutschland sowie Zoll- und Einfuhrkosten hat der Kunde zu tragen.
Reparatur oder Austauschgerat fiihren nicht zum Neubeginn der Garantie.

Die Garantie besteht nicht oder erlischt in folgenden Fallen:

* Akkus und Verschleilteile

» unsachgemalRe oder zweckwidrige Verwendung, z.B. gewerblicher Gebrauch

« Schaden, die durch Verwendung falscher Zubehdrteile entstanden sind

» Schaden durch auRere Einwirkung, z.B. Transportschaden, Witterungsschaden, Schlag oder Bruch

« Schaden, die durch falsche Stromspannung entstanden sind (Netzspannung) z.B. bei Verwendung im Ausland
* Reparaturen mit Nichtoriginalteilen (Original Ersatzteile findet man hier: www.ikra.de/ersatzteile/)

» Reparaturen oder Veranderungen, welche nicht durch uns erfolgt sind

* Gewaltanwendungen

» mutwillige Motoriiberlastung

« \Vorsatz, arglistige Tauschung

Garantiereparaturen dirfen nur von autorisierten Werkstatten oder vom Werkskundendienst durchgefiihrt werden, ansons-
ten erlischt die Garantie. Serviceadressen finden Sie unter www.ikra.de/serviceadressen. Wahrend der Reparatur stellen
wir dem Kunden keine Leihgerate zur Verfiigung.

Reparaturkosten, welche nicht unter die Garantie fallen, werden dem Kunden in Rechnung gestellt. Die Vornahme derarti-
ger Reparaturen, die zusatzliche Kosten auslésen, wird vorab mit dem Kunden abgestimmt.

Geltendmachung der Garantie (Garantiefall):
Funktioniert das Produkt wahrend der Garantiedauer nicht oder nicht wie fiir die Verwendung vorgesehen, handelt es sich
um einen Garantiefall.

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Weitere Serviceadressen, an welche Sie sich im Servicefall gerne wenden kénnen, finden Sie unter www.ikra.de/service-
adressen.

Die Geltendmachung des Mangels muss unverziiglich nach Auftreten des Mangels und innerhalb der Garantie erfolgen.

Unsere kompetente Kundenhotline und Technikhotline steht Innen wahrend der kompletten Garantiezeit mit Rat und Tat zur
Seite. Tritt ein Garantiefall ein, kontaktieren Sie uns und Sie kénnen das defekte Gerat innerhalb Deutschlands kostenfrei
an uns senden. Auch der Ruckversand des reparierten Gerats oder des ausgetauschten Gerats (Ersatzgerat) zurtick zu
lhnen ist firr Sie kostenfrei.



GB Warranty conditions

Warranty period:
The warranty is valid for 2 years from the handover date. The original invoice or a copy of the invoice serves as proof.

Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Minster-Altheim, Germany

Area of validity:
The warranty is only intended for consumers. A consumer is any natural person who concludes a legal transaction for

purposes which can predominantly neither be attributed to his commercial nor to his self-employed professional activity.
The warranty is valid in Germany.

No restriction of the legal rights of the buyer:
Within the framework of the applicable national laws on the sale of consumer goods, the buyer has legal rights, e.g. due to
liability for defects (guarantee), which are not restricted by the warranty.

Contents of the warranty:

In the event of a warranty claim, the warranty provider shall bear the repair and material costs for defective parts. If a repair
is uneconomical, we reserve the right to provide the customer with a replacement device. The refund of the purchase price
is excluded within the scope of the warranty. Postage and shipping costs inside Germany that are incurred under warranty
shall be borne by ikra GmbH. Shipping costs incurred from or within countries other than Germany, as well as customs and
import duties, shall be borne by the customer. Repair or replacement of the device does not lead to the warranty period
starting again.

The warranty shall not apply or shall expire in the following cases:

« Batteries and wear parts

« Improper or inappropriate use, e.g. commercial use

« Damages that arise from the use of incorrect accessory parts

« Damage due to external influences, e.g. transport damage, weather damage, impact or breakage
« Damage caused by incorrect voltage (mains voltage), e.g. when used abroad

« Repairs with non-original parts (original spare parts can be found here: www.ikra.de/ersatzteile/)
« Repairs or modifications that have not been carried out by us

« Application of force

»  Wilful motor overloading

* Malice, wilful deception

Repairs under warranty may only be carried out by authorised workshops or by the in-house customer service department,
otherwise the warranty shall be voided. Service addresses can be found at www.ikra.de/serviceadressen. During the repair
we do not provide the customer with any temporary replacement equipment.

Repair costs that are not covered by the warranty will be invoiced to the customer. The customer shall be consulted prior
to the performance of any repairs that result in additional costs.

Enforcement of the warranty (warranty claim):
If the product does not function during the warranty period or does not function as intended for use, this is a warranty claim.

In the event of a warranty claim, please contact
Tel: +49 (0) 6071-3003-0
Email: kundenservice@ikra.de

You will find further service addresses, which you are welcome to contact if you require assistance, at www.ikra.de/servi-
ceadressen.

Assertion of the defect must take place immediately after the occurrence of the defect and within the warranty period.

Our competent customer hotline and technical hotline are by your side throughout the complete warranty period with advice
and assistance. In the event of a warranty case, contact us and you can send the faulty device to us free of charge. The
return shipping of the repaired device or the replacement device back to you is also free of charge.



FR Conditions de garantie

Durée de garantie:
La garantie est de 2 ans a compter de la remise. La facture originale ou la copie de la facture fait office de preuve.

Garant:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Minster-Altheim, Allemagne

Domaine de validité:
La garantie s’adresse uniquement aux consommateurs. Un consommateur est une personne physique qui conclut un acte
juridique dans un but qui ne peut pas étre imputé a son activité commerciale ou indépendante.

La garantie est valide en Allemagne.

Aucune limitation des droits Iégaux de 'acheteur :

Dans le cadre des directives Iégales nationales en vigueur concernant I'achat de biens de consommation, des droits Iégaux
s’appliquent a I'acheteur, par ex. droits issus de la responsabilité en cas de défauts (garantie), et ceux-ci ne sont pas limités
par la garantie.

Contenu de la garantie:

Dans le cadre de la garantie, le garant prend en charge les frais de réparation et de matériel pour les piéces défectueuses.
Si une réparation n’est pas rentable, nous nous réservons le droit de fournir un appareil de rechange au client. Le rembour-
sement du prix d’achat est exclu dans le cadre de la garantie. Les frais de port et d’expédition en Allemagne sont a la charge
de I'entreprise ikra GmbH. Les frais d’expédition en provenance d’autres pays ou vers d’autres pays que I’Allemagne ainsi
que les droits de douane et d'importation sont a la charge du client. La réparation ou I'appareil de rechange n’entrainent
pas une prolongation de la garantie.

La garantie est exclue ou nulle dans les cas suivants:

- Batteries et pieces d’'usure

« Utilisation incorrecte ou non conforme, par ex. usage commercial

+ Dommages liés a I'utilisation d’accessoires incorrects

« Dommages liés aux influences extérieures, par ex. dommages causés pendant le transport, aléas climatiques,
foudre ou casse

« Dommages liés a une tension électrique incorrecte (tension secteur), par ex. en cas d‘utilisation a I'étranger

« Réparations avec des piéces non d‘origine (pour les piéces de rechange d‘origine, voir : www.ikra.de/ersatzteile/)

« Réparations ou modifications qui n‘ont pas été effectuées par notre entreprise

« Usage de la force

« Surcharge délibérée du moteur

« Négligence, tromperie délibérée

Les réparations sous garantie doivent uniquement étre réalisées par des ateliers agréés ou par le service clients de I'atelier,
sinon la garantie devient nulle. Pour les adresses des services aprés-vente, voir www.ikra.de/serviceadressen. Pendant la
réparation, nous ne mettons pas d’appareils de prét a la disposition du client.

Les frais de réparation qui ne relévent pas de la garantie, sont facturés au client. L'exécution des réparations qui générent
des colts supplémentaires, nécessite la consultation préalable du client.

Mise en ceuvre de la garantie:
Si le produit ne fonctionne pas ou ne fonctionne pas conformément a son usage prévu pendant la période de garantie, il
est possible de pouvoir bénéficier de la garantie.

Dans ce cas, contactez-nous :
Tél. : +49 (0) 6071-3003-0
E-mail : kundenservice@ikra.de

Pour les autres adresses des services aprés-vente que vous pouvez contacter, voir www.ikra.de/serviceadressen.
Tout défaut doit étre signalé immédiatement aprés la survenue du défaut et pendant la période de garantie.

Notre hotline clients/hotline technique compétente se tient a votre disposition pendant toute la durée de la garantie. Si vous
voulez bénéficier de la garantie, contactez-nous et retournez-nous gratuitement I'appareil défectueux en Allemagne. Le
retour de I'appareil réparé ou de I'appareil remplacé (appareil de rechange) est également gratuit.



IT Condizioni di garanzia

Periodo di garanzia:
La garanzia & di 2 anni dalla data di consegna. L‘originale o una copia della fattura & da considerarsi documento

attestante.

Garante:
ikra GmbH, Schlesier Stralte 36, D-64839 Minster-Altheim, Germania

Ambito di validita:

La garanzia si estende solo ai consumatori. Si definisce consumatore qualsiasi persona fisica che stipula un negozio giu-
ridico per scopi che esulano prevalentemente da attivita commerciali e di libera professione.

La garanzia & valida in Germania.

Nessuna limitazione dei diritti legali dell‘acquirente:
Nell'ambito della legislazione nazionale applicabile in materia di vendita di beni di consumo, I'acquirente gode di diritti legali,
quali la responsabilita per i difetti (garanzia), che non vengono limitati dalla garanzia.

Contenuto della garanzia:

In caso di richiesta di garanzia, il garante si fa carico dei costi di riparazione e del materiale per i pezzi difettosi. Se una
riparazione risulta antieconomica, ci riserviamo il diritto di mettere a disposizione del cliente un dispositivo sostitutivo. Il
rimborso del prezzo di acquisto & escluso dall'‘ambito della garanzia. L'affrancatura e le spese di spedizione sul territorio
tedesco sono a carico di ikra GmbH in caso di richiesta di garanzia. Le spese di spedizione da o verso Paesi diversi dalla
Germania, nonché le spese doganali e di importazione, sono a carico del cliente. La riparazione o la sostituzione del
dispositivo non comporta un nuovo inizio del periodo di garanzia.

La garanzia non sussiste o decade nei seguenti casi:

« Batterie e pezzi soggetti a usura

« Impiego improprio o abusivo, per esempio per uso commerciale

« Danni derivanti dallimpiego di pezzi accessori scorretti

« Danni causati da influssi esterni, per esempio danni di trasporto, danni causati dalle intemperie, urti o rotture

< Danni derivanti da una tensione di corrente scorretta (tensione di rete), per esempio in caso di impiego all‘estero
« Riparazioni con pezzi non originali (i pezzi di ricambio originali sono reperibili qui: www.ikra.de/ersatzteile/)

* Riparazioni o modifiche non effettuate da noi

* Uso della forza

« Sovraccarico deliberato del motore

« Premeditazione, inganno con malizia

Le riparazioni in garanzia possono essere effettuate solo da officine autorizzate o dal servizio clienti della fabbrica, pena il
decadimento della garanzia. Gli indirizzi di assistenza sono reperibili all‘indirizzo www.ikra.de/serviceadressen. Non met-
tiamo a disposizione del cliente dispositivi in prestito durante la riparazione.

| costi di riparazione non coperti dalla garanzia saranno addebitati al cliente. L‘esecuzione di riparazioni di questo tipo, per
le quali sono previste spese supplementari, verra concordata in anticipo con il cliente.

Rivendicazione della garanzia (richiesta di garanzia):
Se il prodotto non funziona durante il periodo di garanzia o non funziona come previsto per Iimpiego, cid costituisce una
richiesta di garanzia.

In caso di richiesta di garanzia, si prega di rivolgersi a
Telefono: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

Ulteriori indirizzi di assistenza, a cui rivolgersi in caso di richiesta di assistenza, sono reperibili all'indirizzo
www.ikra.de/serviceadressen.

La rivendicazione del difetto deve essere effettuata subito dopo il verificarsi del difetto e nel rispetto del quadro della ga-
ranzia.

Le nostre competenti linea dirette per la clientela e linea diretta tecnica sono a disposizione per fornire consulenza e
supporto durante I'intero periodo di garanzia. In caso di richiesta di garanzia, basta contattarci per inviarci gratuitamente il
dispositivo difettoso entro i confini nazionali tedeschi. Anche la spedizione di ritorno del dispositivo riparato o del dispositivo
sostituito (dispositivo di ricambio) & gratuita.



NL Garantievoorwaarden

Garantieperiode:
De garantie bedraagt 2 maanden na overdracht. Het origineel of een kopie van de factuur geldt als bewijs.

Garantieverstrekker:
ikra GmbH, Schlesier Stralte 36, D-64839 Miinster-Altheim, Duitsland

Geldingsbereik:

De garantie richt zich uitsluitend aan de gebruiker. Een gebruiker is elke natuurlijke persoon die een juridische transactie
aangaat voor doeleinden die niet commercieel is en niet tot hun zelfstandige beroepsactiviteit kan worden gerekend.

De garantie is geldig in Duitsland.

Geen beperking van de wettelijke rechten van de koper:
In het kader van de geldende nationale wetgeving inzake de verkoop van consumptiegoederen heeft de koper wettelijke
rechten, zoals aansprakelijkheid voor gebreken (garantie), die niet beperkt worden door de garantie.

Inhoud van de garantie:

In geval van een garantieclaim draagt de garantieverstrekker de reparatie- en materiaalkosten voor defecte onderdelen.
Als een reparatie onrendabel is, behouden wij ons het recht voor om de klant een vervangend apparaat ter beschikking
te stellen. Het vergoeden van de aanschafwaarde is in het kader van de garantie uitgesloten. De porto- en verzendkosten
binnen Duitsland zijn in geval van garantie voor rekening van ikra GmbH. Verzendkosten van of naar andere landen dan
Duitsland en douane- en invoerkosten zijn voor rekening van de klant. Reparatie- of vervangingsapparatuur leidt niet tot
een nieuwe aanvang van de garantie.

De garantie bestaat niet of vervalt direct in de volgende gevallen:

. Accu's en slijtageonderdelen

. Ondeskundig of oneigenlijk gebruik, bijvoorbeeld commercieel gebruik

. Schade die wordt veroorzaakt door het gebruik van verkeerde accessoires

. Schade veroorzaakt door invloeden van buitenaf, bijv. transportschade, weersinvioeden, stoten of breken

. Schade door onjuiste spanning (netspanning), bijv. bij gebruik in het buitenland

. Reparaties met niet-originele onderdelen (originele reserveonderdelen vindt u hier: www.ikra.de/ersatzteile/)
. Reparaties of wijzigingen die niet door ons zijn uitgevoerd

. Gebruik van geweld

. Opzettelijke motoroverbelasting

. Opzet, misleiding

Reparaties onder garantie mogen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde werkplaatsen of door de klantenservice in
de fabriek, anders vervalt de garantie. Serviceadressen vindt u onder www.ikra.de/serviceadressen. Tijdens de reparatie
stellen wij de klanten geen huurapparaten ter beschikking.

Reparatiekosten, die niet onder de garantie vallen, worden aan de klant in rekening gebracht. De uitvoering van dergelijke
reparaties, die extra kosten met zich meebrengen, wordt vooraf met de klant afgestemd.

Aanspraak op garantie (garantieclaim):
Als het product niet functioneert tijdens de garantieperiode of niet functioneert zoals beoogd, is er sprake van een garantieclaim.

Neem bij een garantieclaim contact op per
Telefoon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Overige serviceadressen, waar u in geval van service contact mee kunt opnemen, kunt u vinden onder www.ikra.de/
serviceadressen.

De aanspraak op garantie bij een defect moet onmiddellijk na het optreden van het defect en binnen de garantie plaatsvinden.

Tijdens de volledige garantieperiode staat onze bekwame hotline voor klanten en techniek altijd voor u ter beschikking met
adviezen en hulp. Als zich een garantieclaim voordoet, dient u contact met ons op te nemen en kunt u het defecte apparaat
binnen Duitsland gratis naar ons toesturen. De retourzending van het gerepareerde apparaat of het vervangende apparaat
(vervangend apparaat) is eveneens gratis.



(094 Zarucni podminky

Délka zaruky:
Doba platnosti zaruky ¢ini 2 roky od pfedani. Jako potvrzeni plati originalni ucetni doklad nebo kopie faktury.

Poskytovatel zaruky:
ikra GmbH, Schlesier Stralte 36, D-64839 Miinster-Altheim, Némecko

Oblast platnosti:

Zaruka se tyka pouze spotrebitele. Spotfebitelem se rozumi kazda fyzicka osoba uzavirajici pravni ukon za ucely, které
nelze povazovat za komeréni ani Zivnostenskou ¢innost.

Zaruka plati v Némecku.

Bez omezeni zakonnych prav kupujiciho:
Kupujici ma v ramci platnych vnitrostatni pravnich predpisi o nakupu spotfebniho zbozi zakonna prava, jako napf. z ruéeni
za zavady (poskytnuti zaruky), které zaruka neomezuje.

Rozsah platnosti zaruky:

V ptipadé uplatnéni narokll ze zaruky nese naklady na opravu a material vadnych dili poskytovatel zaruky. Je-li oprava
nehospodarna, vyhrazujeme si pravo poskytnout zakaznikovi novy pfistroj vyménou. Nahrada kupni ceny v rdmci zaruky je
vylou€ena. Postovné a zasilatelské naklady v Némecku nese v pfipadé zaruky spole¢nost ikra GmbH. Zasilatelské naklady
z jinych nebo do jinych zemi nez je Némecko a celni a dovozni naklady nese zékaznik. Oprava nebo poskytnuti pfistroje
vyménou nevedou k novému zacatku zaruky.

« Akumulatory a dily podléhajici opotfebeni

* nespravné pouziti nebo pouziti v rozporu s uréenym ucelem, napf. komeréni vyuziti

» poskozeni zpUsobenda pouzitim nespravnych soucéasti pfislusenstvi

» poskozeni vnéjSimi vlivy, napf. poskozeni pfi pfepravé, poskozeni zpisobena povétrnostnimi vlivy, naraz
nebo prasknuti

* poskozeni zpusobena nespravnym napétim proudu (sitové napéti), napf. pfi pouziti v zahranic¢i

« opravy neoriginalnimi dily (originalni nahradni dily naleznete zde: www.ikra.de/ersatzteile/)

« opravy nebo zmény, které nebyly provedeny nami

* nasilna pouziti

« svévolné pretizeni motoru

« schvalnost, tmysiny podvod

Zaruéni opravy smi provadét pouze autorizované dilny nebo zakaznicky servis vyrobniho zavodu, jinak zaruka zanika. Ad-
resy servisu naleznete zde: www.ikra.de/serviceadressen. Béhem opravy zakaznikovi nezaptjcujeme nahradni pfistroje.

Naklady na opravu nespadajici do zaruky budou nauctovany zakaznikovi. Provedeni oprav, které maji za nasledek doda-
te€né naklady, musi zédkaznik odsouhlasit.

Uplatnéni zaruky (zaruéni pfipad):
Pokud vyrobek béhem doby trvani zaruky nefunguje nebo nefunguje tak, jak je uréeno, jedna se o zaruéni pfipad.
V takovém pfipadé se obratte na

Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Dal$i adresy servisu, na které se v pfipadé uplatnéni zaruky muzete obratit, naleznete zde: www.ikra.de/serviceadressen.
Uplatnéni nedostatku je tfeba provést neprodlené po jeho vyskytu a v ramci zaruky.

Po celou dobu trvani zaruky je vam k dispozici nase zakaznicka horka linka a technicka horka linka. Vyskytne-li se zaruéni
pfipad, kontaktujte nas, vadny pfistroj nam muzete v ramci Némecka zaslat bezplatné. Také zaslani opraveného nebo
vyménéného pfistroje (nahradniho pfistroje) zpét k vam je bezplatné.



SK Zaruéné podmienky

Zaruéna doba:
Zaruka trva dva roky od prevzatia. Ako dokaz plati originalny fakturaény doklad alebo kopia faktury.

Poskytovatel zaruky:
ikra GmbH, Schlesier Stralte 36, D-64839 Minster-Altheim, Nemecko

Rozsah platnosti:
Zaruka je uréena len spotrebitelovi. Spotrebitel je kazda fyzicka osoba, ktora uzatvara pravne ukony na ucely, ktoré nie su
prevazne ich obchodnou alebo nezavislou profesionalnou ¢innostou.

Garancia je platna v Nemecku.

Ziadne obmedzenie zakonnych prav kupujuceho:
Pre kupujuceho existuju zakonné prava v ramci platnych vnuatrostatnych pravnych predpisov o nakupe spotrebného tovaru,
ako napr. zodpovednost' za vady (zaruka), ktoré nie si obmedzené zarukou.

Obsah zaruky:

V pripade poSkodenia v zaruke znaSa poskytovatel zaruky naklady na opravu a material na poSkodené naklady. Ak je opra-
va neekonomicka, vyhradzujeme si pravo poskytnut zakaznikovi nahradné zariadenie. Nahrada kupnej ceny je vyli¢ena zo
zaruky. V pripade poskodenia v zaruke hradi poStovné naklady a naklady na dopravu v ramci Nemecka hradi spolo¢nost
ikra GmbH. Naklady na dopravu z alebo do inych krajin ako Nemecko, ako aj colné a dovozné naklady musi znasat zakaz-
nik. Dodanie opraveného alebo nahradného zariadenia nevedie k opatovnému zagciatku plynutia zaruky.

Zaruka neplati alebo zanika v nasledujucich pripadoch:

» Batérie a opotrebované diely

* Nespravne pouzitie alebo pouzite v rozpore s uréenim, napr. komeréné pouzitie

+  Skody, ktoré st dosledkom pouzivania nespravneho prislusenstva

+  Skody v désledku vonkajsich vplyvov, napr. prepravné $kody, kody v désledku nepriaznivého po&asia, naraz
alebo zlomenie

+ Skody, ktoré st dosledkom nespravneho napatia pradu (sietové napétie) napr. pri pouzivani v zahraniéi

« Opravy s pouzitim neoriginalnych dielov (originalne nahradné diely najdete tu: www.ikra.de/ersatzteile/)

« Opravy a zmeny, ktoré neboli vykonané nasou spolo¢nostou

« Nasilné aplikacie

« Neumyselné pretazenie motora

¢ Zamyslané, umyselné podvody

Zarucné opravy smu vykonavat' iba autorizované dielne alebo podnikovy zakaznicky servis, inak zaruka zanika. Adresy
servisov najdete na stranke www.ikra.de/serviceadressen. Poc¢as opravy neposkytujeme zakaznikovi Ziadne pristroje na
zapozi¢anie.

Naklady na opravu, ktoré nespadaju pod zaruku, budu zékaznikovi vyuctované vo fakture. Takéto opravy, ktoré pozaduju
dodato¢né naklady, st vopred dohodnuté so zakaznikom.

Poskytnutie zaruky (pripad poskodenia v zaruke):
Ak produkt nefunguje pocas zaruénej doby alebo nie je uréeny na pouzitie, ide o pripad poskodenia v zaruke.
Prosim, v pripade poskodenia v zaruke sa obratte na

Telefén: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

Dalsie adresy servisov, kde Vam radi pomézu, najdete na stranke www.ikra.de/serviceadressen.
Narok na napravu musi byt uplatneny okamzite po vzniku poruchy a v ramci zaruky.

NaSa kompetentna zakaznicka hortca linka a technicka horuca linka budu k dispozicii po celd dobu zaruky. Ak sa vyskytne
pripad poskodenia v zaruke, kontaktujte nas a poskodené zariadenie nam mézete poslat bezplatne v rdmci Nemecka.
Rovnako je bezplatné aj spatné odoslanie opraveného alebo vymeneného zariadenia (ndhradné zariadenie) naspat k Vam.



HU Garanciafeltételek

A garancia idétartama:
A garancia az atadastol szamitott 2 évig érvényes. Igazolasként az eredeti szamla vagy a szamla masolata hasznalhato.

Garantér:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Munster-Altheim, Németorszag

Ervényesséqi teriilet:

A garancia csak a fogyasztéra vonatkozik. Fogyasztd az a természetes személy, aki jogi tigyletet kot olyan célokra, amelyek
tdlnyomorészt sem Uzleti, sem 6nallé szakmai tevékenységéhez nem szamithatok hozza.

A garancia Németorszagon belil érvényes.

A vasarl6 térvényes jogai nincsenek korlatozva:
A vasarlét a hatalyos nemzeti jogszabalyok keretein beliil a fogyasztasi cikkek beszerzésére vonatkozd, térvényben régzi-
tett jogok illetik meg, pl. a kellékszavatossagra (jotallasra) valé jog, amelyeket a garancia nem korlatozhat.

A garancia tartalma:

Garancidlis esetben a garantér magara vallalja a hibas alkatrészek javitasi- és anyagkoltségeit. Fenntartjuk a jogot, hogy
ha a javitds nem gazdasagos, cserekésziléket kinaljunk az lgyfélnek. A garancia keretein belll a vételar visszatéritése
kizart. A Németorszagon beliili posta- és szallitasi kdltségeket garancialis esetben az ikra GmbH viseli. A Németorszagon
kivili orszagokba vagy onnan torténé szallitasi kéltségek, valamint a vam- és behozatali kdltségek az Ugyfelet terhelik. A
javitas vagy a cserekésziilék biztositdsa nem jar a garancia idétartamanak Ujraindulasaval.

A garancia nem érvényes vagy megsziinik a kovetkez6 esetekben:

« Akkumulatorok és kopo alkatrészek

« Szakszer(tlen vagy nem rendeltetésszer(i hasznalat, pl. ipari hasznalat

« Karok, amelyeket a nem megfelel6 tartozékok hasznalata okoz

« Kils6 hatasok altal okozott karok, pl. szallitasi karok, idéjaras altal okozott karok, ités vagy torés

* Helytelen fesziltség (halézati feszlltség) altal okozott karok, pl. kiilféldon torténd hasznalat esetén

* Nem eredeti alkatrészekkel végzett javitasok (eredeti potalkatrészeket itt talal: www.ikra.de/ersatzteile/)
« Nem altalunk végzett javitasok vagy mddositasok

» Erészak alkalmazéasa

* A motor szandékos tulterhelése

* Szandékos, rosszhiszeml megtévesztés

Garancidlis javitasok csak jogosult szakszervizzel vagy gyartéi vevészolgalattal végeztethetdk, kilbnben a garancia érvé-
nyét veszti. A szervizek cimeit a kdvetkez6 oldalon talalja: www.ikra.de/serviceadressen. A javitas idejére nem biztositunk
kolcsonkészulékeket az tigyfél szamara.

Azokrdl a javitasi koltségekrél, amelyek nem esnek a garancia hatélya ala, szamlat allitunk ki az tgyfélnek. Az ilyen, plusz
koltségekkel jaro javitasok elfogadasardl elézetesen egyeztetiink az ugyféllel.

A garancia érvényesitése (garancialis eset):

Ha a termék a garancia idétartama alatt nem mikdédik vagy nem a hasznalatahoz tervezett médon mikddik, akkor garan-
cialis esetrél van sz6.

Garancialis esetben forduljon a kévetkez6 helyekhez:
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

Tovabbi szervizcimeinket, ahova szervizelés szlkségessé esetén fordulhat, a kdvetkezd oldalon talalja: www.ikra.de/
serviceadressen.

A garancidlis igény érvényesitésére a hiba jelentkezését kdvetéen azonnal, a garancia id6étartaman belil sort kell keriteni.

Szakért6 Ugyfélszolgalati forrédrétunk és miiszaki forrédrétunk a garancia teljes idétartama alatt, minden lehetséges médon
segiti Ont. Ha garancidlis esetre kertil sor, vegye fel veliink a kapcsolatot, és Németorszagon bellil ingyen visszakiildheti
nekiink a késziiléket. A javitott késziilék vagy a kicserélt késziilék (cserekésziilék) Onhéz torténé visszaszallitasat is ingyen
biztositjuk.



SI Garancijski pogoji

Garancijsko obdobje:
Garancija velja 2 leti od dobave. Kot dokazilo je treba predloziti originalni raun ali kopijo racuna.

Dajalec garancije:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Minster-Altheim, Nemcija

Podroéje uporabe:

Garancija je namenjena samo potro$niku. Potro$nik je vsaka fizi€na oseba, ki sklene transakcijo za namene, ki jih ve€¢inoma
ni mogoce pripisati njeni pridobitni ali samostojni poklicni dejavnosti.

Garancija velja v Nemdiji.

Brez omejitve pravnih pravic kupca:
Za kupca veljajo zakonske pravice v okviru veljavne nacionalne zakonodaje o potro$niski prodaji, kot npr. iz odgovornosti
za napake (jamstvo), ki jih garancija ne omejuje.

Vsebina garancije:

V primeru uveljavljanja garancije dajalec garancije nosi stroske popravila in materiala za poskodovane dele. Ce popra-
vilo ni rentabilno, si pridrzujemo pravico, da stranki ponudimo alternativni aparat. Povragcilo kupnine je v okviru garancije
izklju¢eno. StroSke postnine in poSiljanja v Nemdiji v primeru uveljavljanja garancije krije podjetje ikra GmbH. Stroske
posiljanja iz drugih drzav ali v druge drzave, kot tudi carinske dajatve in stroske uvoza, mora poravnati stranka. Zaradi
popravila ali alternativnega aparata garancija ne za¢ne veljati na novo.

Garancija ne velja ali preneha v naslednjih primerih:

« baterije in deli, ki se obrabijo

« nepravilna ali neustrezna uporaba, npr. v komercialne namene

« 38koda, ki je nastala zaradi uporabe napacnih dodatkov

« 8koda zaradi zunanjih dejavnikov, npr. $koda pri transportu, $koda zaradi vremena, udarca ali padca
« 8koda, ki je nastala zaradi nepravilne elektri¢ne napetosti (omrezna napetost), npr. pri uporabi v tujini
« Popravila z neoriginalnimi deli (originalne nadomestne dele najdete tukaj: www.ikra.de/ersatzteile/)

« popravila ali spremembe, ki jih nismo opravili mi

* nasilna uporaba

* brezobzirna preobremenitev motorja

* namerna prevara

Popravila v sklopu garancije lahko izvajajo samo pooblas€ene delavnice ali servisna sluzba, v nasprotnem primeru garan-
cija preneha. Naslove serviserjev najdete na www.ikra.de/serviceadressen. Med popravilom strankam ne damo na voljo
nobene nadomestne naprave.

Stroske popravil, ki jih garancija ne pokriva, poravna stranka. Za izvedbo taksnih popravil, pri katerih nastanejo dodatni
stroski, se predhodno dogovori s stranko.

Uveljavljanje garancije:
Ce izdelek v garancijskem obdobju ne dela ali ne dela tako, kot je predvideno, gre za uveljavljanje garancije.

Ce zelite uveljavljati garancijo, se obrnite na:

Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-posta: kundenservice@ikra.de

Druge naslove serviserjev, na katere se lahko obrnite, e potrebujete servisne storitve, najdete na www.ikra.de/serviceadressen.
Napako je treba uveljavljati nemudoma po tem, ko nastopi, in v ¢asu trajanja garancije.

Nas$a usposobljena linija za pomo¢ strankam in tehni¢na linija za pomo¢ vam je na voljo v celotnem garancijskem obdobju.
Ce zelite uveljavljati garancijo, stopite v stik z nami, pokvarjeno napravo pa nam v Nemciji lahko posljete nazaj brezpla¢no.
Tudi ¢e vam popravljeno ali zamenjano napravo (nadomestno napravo) posliemo nazaj, je to za vas brezplaéno.



HR Uvjeti garancije

Trajanje garancije:
Garancija 2 godine od primopredaje. Kao dokaz potreban je original rauna ili kopija racuna.

Pruzatelj garancije:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Mlnster-Altheim, Njemacka

Podruéje primjene:
Garancija je namijenjena samo potro$acu. Potro$ac je fizicka osoba koja zakljuci pravnu transakciju za svrhe koje pretezno
nije moguce pripisati njezinoj komercijalnoj niti samostalnoj poslovnoj aktivnosti.

Garancija vrijedi unutar Njemacke.

Bez ograni¢avanja zakonskih prava kupca:
U okviru vazecih nacionalnih pravnih propisa o kupnji potroSacke robe kupac ima zakonska prava, kao $to su npr. prava
zbog nedostataka u materijalu (jamstvo), koja nisu ograni¢ena garancijom.

Sadrzaj garancije:

U slucaju obuhvacen garancijom pruzatelj garancije snosi troSkove popravka i materijala za neispravne dijelove. Ako je
popravak neekonomican, zadrzavamo pravo pruziti kupcu zamjenski uredaj. Povrat kupovne cijene u okviru garancije je
isklju¢en. TroSkove postarine i otpreme unutar Njemacke u slu¢aju obuhvacen garancijom snosi tvrtka ikra GmbH. TroSkove
otpreme iz drugih drzava ili u njih te carinske i uvozne troskove snosi kupac. Popravak ili zamjenski uredaj ne predstavljaju
ponovno zapodinjanje garancije.

Garancija ne postoji ili prestaje vrijediti u sljede¢im slucajevima:

» akumulatori i potrosni dijelovi

* neispravna ili nenamjenska uporaba, npr. komercijalna uporaba

« oS$teéenja nastala uporabom pogresnog pribora

« oSteéenja zbog vanjskog djelovanja, npr. Stete kod transporta, oSte¢enja od vremenskih uvjeta, udarac ili lom
« oSteéenja nastala zbog pogresnog elektricnog napona (mreznog napona) npr. prilikom uporabe u inozemstvu
* popravci s neoriginalnim dijelovima (originalne rezervne dijelove naéi ¢ete ovdje: www.ikra.de/ersatzteile/)

« popravci ili izmjene koje nismo obavili mi

* primjena sile

« obijesno preopterecivanje motora

* namijera, zlobna prijevara

Garancijske popravke smiju obavljati samo ovlastene servisne radionice ili servisna sluzba proizvodaca, inaCe prestaje
valjanost garancije. Adrese servisa naci ¢ete na adresi www.ikra.de/serviceadressen. Tijekom popravka kupcu ne dajemo
najamne uredaje.

Tro$kovi popravka koji ne podlijezu garanciji zaraunat ¢e se kupcu. Obavljanje takvih popravaka uz dodatne tro$kove
prethodno ¢e se usuglasiti s kupcem.

Provedba garancije (slu¢aj obuhvaéen garancijom):

Ako proizvod tijekom trajanja garancije ne funkcionira ili ne funkcionira kao $to je predvideno, nastao je slu¢aj obuhvacen
garancijom.

Molimo u slu¢aju obuhva¢enom garancijom obratite se na

Telefon: +49 (0) 6071-3003-0

E-adresa: kundenservice@ikra.de

Adrese ostalih servisa kojima se moZete obratiti u slu€aju servisa naci ¢ete na adresi www.ikra.de/serviceadressen.

Otklanjanje nedostatka mora uslijediti $to prije nakon njegovog pojavljivanja i unutar garancijskog razdoblja.

Nasa stru¢na servisna i tehnic¢ka sluzba rado ¢e vas savjetovati i pomoci vam tijekom cijelog garancijskog razdoblja. Ako se
pojavi slu¢aj obuhvacen garancijom, obratite nam se i neispravan uredaj moZete nam besplatno poslati unutar Njemacke.
Povrat popravljenog ili zamijenjenog uredaja (rezervnog uredaja) za vas je takoder besplatan.



B FapaHUVOHHM yCnoBuA

MpoabmKUTEeNnHOCT Ha rapaHuunaTa:
lapaHuusaTa e 2 rogMHu OT MOMEHTa Ha 3akynyBaHe Ha ypefa. OpurmHanHaTa kacoBa 6Gernexka unm konve ot dakrypaTa
cryxar KaTo AoKa3aTencreo.

[apaHT:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Mlnster-Altheim, l'epmanus

O6xBar::

[apaHuusaTa e camo 3a notpeburtenute. MNMotpebuTen e BCAKO hU3NYECKO NULE, KOETO CKMoYBa NpaBHa cAenka 3a uenw,
KOWTO A0 rofisiMa cTeneH He moraT Aa 6bAaT NPUYMCIEHN HUTO KbM TbproBckaTta My, HUTO KbM HesaBucuMaTa My npode-
CUOoHarnHa AenHoCT.

lapaHuusTa e BanmgHa camo 3a TeputopusTa Ha lepmanus.

Bes orpaHuyeHuve Ha 3aKOHHUTe NpaBa Ha KynyBa4a:

3a KynyBa4ya MMa 3akKOHHU MpaBa B paMKUTE Ha NPUITOXMMOTO HaUMOHarnHO 3aKOHOOAaTeriCTBO OTHOCHO MNOKynkaTta Ha
I'IOTpeGMTeJ'ICKM CTOKW, KaTo Hanp. OT OTFOBOPHOCTTA 3a AedeKkTn (3aKOHOBa I'apaHLlVIﬂ), KOUTO He Ca orpaHu4eHun ot Tbp-
roBckara rapaHums.

ChabpxaHue Ha rapaHumsTa:

B cnyyait Ha rapaHUMOHeH cnyyai pasxoauTe 3a PEMOHT U MaTepuanu 3a AedeKkTHUTe YacTu ce noemar oT rapaHTa. Ako
[afleH PEMOHT € MKOHOMUYECKN HEU3roAeH, 3ana3Bame cv NpaBoTo Aa NPeaoCcTaBUM Ha KIMEHTa pe3epBeH ypea. MapaHum-
sTa He NpeABwWXaa Bb3CTaHOBSIBaHe Ha MOKynHaTa ueHa. B cnyyai Ha rapaHUMOHEH Criyyai NoLLeHCKUTE U TPaHCNOPTHUTE
pa3xoau Ha TepuTopusTa Ha lepmaHus ce nokpwmeart oT ikra GmbH. Pa3xoauTe 3a JocTaBka OT MW [0 AbpPXKaBu, PasnuyHm
oT [epMaHusi, KaKTO U MUTHUYECKUTE U BHOCHUTE pa3xoau, TpsibBa Aa ce noemart OT kiMeHTa. PeMOHTBT unu npegocTa-
BSIHETO Ha pe3epBeH ypea He BoAsT A0 NOAHOBSBaHe Ha rapaHuusTa.

[apaHumaTa He cbllecTBYBa UNK ce npekpaTsiBa B cneaHUTe cnyvyau:

+ BaTtepuun n GbP3OU3HOCBALLM CE YacTU

* HenpaBunHa ynotpeba unm ynotpeba He no npeaHasHayeHve, Hanp. TbproBcka ynotpeba

* MOBpeAu, MPUYMHEHW OT U3MOJ3BaHe Ha rPeLUHn akcecoapu

*  noBpeaM, AbMXKaLUW ce Ha BLHLUHWU BUSHUSA, HaMp. TPaHCMOPTHY LIETU, NOBPean OT aTMOCHEPHU BIUSHUS, yaap
WNu cuynBaHe

*  MOBpeau, MPUYMHEHM OT PELLHO HanpeXeHWe Ha Toka (MPeXOBO HampexeHue), Hanp. Npu U3nonasaHe B YyX6uHa

*  PEMOHTM C HEOPUMMHAMHW YacTu (OPUTMHANHU PE3EPBHM YacTu MoraT Aa 6baaTt HamepeHu TyK:
www.ikra.de/ersatzteile/)

*  PEMOHTW WU NPOMEHM, KOUTO HE Ca HanpaBeHW OT Hac

*  M3Mon3BaHe Ha cuna

*  YMULLIIEHO NpeToBapBaHe Ha ABuratens

*  yMUCBI, M3mMama

[apaHUMOHHUTE PEMOHTU MoraT fa Ce M3BbpLUBAT Camo B YMbIIHOMOLLEHW CEPBU3MN UMM OT CEPBU3HWUTE CrieLmanucTi Ha
Npon3BOAMTENS, B NPOTMBEH CIlyyai rapaHuusTa ce npekparsisa. Agpecute Ha cepBuanTe mMorat Aa 6bAaT HamepeHu Ha
www.ikra.de/serviceadressen. [lo Bpeme Ha peMOHTa He NpeaocTaBsMe Ha KNWeHTa ypea nof Haem.

Pa3xoauTe 3a PEMOHT, KOUTO He Ce MOKPUBAT OT rapaHuuMsTa, LWe 6baaTt HaunUCeHn Ha knueHTa. PeMOHTUTE, KOUTO BOAAT
[0 [OMbAHUTENHN Pa3Xoau, Ce YroBapAT NPeABapUTESTHO C KIUEHTa.

MpensesiBaHe Ha NpeTeHUUs (rapaHUMOHEH cnyy4an):
AKO N0 BpeMe Ha rapaHLMOHHWSA Nepuoz NPoaykTbT He paboTy unn He paGoTH Mo HauuHa, NpeABUAEH 3a ynoTpebarta My,
CTaBa BbMPOC 3a rapaHUMOHEH Cryyail.

Mons, B cnyyan Ha peknamauusi, ce CBbpXeTe Ha
TenedoH: +49 (0) 6071-3003-0
Wwmenn: kundenservice@ikra.de

[ONbNHUTENHN aapecy Ha CepBU3NTE, C KOUTO MOXETE Aa Ce CBbPXKETE, aKo Ce HyXAaeTe OT CEpBU3MPaHE, MOXeTe Aa
HamepuTe Ha www.ikra.de/serviceadressen.

MpeaaBsiBaHETO Ha NPETEHUMS KbM HEM3NPABHOCT TpsiGBa Aa CTaHe BegHara crief NosiBABAHETO M U B PaMKUTE Ha rapaH-
umsiTa.

Hawwmte KOMNeTEHTHM ropeLLmn NMHUK 3a 06CnyXBaHe Ha KNWEHTU 1 TexHUYecka noaapbxkka Lie Bu cbeetBat npes uenusi
rapaHumMoHeH nepuod. AKO Bb3HUKHE rapaHUMOHEH Cryyai, CBbPXETe Ce C Hac U MOXeTe Aa HU u3npatute aedekTHUs
ypen 6e3nnatHo Ha TeputopusTa Ha MepmaHust . PEMOHTUPaHWST U NOAMEHEHUAT yper (pe3epBeH ypea) cbLuo e Bu
6bae BbpHaT 6esnnatHo.



LT Garantinés salygos

Garantijos trukmeé:
Garantijos trukmé yra 2 metai nuo perdavimo dienos. Kaip patvirtinimas galioja originalus kvitas arba sgskaitos kopija.

Garantas:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Munster-Altheim, Vokietija

Galiojimo sritis:

Garantija skirta tik vartotojui. Vartotojas yra bet kuris fizinis asmuo, kuris sudaro teisinj sandorj tikslais, kurie negali atitikti
nei jo komercinés, nei savarankiSkos profesinés veiklos.

Garantija galioja tik Vokietijoje.

Jokiy apribojimy pirkéjo jstatymais numatytoms teiséms:
Pagal Salies viduje galiojancius teisés aktus pirkéjas turi j jsigytas prekes jstatymais numatytas teises, pvz., pagal atsako-
mybe uz daikto trikumus (garantija), kurios garantija néra ribojamos.

Garantijos turinys:
Garantiniu atveju iSlaidas uz defektuoty daliy remontg ir medziagas dengia garantas. Jei remontuoti neekonomiska,

pasiliekame teise klientui suteikti pakaitinj prietaisg. Pagal garantijg pirkimo kainos padengti nereikia. Pasto ir siuntimo
iSlaidas Vokietijoje garantiniu atveju padengia ,ikra GmbH". Siuntimo i$laidas i$ kity arba j kitas Salis (ne Vokietijg) bei
muito ir jvezimo islaidas privalo padengti klientas. Po remonto darby arba gavus pakaitinj prietaisg garantija nepradedama
skaiciuoti i$ naujo.

Garantija netaikoma arba ji tampa negaliojanti Siais atvejais:

« akumuliatoriams ir greitai susidévin¢ioms dalims;

« netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojant, pvz., komerciniams tikslams;

« pazeidimams, atsiradusiems naudojant netinkamus priedus;

« pazeidimams dél iSorinio poveikio, pvz., transportavimo pazeidimy, audros, smagiy arba lGZiy;

« pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamos srovés jtampos (tinklo jtampos), pvz., naudojant uzZsienyje;
« remontui naudojant ne originalias dalis (originalias atsargines dalis rasite ¢ia: www.ikra.de/ersatzteile/);
* ne masy atliktam remontui arba modifikacijoms;

* naudojant su jéga;

« specialiai per daug padidinus apkrova varikliui;

« dél tyc€iniy veiksmy ir apgaulés.

Garantinius remonto darbus leidZiama atlikti tik jgaliotoms dirbtuvéms arba gamyklos klienty aptarnavimo tarnybai. Kitaip
garantija taps negaliojanti. Serviso adresus rasite ties www.ikra.de/serviceadressen. Remonto metu klientui atsarginiy
prietaisy neteikiame.

Remonto i$laidas, kurios nejeina j garantijg, jtraukiame j sgskaitg klientui. Prie§ atlikdami tokius remonto darbus, dél kuriy
patiriama papildomy i$laidy, i$ pradziy juos suderiname su klientu.

Garantijos jteisinimas (garantinis atvejis):
jei garantiniu laikotarpiu gaminys neveikia arba veikia ne taip, kaip buvo numatyta naudojimui, tai yra garantinis atvejis.

Garantiniu atveju kreipkités
telefonu: +49 (0) 6071-3003-0
el. pastu: kundenservice@ikra.de

Kitus serviso adresus, kuriais galite kreiptis garantiniu atveju, rasite ties www.ikra.de/serviceadressen.
Trikumus reikia jteisinti reikia i$ karto atsiradus trikumui ir garantiniu laikotarpiu.

| masy kompetentingas klienty ir techniky karstasias linijas galite kreiptis visu garantiniu laikotarpiu. Atsiradus garantiniam
atvejui, susisiekite su mumis. Defektuotg prietaisg Vokietijoje galésite mums iSsiysti nemokamai. Taip pat Jums nereikés
moketi ir uz suremontuoto arba pakeisto prietaiso (pakaitinio prietaiso) i§siuntimg Jums.



TOOLTECHNIC

PP CE
JOTALLASI JEGY

Vallalkozas neve és cime Termék megnevezése Termék tipusa

Termék gyartasi szama (ha van) | Gyarté neve és cime Vasarlas idépontja

A termék fogyaszto részére val6 atadasanak vagy (amennyiben azt a vallalkozas, illetve annak
megbizottja végzi) az lizembe helyezés idépontja. A megfeleld alahuzando!

TAJEKOZTATO A JOTALLASI JOGOKROL

A jotallas id6tartama egy év. A jotallasi hataridé a fogyasztasi cikk fogyasztd részére torténd atadasa, vagy ha az
Uzembe helyezést a vallalkozas vagy annak megbizottja végzi, az izembe helyezés napjaval kezdédik.
Nem tartozik j6tallas ala a hiba, ha annak oka a termék fogyaszto részére val6 atadasat kdvetéen lépett fel, igy példaul,
ha a hibéat

« szakszer(tlen izembe helyezés (kivéve, ha az izembe helyezést a vallalkozas, vagy annak megbizottja végezte

el, illetve ha a szakszer(tlen Gzembe helyezés a hasznalati-kezelési utmutaté hibajara vezetheté vissza)

» rendeltetésellenes hasznalat, a hasznalati-kezelési utmutatob foglaltak figyelmen kivil hagyasa,

« helytelen tarolas, helytelen kezelés, rongalas,

« elemi kar, természeti csapas
okozta.
Jotallas keretébe tartoz6 hiba esetén a fogyaszt6

* els@sorban — valasztasa szerint — kijavitast vagy kicserélést kovetelhet, kivéve, ha a valasztott jétallasi igény
teliesitése lehetetlen, vagy ha az a vallalkozasnak a masik jotallasi igény teljesitésével 6sszehasonlitva
aranytalan tobbletkdltséget eredményezne, figyelembe véve a szolgaltatas hibatlan allapotban képviselt értékét,
a szerz8désszegés sulyat és a jotallasi igény teljesitésével a fogyasztdnak okozott érdeksérelmet.

» ha a vallalkozas a kijavitast vagy a kicserélést nem vallalta, e kételezettségének megfeleld hataridén belll, a
fogyaszto érdekeit kimélve nem tud eleget tenni, vagy ha a fogyaszténak a kijavitdshoz vagy a kicseréléshez
fiz6d6 érdeke megszlint, a fogyasztd — valasztasa szerint — a vételar aranyos leszallitasat igényelheti, a hibat a
vallalkozas kéltségére maga kijavithatja vagy massal kijavittathatja, vagy elallhat a szerz6déstdl. Jelentéktelen
hiba miatt elallasnak nincs helye.

A fogyaszto a valasztott jogarol masikra térhet at. Az attéréssel okozott kéltséget koteles a vallalkozasnak megfizetni,
kivéve, ha az attérésre a vallalkozas adott okot, vagy az attérés egyébként indokolt volt.

Ha a fogyaszt6 a termék meghibasodasa miatt a vasarlastol (izembe helyezéstél) szamitott harom munkanapon belil
érvényesit csereigényt, a vallalkozas nem hivatkozhat aranytalan tébbletkdltségre, hanem koteles a terméket kicserélni,
feltéve, hogy a meghibasodas a rendeltetésszer(i hasznalatot akadalyozza.

A kijavitast vagy kicserélést — a termék tulajdonsagaira és a fogyaszté altal elvarhaté rendeltetésére figyelemmel —
megfeleld hataridén belil, a fogyaszté érdekeit kimélve kell elvégezni. A vallalkozasnak térekednie kell arra, hogy a
kijavitast vagy kicserélést legfeljebb tizenot napon belill elvégezze.

A kijavitas soran a termékbe csak Uj alkatrész kerllhet beépitésre.

Nem szamit bele a jétallasi idébe a kijavitasi idének az a része, amely alatt a fogyaszté a terméket nem tudja
rendeltetésszeriien hasznalni. Ajotallasi idé a terméknek vagy a termék részének kicserélése (kijavitasa) esetén a kicserélt
(kijavitott) termékre (termékrészre), valamint a kijavitas kdvetkezményeként jelentkez6 hiba tekintetében Ujbol kezdddik.
Ajotallasi kotelezettség teljesitésével kapcsolatos koltségek a vallalkozast terhelik.

Arogzitett bekotésd, illetve a 10 kg-nal sulyosabb, vagy tdémegkdzlekedési eszk6zon kézi csomagként nem szallithato
terméket — a jarmlvek kivételével — az izemeltetés helyén kell megjavitani. Ha a javitds az tizemeltetés helyén nem
végezhetd el, a le- és felszerelésrél, valamint az el- és visszaszallitasrél a forgalmazé gondoskodik.

Ajotallas nem érinti a fogyaszté jogszabalybol ered6 — igy kiildndsen kellék- és termékszavatossagi, illetve kartéritési —
jogainak érvényesitését.

Fogyasztoi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févarosi) kereskedelmi és iparkamarak mellett mikodé békeéltetd
testilet eljarasat is kezdeményezheti.

A jotallasi igény a jotallasi jeggyel érvényesithetd. Jotallasi jegy fogyaszto rendelkezésére bocsatasanak elmaradasa
esetén a szerz6dés megkodtését bizonyitottnak kell tekinteni, ha az ellenérték megfizetését igazold bizonylatot - az
altalanos forgalmi adérol szolé torvény alapjan kibocsatott szamlat vagy nyugtat - a fogyaszté bemutatja. Ebben az
esetben a jotallasbdl eredd jogok az ellenérték megfizetését igazold bizonylattal érvényesithetéek.

A fogyaszto jotallasi igényét a vallalkozasnal érvényesitheti.



Fogyaszt6 az alabbi javitdszolgalatnal kozvetlendl is érvényesitheti kijavitasi igényét:

TOOLTECHNIC

CE

1112 Budapest, Budadrsi Ut 165.

Tel: (1) 330-4465
Fax: (1) 283-6550
Web: http://tooltechnic.net

Hibabejelentés telefonon, személyesen vagy weblapunkon keresztiil!

Kijavitas esetén toltendd ki

Ajotallasi igény bejelentésének
idépontja

Kijavitasra atvétel id6pontja

Hiba oka

Kijavitas madja

A termék fogyaszto részére valo
visszaadasanak idépontja

Kijavitas esetén toltendé ki

A jotallasi igény bejelentésének
idépontja

Kijavitasra atvétel idépontja

Hiba oka

Kijavitas médja

A termék fogyaszt6 részére valo
visszaadasanak idépontja

Kijavitas esetén toltendd ki

A jétallasi igény bejelentésének
idépontja

Kijavitasra atvétel id6pontja

Hiba oka

Kijavitas médja

A termék fogyaszt6 részére valo
visszaadasanak idépontja

Kicserélés esetén toltendo ki

Kicserélés esetén toltendo ki

Kicserélés tortént, amelynek idépontja

Kicserélés tortént, amelynek idépontja

vonatkoz6 szavatossagi és jotallasi igények intézésének eljarasi szabalyairdl szél6 19/2014. (IV. 29.) NGM rendelet (a
tovabbiakban: NGM rendelet) 4. §-a szerint kételes — az ott meghatarozott tartalommal — jegyz&kdnyvet felvenni és annak
masolatat haladéktalanul és igazolhaté modon a fogyasztd rendelkezésére bocsatani. A vallalkozas, illetve a javitészolgalat
(szerviz) a termék javitasra vald atvételekor az NGM rendelet 6. §-a szerinti elismervény atadasara koteles.



o
‘ CTC UDIT  cTC-UNIT d.o.o., Cesta Dolomitskega odreda 10,
1000 Ljubljana, telefon: 08 205 2540, info@ctc-unit.com

Garancijski list st.
|zdelek
Tip

tovarniska st.

garancijska doba 24 (Stiriindvajstet) mesecev

datum izroc€itve blaga

podpis prodajalca

Zig

Garancijska izjava
Izdajatelj garancijskega lista prevzame obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval
in jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z izro€itvijo blaga
potrosniku. V garancijskem roku bomo odstranili vse pomanjkljivosti in okvare na izdelku, ki bi nastale
ob normalni uporabi izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila
izdajatelja garancijskega lista in da so bili uporabljeni originalni deli. Ce izdelek ne bo popravljen v 45.
dneh, ga bomo zamenijali. Garancija velja, ¢e je datum izro€itve na garancijskem listu potrjen z zigom in
podpisom prodajalca in s predloZzitvijo originalnega racuna o nakupu. V garancijskem roku poravnamo
stroSke v zvezi z odstranitvijo pomanjkljivosti ali okvar ter stroSke morebitnega prevoza pokvarjenega
izdelka, €e bo izdelek poslan v trgovino v kateri je bil kupljen. StroSke prevoza bomo obracunali po
veljavni postni tarifi. Reklamacijo izdelka bomo upostevali samo, €e je izdelek v popravilo dostav-
ljen skupaj s celotnim pripadajo¢im priborom in kompletno originalno embalazo. V primeru, da
je aparat poslan na servis v brezhibnem stanju, zaracunavamo stroske diagnostike aparata in
prevozne stroske. Garancijski rok bo podaljSan za toliko dni, kolikor je trajalo popravilo izdelka. Servisi-
ranje izdelka in rezervni deli so zagotovljeni za dobo 3 (treh) let po preteku garancijske dobe; Uradni list
RS, §t. 73 z dne 29.7.2003. Ozemeljsko obmocje veljavnosti garancije: Republika Slovenija
Opozorilo: Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti, prodajalca za napake
na blagu. Dajalec garancije jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci
z izroCitvijo blaga potro$niku
POOBLASCENI SERVIS:



ikra GmbH
SchlesierstraBe 36
D-64839 Miinster / Altheim

JAMSTVO

Za ovaj uredaj dajemo, bez obzira na obveze trgovca iz kupovnog ugovora,
krajnjem potroSacu slijedece jamstvo:

Vrijeme trajanja jamstva iznosi 24 mjeseca, a pocCinje prodajom uredaja $to se
dokazuje originalnim raCunom. Kod komercijalne uporabe i iznajmljivanja rok
jamstva skraéuje se na 12 mjeseci. |z jamstva su iskljueni potro$ni dijelovi

i Stete koje nastanu uporabom neispravnih dodatnih dijelova, popravaka

sa neoriginalnim dijelovima, primjene sile, udara i loma kao i nasilnog
preoptereéenja motora.

Jamstvo na zamjenu odnosi se samo na neispravne dijelove, a ne na
kompletne uredaje. Popravak u jamstvenom roku smije provesti samo ovlasteni
servis ili servisna sluzba proizvodaca. U slu€aju zahvata od strane neovlastenih
servisa, jamstvo viSe ne vrijedi.

TroSkove poStarine, poSiljke i vezane troSkove snosi kupac.

Proizvod Tvornicki broj

Datum prodaje

SERVIS: VAR - ERCO d.o0.0.
Stipana Vilova 14A
HR - 10090 ZAGREB

Tel. +385 91 571 3164
Fax +385 1 3430 820







EG-KONFORMITATSERKLARUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany

D - erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen flir Artikel

GB - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product
FR - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant 'article

IT - dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e le norme per I'articolo

NL - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product

E - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el articulo

PT - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo

DK - attesterer fglgende overensstemmelse i medfer af EU-direktiv samt standarder for artikel

SE - forklarar foljande 6verensstémmelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

FIN - vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien vaatimukset

EE - tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ - vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU a norem pro vyrobek

S| - potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za izdelek

SK - vydava nasleduijlice prehlasenie o zhode podia smernice EU a noriem pre vyrobok

HU - a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a kdvetkez6 konformitast jelenti ki

PL - deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE
BG - geknapupa cbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChrnacHo [ivpekTtuea Ha EC v Hopmu 3a apTukyn

LV - paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT - apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO - declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si normelor pentru articolul

GR - dnAwvel TNV akdAoubn cuppopewaon ouuewva e Tnv Odnyia EK kal ta TpdTUTIal YIa TO TTPOIOV
HR - potvrduje sliedeéu uskladenost prema smjernicama EU i normama za artikl

RU - crnepytolwym yooctoBepsieTcsi, YTo creayoLume NpoaykTbl COOTBETCTBYIOT ANPeKTMBam u Hopmam EC
TR - Uriinii ile ilgili AB direktifl eri ve normlari geregince asagida agiklanan uygunlugu belirtir

NO - erklaerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel

Benzin Freischneider IBF 31-4

X | 2006/42/EG X | 2000/14/EG+2005/88/EG

X | 2014/30/EU Annex V D Annex VI
X | 2017/656/EU Noise: measured L, 105,4 dB (A)
X | 2016/1628/EU Noise: guaranteed L, 112 dB (A)

Normen / Standard References:
EN ISO 11806-1:2011

EN ISO 14982:2009

AfPS GS 2014:01

Priifstelle / Notify Body:

A I8
Miinster, 23.10.2020 // #_ A4
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH

Matthias Fiedler, lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Munster, Germany



SERVICE

DE | Ikra Mogatec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31

09427 Ehrenfriedersdorf

@ 03725 449-335

03725 449-324

>4 service.ikra@mogatec.com

AM | UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4

0002 Yerevan

@ +374 10239697

+374 10 239697

P4 unitools@mygarden.am

AT | ikra - Reparatur Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31

09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland

@ +437207 34115

+49 3725 449-324

M info@ikra.de

BE | Muldertechniek
Noorderkijl 1

9571 AR 2 e Exloermond
@ +31599 745024

™ info@muldertechniek.nl

BG | DEZMOMOTORS LTD
Drujba1, 5038 Str, near block 86a
1592 Sofia

@ +359 24830225

+359 2 9786477

D4 markovad@dezmomotors.com

CH | Wetec Service und Verkauf AG
Tafernstrasse 14

5405 Baden-Dattwil

@ +4156 62274 66

+41 56 622 89 62

> lager@wetec.ch

CY | Lambrou Agro Ltd.

11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia

@ +357 22667908

+357 22667157

D4 info@lambrouagro.com.cy

CZ | GentlemansTools s.r.o.
Nadrazni 1585

Turnov 51101

@ +420 737 858 868

P4 info@gttools.cz

DK | Bahn-Larsen
Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
© +4548 2870 20
P4 post@bahn-larsen.dk

EE | Hooldusbuss ou
Kabehkopll tee, 5

79221 Kohila vald Raplamaa
@) +37256 678 672
X info@hooldusbuss.ee

ES | Yaros Dau

C/ Puigpalter n° 48, Poligono Industrial UP4
17820 Banyoles (Gironal

@ +34902 555 677

+34 972 57 36 00

P4 info@yaros.es

Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 18:00

FI | Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
@ 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 — 18.00
£ 010-293 0263
4 posti@railmit.fi

Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:

Latest service adresses can be found under:

Vous trouvez nos adresses SAV sous:

Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

FR | ikra Service France

20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Batiment 5
31190 Auterive

@ +335615078 94

+33 5 342807 78

D4 contact@ikrafrance.fr

GB | BGRS8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close

Round Spinney

GB-Northampton, NN3 8RH

@ UKIN.Ireland: 0344 824 3524

D4 customerservice@b-gr8.co.uk

GR | Panos Vrontanis & Co
3 Molas Street

13679 Aharnes

@ +30 210 2402020

+30 210 2463300

P4 sales@bulbcenter.gr

HR | VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB

@ +385915713164
+385 1 3454 906

D4 var.erco@gmail.com

HU | Tooltechnic Kft.
Farago u.

H-2030 Erd

@ +36 13304465

+36 1 283 6550

D4 alkatresz@tooltechnic.net

IN | Agritech Floritech Inc.

206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India

@ +91 11 45662679

+91 11 25597432

P info@agrifloritech.com

IR | BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
@ +353 1890 8823 74
+44 113 385 1115
D4 enquiries@gardenhomepower.com

IT |lkra Service Italia, by BRUMAR
Loc. Valgera 110/B

14100 ASTI (AT)

@ +39 0141477309

+39 0141 440385

D4 brumargp@brumargp.it

JO | Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street

Amman 11821, Jordan

@ +9626 585 0251

+962 6 582 5728

>4 info@tahaandgashou.net

LT |ikra Lithuania

Kalvarijy g. 206

08314 Vilnius

@ +370641 76434/ +370 6491 5665
>4 parduotuve@fokusgroup.lt

LU | Bobinage Georges Back
53 Rue Nic. Meyers

4918 Bascharage

@ +352 507622

+352 504889

MK | FEROELEKTRO D.O.0.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje

@ +389 23063190

+389 2 3063190

P4 fero@t-home.mk

MD | OLSOM S.R.L.

Mateevici Str., 38/1

2009 Chisinau

@ +373 22214075

+373 22 225009

>4 olsommtd@googlemail.com

NL | Muldertechniek
Noorderkijl 1

9571 AR 2 e Exloermond
@ +31599 745024

P info@muldertechniek.nl

NO | Maskin Importoren AS
Verpetveien 34

1540 Vestby

@ +47 64 95 3500

+47 64 95 35 01

P4 post@maskinimp.no

PL | Victus-Emak Sp. z.0.0.
ul. Karpia 37

61-619 Poznan

@ 618238369

61820 51 39

4 serwis@victus.com.pl

PT | Cabostor LDA.
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
@ +351939 134 145
+351 232 619 431
> Spv.ikra@vilcol.pt

RO | BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca

@ +40 264 435 337

+40 264 406 703

< tehnic@bronto.ro

SE | ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8

57341 Tranas

@ +46 763 268982

P ikrawinbladh@gmail.com

S| | BIBIRO d.o.o.
Trzaska cesta 233

1000 Ljubljana

@ +386 1256 4868

+386 1 256 4867

P4 bibiro.ljubljana@siol.net

SK | AGF Invest s.r.o.
Hlinikova 365/39

95201 Vrable

@ +42102 62 859549
+421 02 62 859052
M info@agfinvest.sk

TR | ZIMAS Ziraat Makinalari San. ve Tic. A.S.
:1%(1)2/1 Sokak No:101/G Yenisehir

©® +90 232 4364618/4594094
+90 232 4364619
M info@zimasziraat.com

UA | TOB ,TK ,,€BpOiHCTpyMEHT
(LLC "TC "Euroinstrument")
6yn. |. Nence, 79
04080 m. Kuis, Ykpalna
@ +38(044) 332-24-12 / +38 (068) 424-41-55
P4 ikra@eurotools.com.ua

4529063720200213
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